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Daniel Kalinowsczi

Wstãpné słowò

Rok 2025 ùswiądniwô nama sztërk czasu, jaczi sã wëpełnił òd mòmentu 
pòwòłaniô Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka. To ju bez mała je 20 lat, òd- 
kąd w zòrganizowóny i skùtkòwny spòsób pòdjimómë dzejania nad stan- 
darizacją jãzëka naszich starków i naszégò włôsnégò jãzëka. Pôrã razy 
w rokù spòtikómë sã w rozmajitëch môlach Kaszëb, cobë rozprawiac nad 
terôczasnyma i przińdnotowima sprawama jãzëkòwima, kùlturowima i ju-
wernotowima. Jakno Radzëzna reprezentëjemë różné strzodowiszcza, tak 
tej są westrzód nas akademicczi szkólny, szkólny kaszëbsczégò jãzëka czë 
animatorzë dzejaniô w òbrëmim kùlturë. Zôkrãża, jaczima zajimómë sã na 
naszich zéńdzeniach nie są przëtrôfkòwé, ale wëchôdają z brëkòwnotów 
i spòlëznowëch òczekiwaniów. Nadto naje ùstalënczi są wëprowôdzóné pò 
nierôz wielegòdzynnëch diskùsjach i spiérkach, jaczé są wiedno rozrzeszi-
wóné na ôrt kònsyliarny. W najich doradczich rozstrzëgnieniach, bédën-
kach i zôchãcbach nôprzód rozwôżómë rozmajité znanczi, tak lokalné, jak 
i òglowé, razã wespółtwòrzącé stojiznã dzysdniowégò kaszëbsczégò jãzëka. 
Robimë to z przeswiôdczenim, że naje dzejanié mô pòdskacëwac rozwij 
i wnaszac pòzytiwné zjawiszcza.

***
„Biuletin Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka” z rokù 2025 w swòji zawiartoscë 
prezentëje materiôł, jaczi pòwstôł z leżnotë nôùkòwi kònferencje, kôrbión-
ków i ùstaleniów, przë jaczich ùdzél brało wielné karno nôleżników. Nié 
wszëstkò, nad czim jesmë na robòczich zéńdzeniach òbadowelë, drëkùjemë 
w hewòtnym numrze rocznika, bò np. wcyg jesz dérëją prôce nad słowarzã 
lëteracczich pòchwatów.

Latos, szlachòwno jak donëchczas, më pòdzelëlë nasze wëpòwiedze na 
czile dzélów. I dzél najégò periodikù zawiérô Studia i materiałë recenzo-
wóné w dwùch jãzëkòwëch wersjach, a są òne brzadã kònferencje: Gduńsk 
i jegò znaczenié dlô kaszëbsczi rësznotë. Pamiãcë prof. Jerzégò Sampa i red. 
Stanisława Pestczi. Zamieszczoné są tu artikle w alfabeticznym (wedle 
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nôzwësków aùtorów) pòrządkù: Elżbiéta Bùgajnô, Mòtiw drodżi / wanodżi 
w gduńsczich legendach Jerzégò Sampa; Marek Cëbùlsczi, Kaszëbizna 
we Gduńskù. Socjolingwistnô sytuacjô kaszëbsczégò jãzëka we Gduńskù; 
Tomôsz Fópka, Kaszëbsczé spiéwë a spiéwczi zez Gduńskã slôdë; Joana 
Ginter, Òbrôz Gduńska we szkòłowëch ùczbòwnikach do kaszëbsczégò 
jãzëka; Daniel Kalinowsczi, Jerzi Samp i nôùka ò lëteraturze; Adóm Lu- 
bòcczi, Bëlë gduńsczi ksążãtã kaszëbsczima ksążãtama?; Eùgeniusz Prëcz- 
kòwsczi, Kaszëbsczi dzejôrze midzëwòjnowégò 20-lecégò w Wòlnym Miesce 
Gduńskù i tegò aùtora jesz Sztërdzescë lat mszów z lëturgią słowa w kaszëb-
sczim jãzëkù we Gduńskù i Sopòce; Danuta Stanulewicz, Farwë Zaklętej 
stegny Jerzégò Sampa; Bòżenë Ùgòwsczi, Gduńsk òdmalowiwóny piórã 
J. Sampa w cządnikù „Pòmeraniô”.

Òkróm artiklów z tematiczny kònferencje ò Gduńskù drëkùjemë téż 
jiné wëpòwiedzë, jaczé òstałë przërëchtowóné wedle nôùkòwëch reglów. 
Są to: Ana Cupa, Tradicjô a mòdernosc kaszëbsczégò mionoznawstwa. 
Antropònimë w ùczbòwnikù do nôùczi kaszëbsczégò jãzëka W jantarowi 
krôjnie, Pioter Dzekanowsczi, Wëmarłi słowińsczi dialekt jakno pòtencjalné 
zdrzódło dlô kaszbëbsczi terminologie z òbrëmieniô geòlogie i geògrafie, 
Justina Pòmierskô, Dwie dekadë maturów z kaszëbsczégò jãzëka. Pòzytiwné 
skùtczi kaszëbsczi jãzëkòwi edukacje.

Dlô zachòwaniô przëjimnionégò pòrządkù wszëtczé referatë Dzélu I są 
zestawioné alfabeticzno.

W II dzélu latoségò „Biuletinu”, téż zrëchtowónym nôprzód w kaszëb-
sczi, a pòtemù pòlsczi wersje jãzëkòwi, zamieszcziwómë Studia i materiałë 
nierecenzowóné, a westrzód nich artikle napisóné z pasją szkólnëch, a jich 
aùtórkama są: Karolëna Serkòwskô-Secechòwskô, Wëbróné legendë Gduń-
ska i Lucyn Sorn, Fùnkcje i wôrtnotë legendów na spòdlim zbiérkù Uczta 
Stulecia. Dawne i nowe legendy gdańskie Jerzégò Sampa.

Na zawiartosc III dzéla naszégò periodikù – Tłómaczenia – skłôdô sã 
pierszô partiô jãzëkòznajôrzczégò tekstu Václava Blažka (Department of 
Linguistics and Baltic Studies Masaryk University – Brno), Klasyfikacjô 
słowiańsczich jãzëków: ewòlucjô rozwòjowëch mòdłów (dzél 1), chtëren 
przedrëkòwùjemë w pòlsczi i kaszëbsczi wersje za zgòdą aùtora.

Stałim dzélã „Biuletinu Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka” są wspòmòż-
né ùchwôlënczi, mdącé brzadã standarizacyjnëch dzejaniów w òbrëmim 
kaszëbsczégò jãzëka. Nalazłë sã tuwò: Ùchwôlënk nr 1/RJK/25 z dnia 
14.05.2025 r. w sprawie aspektu czasnika; Ùchwôlënk nr 2/RJK/25 z dnia 
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14.05.2025 r. w sprawie stronë czasnika; Ùchwôlënk nr 3/RJK/25 z dnia 
14.05. 2025 r. w sprawie afrikatizacje spółzwãków k’ i g’, a téż Stanowiszcze 
nr 1/RJK/ z dnia 14.05.2025 r. w sprawie pòzwów sowów w kaszëbsczim 
jãzëkù.

***
Jistnienié kaszëbsczégò jãzëka we współczesnym swiece je corôz barżi wi-
doczné. Jidze zaùważëc mòcniészé niżlë w uszłëch dekadach jegò ùżiwanié 
w pùblicznym rëmie (radio, internet, kùlturalné wëdarzenia), a téż ceszi 
jegò stabilnô bëtnosc w systemie pòwszechny edukacje. Ni mòże równak 
wpadac w rozskacenié, kò żebë jãzëk mógł przedërchac i sã rozwijac, nót je, 
cobë béł praktikòwóny w codniowëch jeleżnoscach familijnégò żëcégò czë 
midzë nôleżnikama dóny kaszëbsczi spòlëznë. A prawie w tim zôkrãżim nie 
dô sã nie pòstrzegac zjawiszczów nie dôwającëch pòkù i niebezpiecznëch.

Jakno nôleżnicë Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka w òdniesenim do jã- 
zëka naszich starków mómë starã òpisac znanczi jegò fùnkcjonowaniô 
tak w pòzytiwnëch procesach, jak i jidącëch w lëchą stronã. Rozwôżómë, 
czemù niejedne ze zjawiszczów wëdarziwają sã, a jiné nié; dlôcze dzél 
kùlturowëch zjawiszczów dôwô òrądz na wësztôłcenié sã corôz bëlnié-
szi kaszëbiznë, zôs jiné zascygają ji fùnkcjonowanié i doprowôdzają do 
nikwieniô. Mómë nôdzejã, że zawiartosc pòstãpnégò numra „Biuletinu 
Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka” dozwòli nama wszëtczima z pòstrzegłëch 
ùwarënkòwaniów wëcygnąc ùżëteczné wniosczi na przińdnotã.

przédny redaktór 
prof. dr hab. Daniel Kalinowsczi



Daniel Kalinowski
Słowo wstępne

Rok 2025 uświadamia nam upływ czasu, jaki się dokonał od momentu 
powołania Rady Języka Kaszubskiego. To już blisko 20 lat w zorganizo-
wany i konsekwentny sposób pracujemy nad standaryzacją języka naszych 
przodków i języka nas samych. Kilka razy w roku spotykamy się w różnych 
miejscach Kaszub, aby dyskutować nad bieżącymi i przyszłościowymi 
kwestiami językowymi, kulturowymi czy tożsamościowymi. Jako Rada 
reprezentujemy różne środowiska, a zatem są wśród nas nauczyciele akade-
miccy, nauczyciele języka kaszubskiego czy animatorzy życia kulturalnego. 
Kwestie, które omawiamy na naszych spotkaniach nie są przypadkowe, 
lecz wynikają z potrzeb i oczekiwań społecznych. Zaś nasze postanowienia 
wyprowadzane są z wielogodzinnych niekiedy dyskusji i sporów, które 
rozwiązujemy na sposób konsyliarny. W naszych decyzjach doradczych, 
sugestiach i zachętach bierzemy pod uwagę różne czynniki, tak lokalne, 
jak i ogólne, zawsze współtworzące kondycję dzisiejszego języka kaszub-
skiego. Czynimy to w przekonaniu, że nasza działalność ma stymulować 
rozwój i generować zjawiska pozytywne.

***
„Biuletyn Rady Języka Kaszubskiego” z roku 2025 zawiera w sobie ma-
teriał, który powstał w wyniku konferencji naukowej, dyskusji i postano-
wień, w których uczestniczyło gremium sporej grupy osób. Nie wszystko 
z poruszanej na spotkaniach roboczych drukujemy w niniejszym numerze 
rocznika, gdyż np. prace nad słownikiem terminów literackich wciąż jesz-
cze trwają. 

W aktualnym roku, podobnie jak w latach minionych, podzieliliśmy 
nasze wypowiedzi na kilka grup. I część naszego periodyku zawiera Studia 
i materiały recenzowane w dwóch wersjach językowych, które są pokłosiem 
konferencji: Gdańsk i jego znaczenie dla ruchu kaszubskiego. Pamięci prof. 
Jerzego Sampa i red. Stanisława Pestki. Pojawiają się tutaj artykuły w al-
fabetycznym porządku (wg nazwisk autorów): Elżbieta Bugajna, Motyw 
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drogi/ podróży w gdańskich legendach Jerzego Sampa; Marek Cybulski, 
Kaszubszczyzna w Gdańsku. Sytuacja socjolingwistyczna języka kaszubskie-
go w Gdańsku; Tomasz Fopke, Pieśni i piosenki kaszubskie z Gdańskiem 
w tle; Joanna Ginter, Obraz Gdańska w podręcznikach szkolnych do języka 
kaszubskiego; Daniel Kalinowski, Jerzy Samp i nauka o literaturze; Adam 
Lubocki, Czy książęta gdańscy byli książętami kaszubskimi?; Eugeniusz 
Pryczkowski, Działacze kaszubscy 20-lecia międzywojennego w Wolnym 
Mieście Gdańsku; Eugeniusz Pryczkowski, Czterdzieści lat mszy z liturgią 
słowa w języku kaszubskim w Gdańsku i Sopocie; Danuta Stanulewicz, 
Barwy Zaklętej stegny Jerzego Sampa; Bożena Ugowska, Gdańsk odma-
lowywany piórem Jerzego Sampa w miesięczniku „Pomerania”.

Poza artykułami z tematycznej konferencji o Gdańsku drukujemy rów-
nież inne wypowiedzi, które napisane zostały w rygorze stylu naukowego. 
Są to: Anna Cupa, Tradycja i nowoczesność imionoznawstwa kaszubskiego. 
Antroponimy w podręczniku do nauki języka kaszubskiego W jantarowi 
krôjnie; Piotr Dziekanowski, Wymarły dialekt słowiński jako potencjalne 
źródło dla kaszubskiej terminologii z zakresu geologii i geografii oraz 
Justyna Pomierska, Dwie dekady matur z języka kaszubskiego. Pozytywne 
skutki językowej edukacji kaszubskiej. 

Dla zachowania przyjętego porządku wszystkie referaty części I wystę-
pują w porządku alfabetycznym.

W części II tegorocznego „Biuletynu”, także podanej w kaszubskiej, 
a potem polskiej wersji językowej, umieściliśmy Studia i materiały niere-
cenzowane, a wśród ich artykuły napisane z nauczycielską pasją autorstwa 
Karoliny Serkowskiej-Sieciechowskiej, Wybrane legendy Gdańska oraz 
Lucyny Sorn, Funkcje i wartości legend na przykładzie zbioru Uczta stu-
lecia. Dawne i nowe legendy gdańskie Jerzego Sampa.

W III części naszego periodyku – Tłumaczenia – pojawia się pierwsza 
partia językoznawczego tekstu Václava Blažka (Department of Linguistics 
and Baltic Studies Masaryk University – Brno), Klasyfikacja języków sło-
wiańskich: ewolucja modeli rozwojowych, który przedrukowujemy w pol-
skiej i kaszubskiej wersji za zgodą autora.

Stałą częścią „Biuletynu Rady Języka Kaszubskiego” są uchwały dorad-
cze wynikające z prac standaryzacyjnych języka kaszubskiego. Pojawiają 
się tutaj: Uchwała nr 1/RJK/25 z dnia 14.05.2025 r. w sprawie aspektu 
czasownika; Uchwała nr 2/RJK/25 z dnia 14.05.2025 r. w sprawie stro-
ny czasownika; Uchwała nr 3/RJK/25 z dnia 14.05. 2025 r. w sprawie 
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afrykatyzacji spółgłosek k’ i g’ oraz Stanowisko 1/RJK/ z dnia 14.05.2025 
r. w sprawie nazw sów w języku kaszubskim.

***
Obecność języka kaszubskiego we współczesnym życiu jest coraz wyraź-
niejsza. Dostrzec można dobitniejsze, aniżeli w zeszłych dekadach jego 
użycie w sytuacjach publicznych (radio, internet, wydarzenia kulturalne), 
cieszy również jego silna obecność w systemie edukacji powszechnej. Nie 
można jednak popadać w zachwyt, gdyż aby język przetrwał i się rozwijał, 
potrzebne jest również jego praktykowanie w codziennych sytuacjach życia 
rodzinnego czy pomiędzy przeciętnymi członkami społeczności kaszub-
skiej. W tym zaś zakresie nie można nie zauważyć zjawisk niepokojących 
i groźnych. 

Jako członkowie Rady Języka Kaszubskiego w stosunku do języka 
naszych przodków próbujemy opisać symptomy jego funkcjonowania 
zarówno w pozytywnych jak i negatywnych procesach. Zastanawiamy 
się, dlaczego niektóre z fenomenów się wydarzają, inne zaś nie; dlaczego 
część zjawisk kulturowych daje szansę na wykształcanie się coraz dosko-
nalszej kaszubszczyzny, inne znowu powstrzymują jej funkcjonowanie 
i doprowadzają do obumierania. Mamy nadzieję, że zawartość kolejnego 
numeru „Biuletynu Rady Języka Kaszubskiego”, pozwoli nam wszystkim 
wyciągnąć z dostrzeżonych sytuacji użyteczne wnioski na przyszłość.

redaktor naczelny
prof. dr hab. Daniel Kalinowski
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ÙCHWÔLËNK NR 1/RJK/25  
Z DNIA 14.05.2025 R.

W SPRAWIE ASPEKTU CZASNIKA

Radzëzna Kaszëbsczégò Jãzëka przëjimô pòstãpné rozstrzëgnienié 
w sprawie aspektu czasnika:

Aspekt czasnika
Aspekt jinaczi pòstac abò fòrma, je to gramaticznô kategòriô òkresliwającô 
znankã czasnika, jako tikô sã spòsobù przedstawieniô czinnoscë abò stanu. 
Aspekt je znanką zamkłą w znaczenim wërazu, nie je fleksyjną kategòrią, 
co òznôczô, że czasnik nie òtmieniwô sã przez aspektë. Aspekt je wpisóny 
na wiedno w dóné słowò.

W kaszëbsczim jãzëkù, podobno jak w pòlsczim / słowiańsczich jã- 
zëkach, wëróżniwô sã dwa aspektë czasnika: 

a)	 dokònóny
b)	 niedokònóny
Dokònóny aspekt czasnika dozwôlô przedstawic czinnosc jakno ju 

zakùńczoną, wëkònóną. Wskazywô, że czinnosc òsta abò òstónie zakùń-
czonô, np. przeczëtóm, jô przeczëtôł; napiszã, jô napisôł. Dlôte dokònóné 
czasniczi wëstãpiwają w przindnym abò ùszłim czasu. Czinnosc, jakô 
prawie sã òdbiwô, ni mòże bëc wërażonô dokònónym czasnikã. 

Niedokònóny aspekt nazéwô czinnosc, jakô dérëje abò sã pòwtôrzô, np. 
pisac, jic, widzec, czëtac, tańcowac. Niedokònóné czasniczi infòrmùją, że 
czinnosc (stan) dérëje, dérowa abò bãdze dérowa i nie òsta ani nie òstónie 
zakùńczonô, np. czëtóm, jô czëtôł, jô bãdã czëtôł; piszã, jô pisôł, jô bãdã 
pisôł. Dlôte wëstãpùją w ternym, ùszłim i przińdnym czasu. 

Kategòriô aspektu je w kaszëbsczim jãzëkù mòcno sparłãczonô z kate-
gòrią czasu. Òd aspektu czasnika zanôlégô mòżlëwòta ùsôdzaniô niechtër-
nëch gramaticznëch fòrmów. Bùdacjô przińdnégò czasu je zanôleżnô òd 
kategòrie aspektu:
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a)	 niedokònóné czasniczi wëstãpùją w przińdnym złożonym czasu 
b)	 dokònóné czasniczi przëjimają fòrmë przińdnégò prostego czasu 
Niedokònóné czasniczi nie twòrzą fòrmów przëczasnikòwégó ùprzéd-

négò mionoczasnika, leno twòrzą fòrmë znankòwnikòwégò mionoczasnika 
aktiwnégò i pasywnégò, a téż przëczasnika terôczasnégò, np. 

Spôdającé lëstë przëkrëłë całi dak bùdinkù. 
To je pisoné na papiorze. 
Jidącë do chëczë, spòtkôł jem drëcha.

Colemalo czasniczi wëstãpiwają w aspektowëch pôrach. Mòżemë wë- 
mienic czësté aspektowé pôrë, midzë jaczima jedurną różnicą w znaczënkù 
je różnica aspektu, np. 

Czëtac – przeczëtac, robic – zrobic 
Skakac – skòczëc, sygac – sygnąc

W pòdónëch przikładach dokònóné czasniczi są twòrzoné przez dodanie 
sufiksów abò przez alternacjã rdzenia. 

Są téż aspektowé pôrë, w jaczich dokònóny czasnik je twòrzony przez 
dodanié prefiksa i sufiksa, np. np. stawiac – pòstawic.

Niechtërne czasniczi twòrzą pôrë na drodze supletiwny, w òpiarcym  
ò różné fleksyjné tematë, np. brac – wząc, widzëc – ùzdrzec / òbaczëc.

Wôrt je nadczidnąc, że nié wszëtczé czasniczi twòrzą aspektowé pôrë. 

Przechòdnota / nieprzechòdnota czasnika
W kaszëbsczim jãzëkù czasniczi mòże dzelëc na przechòdné i nieprze- 
chòdné. 

Przechòdné czasniczi twòrzą fòrmë nasebnégò ùstawu, np. 
Ta ksążka je czëtónô / bëła czëtónô / bãdze czëtónô przez Jarkã. 
Ta ksążka òsta przëczëtónô / bãdze przeczëtónô / òstónie przeczëtónô 
przez Alã. 

Do przechòdnëch czasników mòże zarechòwac tak dokònóné, jak i nie- 
dokònóné fòrmë czasników. 

Apartną znanką kaszëbsczégò jãzëka je twòrzenié kònstrukcjów ze 
znankòwnikòwim mionoczasnikã òd czasników, co òznacziwają ruch, np. 
Sztefa bëła jidzonô do krómù. Jónk béł wëjachóny do Gduńska.

Nieprzechòdné czasniczi nie twòrzą fòrmów nasebnégò ùstawu, np. 
gôdóm, sedzã, mëszlã, jém, wiém.



ÙCHWÔLËNK NR 2/RJK/25  
Z DNIA 14.05.2025 R.

W SPRAWIE ÙSTAWÙ CZASNIKA

Radzëzna Kaszëbsczégò Jãzëka przëjimô pòstãpné rozstrzëgnienié 
w sprawie ùstawù czasnika

Ustôw czasnika
Jedną z gramaticznëch kategòriów czasnika je ùstôw, chtëren wskazywô na 
relacje midzë pòdmiotã i dopełnienim / dofùlowanim a òrzeczenim; relacje 
midzë wëkònôwcą czinnoscë a przedmiotã ti czinnoscë. 

W kaszëbsczim jãzëkù czasniczi wëstãpiwają w trzech ùstawach: òd-
sebnym, dosebnym i nasebnym. 

Przikładë:
1.	 Òdsebny ùstôw
Czasniczi niedokònóné – przikładë:

Jónk mëje statczi.
Jónk mił statczi.
Jónk bãdze mił statczi.
Sztefa czëtô ksążkã.
Sztefa czëta ksążkã.
Sztefa bãdze czëta ksążkã.

Czasniczi dokònóné – przikładë:
Jónk ùmëjë statczi.
Jónk ùmił statczi.
Sztefa przëczëtô ksążkã.
Sztefa przeczëta ksążkã.

W òdsebnym ùstawie wëkònôwca czinnoscë (jinô pòzwa subiekt) je pòd-
miotã, przedmiot czinnoscë (jinô pòzwa òbiekt) je dopełnienim / dofùlowanim. 

Òdsebny ùstôw twòrzą òsobòwé fòrmë czasnika króm nôwrotnëch 
czasników. 



Ùchwôlënczi Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka   19

2.	 Nasebny ùstôw
Czasniczi niedokònóné – przikładë:

Statczi są mëté przez Janka.
Statczi bëłë mëté przez Janka.
Statczi bãdą / mdą mëté przez Janka
Ksążka je czëtónô przez Sztefã.
Ksążka bëła czëtónô przez Sztefã.
Ksążka bãdze / mdze czëtonô przez Sztefã.

Czasniczi dokònóné – przikładë:
Statczi bãdą / mdą ùmëté przez Janka.
Statczi bëłë ùmëté przez Janka.
Ksążka bãdze / mdze przeczëtonô przez Sztefã.
Ksążka òsta przeczëtónô przez Sztefã.

W nasebnym ùstawie wëkònôwca czinnoscë je dopełnienim, a przedmiot 
czinnoscë stôwô sã pòdmiotã. 

Nasebny ùstôw je zesadzenim òsobòwëch fòrmów czasników: bëc, 
bëwac, òstac abò òstawac i znankòwnikòwégò pasywnego mionoczasnika.

Dosebny ùstôw a złożoné czasë 
Dosebnégò ùstawù nie je nót parłãczëc z tpz. perfektiwnyma czasama, 

w jaczich téż sã ùżiwô pasywnégò mionoczasnika ùrëchlonégò przënôleżną 
fòrmą czasnika bëc abò miec. 

Przikładë: Òn je wëjachóny, Jô ju móm zjadłé. Jô ju móm napisóné.
Na ten temat òb. ùchwôlënk RJK nr 3/2020.

3.	 Dosebny ùstôw
Jónk mëje sã.
Sztefa òblôkô sã.

W dosebnym ùstawie wëkònôwca czinnoscë je téż ji przedmiotã.
Dosebny ùstôw je zasadzenim òsobòwi fòrmë czasnika i nôwrotnégò 

zamiona sã.



ÙCHWÔLËNK NR 3/RJK/25  
Z DNIA 9.10.2025 R.

W SPRAWIE W SPRAWIE AFRIKATIZACJE 
SPÓŁZWÃKÓW Ḱ I Ǵ W KASZËBSCZIM JÃZËKÙ

Radzëzna Kaszëbsczégò Jãzëka ùstaliwô pòstãpné regle tëczącé sã 
afrikatizacje spółzwãków ḱ i ǵ w kaszëbsczim jãzëkù:

W kaszëbsczim jãzëkù spółzwãczi k i g przed przédnym samòzwãkã, 
tj. i, e abò é, ùlégają palatalizacje (zmitczenim) a téż afrikatizacje, tzn. 
stają sã zwiarto-szczelënowé. Ne zwãczi wëmôwiómë pòsobicą jakno 
[č’] i [ǯ’], a w pismie òdpòwiôdają jima dwaznaczi cz i dż – òb. hewòtné 
przëmiarë:

jak+i → jaczi; jak+é → jaczé (ale: jak+ô → jakô)
wiôlg+i → wiôldżi; wiôlg+é → wiôldżé (ale: wiôlg+ô → wiôlgô)

Je tak téż òkróm grańców mòrfów – w témie słowów, np. czij (nié! kij, 
chòc psł. *kyjь), czelich (nié! kielich, chòc niem. *Kelch), dżinąc (nié! 
ginąc, chòc psł. *gynǫti), wãdżel (nié! wãgiel, chòc psł. ǫglь). 

Afrikatizacjô ḱ i ǵ nie zachôdô:
•	 na grańcë mòrfów w czasnikach, co sã kùńczą na -iwac, np. zwëski-

wac, pòsłëgiwac;
•	 na grańcë mòrfów w znankòwnikach ùsôdzonëch òd gwôsnëch pò- 

zwów z k (ki) i g (gi) na ten ôrt: Adiga → adigijsczi, Alaska → ala- 
skijsczi, Bakù → bakijsczi, Bask(òwie) → baskijsczi, Belgiô →bel-
gijsczi;

•	 w témie internacjonaliznów i cëzëch słowów (co ni mają w kaszëb-
sczim jãzëkù tak dłudżi tradicje jak całowno przëswòjoné słowò 
czelich), np. ankéta, banker, bagetka, etnofilologiô, gełda, kilométer, 
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kino, liturgiczny, òrkestra, región; równak afrikatizacjô zachôdô na 
grańcë témë i fleksyjnégò kùnôszka, np. joga (jog+a) → R. pòj. l. 
jodżi (jog+i);

•	 w skaszëbionëch pòlsczich nôzwëskach, co sã kùńczą na -kiewicz, np. 
Lewaszkewicz (pòl. Lewaszkiewicz), Mickewicz (pòl. Mickiewicz); 

•	 w témach cëzëch mión (téż ùsôdzonëch òd nich zdrobnieniów) i nô- 
zwësków, np. Eùgeniô, Genk, Gerat, Ginter.

Niechtërne słowa biwają w dwùch wariantach – ze szlachama afrika-
tizacje i bez nich:

articzel (tak w ùchwôlënkù nr 8/RJK/2011 ws. stosowaniô kaszëbsczi 
òglowi medialny terminologii) vs artikel (tak w słowarzu E. Gòłąbka)

szpëtôczel vs szpëtôkel
tôczel vs tôkel

Bôczënk! W słowarzu J. Trepczika (1994) sparłãczenia cze i dże są za- 
pisywóné jakno czie i dżie. Òd 1996 r. taczi pisënk nie je bédowóny.



STANOWISKÒ NR 1/RJK/25  
Z DNIA 14.05.2025 r.

W SPRAWIE PÒZWÓW SOWÓW  
W KASZËBSCZIM JÃZËKÙ

Radzëzna Kaszëbsczégò Jãzëka ùstaliwô pòstãpné pòzwë sowów w ka- 
szëbsczim jãzëkù:

błotnô sowa – puszczyk mszarny  
błotnô ùsznica – uszatka błotna  
jarzãbatô sowa, jarzãbatka – sowa jarzębata 
knipa – pójdźka  
knipk – syczek 
lasnô sowa, pùżëk – puszczyk  
płomëkówka – płomykówka 
sowa, pùchôcz, pùczka – puchacz 
sówka, soweczka – sóweczka  
ùralsczi pùżëk – puszczyk uralski  
ùszatô sowa, ùsznica, mësznica – uszatka   
włochatô sowa, włochatka – włochatka 



UCHWAŁY
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UCHWAŁA NR 1/RJK/25  
Z DNIA 14.05.2025 r.

W SPRAWIE ASPEKTU CZASOWNIKA

Rada Języka Kaszubskiego ustala następujące wytyczne dotyczące 
aspektu czasownika:

Aspekt czasownika
Aspekt inaczej postać lub forma, jest to kategoria gramatyczna określająca 
cechę czasownika, która dotyczy sposobu przedstawienia czynności lub 
stanu. Aspekt zawarty jest w znaczeniu wyrazu, nie jest kategorią fleksyj-
ną, tzn. że czasownik nie odmienia przez aspekt. Jest przypisany na stałe 
danemu wyrazowi.

W języku kaszubskim, podobnie jak w polskim / słowiańskich, wyróż-
niamy 2 aspekty czasownika:

a)	 dokonany
b)	 niedokonany
Aspekt dokonany czasownika pozwala przedstawić czynność jako za-

kończoną, wykonaną. Informuje, że czynność została lub zostanie zakoń-
czona, np. przeczëtóm, jô przeczëtôł; napiszã, jô napisôł. Z tego względu 
występują w czasie przyszłym i przeszłym. Czynność właśnie odbywająca 
się nie może być wyrażona czasownikiem dokonanym.

Aspekt niedokonany nazywa czynność trwającą lub powtarzającą się, 
np. pisac, jic, widzec, czëtac, tańcowac. Czasowniki niedokonane infor-
mują, że czynność (stan) trwa, trwała lub będzie trwała i nie została ani 
nie zostanie zakończona, np. czëtóm, jô czëtôł, jô bãdã czëtôł; piszã, jô 
pisôł, jô bãdã pisôł. Z tego względu występują w czasie teraźniejszym, 
przeszłym i przyszłym.

Kategoria aspektu jest w języku kaszubskim silnie związana z kategorią 
czasu. Od aspektu czasownika zależy możliwość utworzenia niektórych form 
gramatycznych. Budowa czasu przyszłego jest zależna od kategorii aspektu:
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a)	 czasowniki niedokonane występują w czasie przyszłym złożonym
b)	 czasowniki dokonane przyjmuję formy czasu przyszłego prostego
Czasownik niedokonane nie tworzą form imiesłowu przysłówkowego 

uprzedniego, za to tworzą formy imiesłowu przymiotnikowego czynnego 
i biernego oraz przysłówkowego współczesnego, np. 

Spôdającé lëstë przëkrëłë całi dak bùdinkù. 
To je pisoné na papiorze. 
Jidącë do chëczë, spòtkôł jem drëcha.

Najczęściej czasowniki występują w parach aspektowych. Wyróżnia-
my czyste pary aspektowe, między którymi jedyną różnicą znaczenia jest 
różnica aspektu, np. 

Czëtac – przeczëtac, robic – zrobic 
Skakac – skòczëc, sygac – sygnąc

W podanych przykładach czasowniki dokonane tworzy się przez dodanie 
sufiksów bądź na drodze alternacji rdzenia.

Istnieją też pary aspektowe, w których czasownik dokonany tworzy się 
poprzez dodanie przedrostka i przyrostka, np. stawiac – pòstawic.

Pewna grupa czasowników tworzy pary na drodze supletywnej, w opar-
ciu o odmienne tematy fleksyjne, np. brac – wząc, widzëc – ùzdrzec / 
òbaczëc.

Warto podkreślić, że nie wszystkie czasowniki tworzą pary aspektowe.

Przechodniość/nieprzechodniość czasownika
W języku kaszubskim czasowniki dzielą się na przechodnie i nieprze-
chodnie.

Czasowniki przechodnie tworzą formy strony biernej, np. 
Ta ksążka je czëtónô / bëła czëtónô / bãdze czëtónô przez Jarkã. 
Ta ksążka òsta przëczëtónô / bãdze przeczëtónô / òstónie przeczëtónô 
przez Alã. 

Do czasowników przechodnich należą zarówno formy dokonane, jak 
i niedokonane.

Cechą charakterystyczną dla języka kaszubskiego jest tworzenie kon-
strukcji z imiesłowem przymiotnikowym od czasowników oznaczających 
ruch, np. Sztefa bëła jidzonô do krómù. Jónk béł wëjachóny do Gduńska.

Czasowniki nieprzechodnie nie tworzą form strony biernej, np. gôdóm, 
sedzã, mëszlã, jém, wiém.



UCHWAŁA NR 2/RJK/25  
Z DNIA 14.05.2025 r.

W SPRAWIE STRONY CZASOWNIKA

Rada Języka Kaszubskiego ustala następujące wytyczne dotyczące 
strony czasownika:

Strona czasownika
Jedną kategorii gramatycznych czasownika jest strona, która wskazuje na 
relacje między podmiotem i dopełnieniem a orzeczeniem; relacje między 
wykonawcą czynności a przedmiotem tej czynności. 

W języku kaszubskim czasowniki występują w trzech stronach: czynnej, 
biernej i zwrotnej. 

Przykłady:
1.	 Strona czynna: 
Czasowniki niedokonane - przykłady: 

Jónk mëje statczi.
Jónk mił statczi.
Jónk bãdze mił statczi.
Sztefa czëtô ksążkã.
Sztefa czëta ksążkã.
Sztefa bãdze czëta ksążkã.

Czasowniki dokonane – przykłady: 
Jónk ùmëjë statczi.
Jónk ùmił statczi.
Sztefa przëczëtô ksążkã.
Sztefa przeczëta ksążkã.

W stronie czynnej wykonawca czynności (inna nazwa – subiekt) jest 
podmiotem, zaś przedmiot czynności (inna nazwa – obiekt) jest dopełnie-
niem. 
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Stronę czynną czasownika tworzą osobowe formy czasowników oprócz 
from zwrotnych czasowników. 

2.	 Strona bierna 
Czasowniki niedokonane – przykłady: 

Statczi są mëté przez Janka.
Statczi bëłë mëté przez Janka.
Statczi bãdą / mdą mëté przez Janka
Ksążka je czëtónô przez Sztefã.
Ksążka bëła czëtónô przez Sztefã.
Ksążka bãdze / mdze czëtonô przez Sztefã.

Czasowniki dokonane – przykłady:
Statczi bãdą / mdą ùmëté przez Janka.
Statczi bëłë ùmëté przez Janka.
Ksążka bãdze / mdze przeczëtonô przez Sztefã.
Ksążka òsta przeczëtónô przez Sztefã.

W stronie biernej czasownika wykonawca czynności pełni funkcję 
dopełnienia, zaś przedmiot czynności staje się podmiotem gramatycznym. 

Strona bierna czasownika składa się z osobowych form czasowników: 
bëc, bëwac, òstac lub òstawac i imiesłowu przymiotnikowego biernego. 

Strona bierna a czasy złożone
Strony biernej nie należy utożsamiać z tzw. czasami perfektywnymi, 

w których również używa się imiesłowu biernego poprzedzonego odpo-
wiednią formą czasownika bëc lub miec. 

Przykłady: Òn je wëjachóny, Jô ju móm zjadłé. Jô ju móm napisóné.
Na ten temat zob. uchwała RJK nr 3/2020.

3.	 Strona zwrotna 
Jónk mëje sã.
Sztefa òblôkô sã.

W stronie zwrotnej czasownika wykonawca czynności staje się także 
jej przedmiotem. 

Strona zwrotna składa się z osobowej formy czasownika i zaimka zwrot-
nego sã.



UCHWAŁA NR 3/RJK/25  
Z DNIA 9.10.2025 r.

W SPRAWIE AFRYKATYZACJI SPÓŁGŁOSEK Ḱ I Ǵ

Rada Języka Kaszubskiego ustala następujące wytyczne dotyczące 
afrykatyzacji spółgłosek ḱ i ǵ:

W języku kaszubskim spółgłoski k i g przed samogłoską przednią, tj. i, e 
lub é, ulegają palatalizacji (zmiękczeniu) oraz afrykatyzacji, tzn. stają się  
zwarto-szczelinowe. Głoski te wymawiamy kolejno jako [č’] i [ǯ’], a w piś- 
mie odpowiadają im dwuznaki cz i dż – zob. następujące przykłady:

jak+i → jaczi; jak+é → jaczé (ale: jak+ô → jakô)
drëg+i → drëdżi; drëg+é → drëdżé (ale: drëg+ô → drëgô)

Dzieje się tak również poza granicami morfów – w tematach wyrazów, 
np. czij (nie! kij, choć psł. *kyjь), czelich (nie! kielich, choć niem. *Kelch), 
dżinąc (nie! ginąc, choć psł. *gynǫti), wãdżel (nie! wãgiel, choć psł. ǫglь). 

Afrykatyzacja ḱ i ǵ nie zachodzi:
•	 na granicy morfów w czasownikach zakończonych na -iwac, np. 

zwëskiwac, pòsłëgiwac;
•	 na granicy morfów w przymiotnikach utworzonych od nazw wła-

snych z k (ki) i g (gi) typu: Adiga → adigijsczi, Alaska → alaskijsczi, 
Bakù → bakijsczi, Bask(òwie) → baskijsczi, Belgiô → belgijsczi;

•	 w temacie internacjonalizmów i wyrazów zapożyczonych (niemają-
cych w języku kaszubskim tak długiej tradycji jak całkowicie przy-
swojone słowo czelich), np. banker, bagetka, etnofilologiô, gełda, 
kilométer, kino, liturgiczny, òrkestra, región; afrykatyzacja zachodzi 
jednak na granicy tematu i końcówki fleksyjnej, np. joga (jog+a) → 
D. l. poj. jodżi (jog+i);
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•	 w skaszubionych polskich nazwiskach zakończonych na -kiewicz, np. 
Lewaszkewicz (pol. Lewaszkiewicz), Mickewicz (pol. Mickiewicz); 

•	 w tematach obcych imion (także utworzonych od nich zdrobnień) 
i nazwisk, np. Eùgeniô, Genk, Gerat, Ginter.

Nieliczne słowa występują w dwóch wariantach – z widocznymi śladami 
afrykatyzacji i bez:

articzel (tak w uchwale nr 8/RJK/2011 ws. stosowania kaszubskiej pod-
stawowej terminologii medialnej) vs artikel (tak w słowniku E. Gołąbka)

banczet (tak w twórczości H. Derdowskiego i słowniku S. Ramułta) 
vs banket

Uwaga! W Słowniku polsko-kaszubskim J. Trepczyka (1994) połączenia 
cze i dże są zapisywane jako czie i dżie. Od 1996 r. taka pisownia nie jest 
zalecana.



STANOWISKO 1/RJK/2025  
Z DNIA 14.05.2025 r.

W SPRAWIE NAZW SÓW W JĘZYKU KASZUBSKIM

Rada Języka Kaszubskiego ustala następujące nazwy sów w języku 
kaszubskim:

płomykówka – płomëkówka  
pójdźka – knipa  
puchacz – sowa, pùchôcz, pùczka 
puszczyk – lasnô sowa, pùżëk 
puszczyk mszarny – błotnô sowa  
puszczyk uralski – ùralsczi pùżëk  
sowa jarzębata – jarzãbatô sowa, jarzãbatka 
sóweczka – sówka, soweczka
syczek – knipk 
uszatka – ùszatô sowa, ùsznica, mësznica  
uszatka błotna – błotnô ùsznica  
włochatka – włochatô sowa, włochatka
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Elżbiéta Bùgajnô 
Kaszëbsczi Institut

Mòtiw drodżi / wanodżi  
w gduńsczich legendach Jerzégò Sampa

SKRÓCËNK:
Articzel òbgôdiwô genologiczné tematë sparłãczoné z pòchwatama: mòtiw, topòs, 
legenda, pòdanié, brawãda, bôjka. W drëdżim dzélu tekstu są pòdóné dokazë, 
w jaczich wëzwëskiwô sã wëmienioné wëżi lëteracczé gatënczi. Przédny dzél artikla 
je związóny z ùsôdzanim mòtiwu drodżi / wanodżi / rézë w wëbrónëch legendach 
Jerzégò Sampa, jaczé są zamieszczoné w zbiérkù Gduńsk. Basniowô stolëca Kaszub 
wëdónym przez KPZ w 2016 rokù. Na kùńcu rozwôżaniów je pòdrechòwanié. 

KLUCZOWÉ SŁOWA: 
mòtiw drodżi, wanoga / réza, legenda, Jerzi Samp

Jeżlë bãdzemë zdrzec na ùsôdzkòwi doróbk Jerzégò Sampa, òbôczimë 
w nim przede wszëtczim gduńską i pòmòrską tematikã. Przédny plac aùtór 
òstawił dlô legendów sparłãczonëch z ùlëdónym Gduńskã. Legenda jakno 
lëterackô fòrma przekazywô òpòwiednie ò pòstacach, wëdarzeniach, chtër-
ne co prôwda miałë swòje ùmôlnienié w jawernoce, leno pòd wiôldżim 
ceskã fantasticzi i brawãdów. Czedë Samp wëbiérôł mòtiwë z lëdowëch 
pòdaniów i brawãdów, òn ùsadzył czësto nową jakòsc: aùtorską legen-
dã z elementama brawãdë, nafùlowóną didaktizmã. Nadbôłtowi Gduńsk 
i Pòmòrzé òżiwają personoma ze swiata kaszëbsczi demònologie, chtërne 
wchôdają w żëcé jich mieszkańców, prowadzącë jich pò zakrąconëch 
stegnach żëcô. Wëbiér dobri drodżi, pasowny w zdrzadle lëdowi mądroscë 
i mòralnoscë nie je letczi. Taczé téż wëbiérë stwôwają przed pòsobnyma 
personama gduńsczich legendów Sampa. 

Rozwôżania terminologiczné
Mòtiw drodżi w lëteraturze mô długą tradicjã. Nôleżi do nôczãscy pò-
wtôrzającëch sã, a téż nôbarżi ùniwersalnëch i pònadczasowëch lëteracczich 
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mòtiwów. Wanodżi òdbiwelë biblijny patriarchòwie (np. Ôbram, Mòjżesz) 
czë grecczi herosowie (np. Òdiseùsz, Éneasz). Tedë mòtiw wanodżi mòże 
zarechòwac do topòsów, to je pòwtôrzającëch sã mòtiwów, jaczé wëstãpi-
wają w lëteraturze i kùlturze rozmajitëch epòków. 

Zgódno z definicją zapisóną w Słowniku języka polskiego PWN mò- 
tiw to: „deja, wątk abò pòstac ùwdarzonô w kùlturze, pòwtôrzającô sã 
w lëteracczich dokazach wszelejaczich epòków; téż: nômniészi, niepò-
dzelny dzélëk jawernotë przedstawiony w dokazu”1. Mòtiw òznôczô tej 
nômniészą niepòdzelną jednostkã swiata, jaczi je przedstawiony w doka-
zu. Lëteracczim mòtiwã mòże bëc zdarzenié, sytuacjô, wseczëcé, a nawet-
ka statk. Przë pòchwace topòsu czëtómë: „stałi mòtiw, temat ùwdarzony 
w lëteraturze”2.

Zapisóné w titule artikla òkreslenié „mòtiw drodżi” òdséłô tedë czëtińca 
w swiat topòsów, to je mòtiwów ùwdarzonëch w lëteraturze. Abë doòkreslëc 
pòjãcé „droga” wôrt je znôwù zazdrzec do Słowarza pòlsczégò jãzëka, 
chtëren pòdôwô jaż sédem znaczeniów tegò jistnika: 

1.	 sztrëmel zemi, co łączi jaczés môle abò pùnktë terenu, przëstosowóny 
do kòmùnikacje,

2.	 wszelejaczi kòmùnikacyjny szlach, 
3.	 trasa, jaką chtos mô zamiar abò mùszi przeńc, 
4.	 wanoga abò réza,
5.	 spòsób przekazywaniô infòrmacje,
6.	 spòsób pòstãpòwaniô,
7.	 dłużawa bieżënë, jaką pòkònëje pòrësziwający sã materialny pùnkt3.

Na pòtrzebë hewòtnëch rozwôżaniów wëzwëskóné òstónie znaczenié 
wërazu droga pòdóné w czwôrtim pùnkce, gdze òbjimô òno wanogã, rézã 
i parłãczi sã ze zmianą môla. Nie je to blós sztrëmel zemi, le téż czinnosc 
związónô z wanożenim, z pòznôwanim. Nie òznôczô tedë leno wanodżi 
bòhatera/ów do òkreslonëch môlów, le téż pòznôwanié nowëch lëdzy, 
nieznónégò, a téż wanoga w swòjã głãbiã, co parłãczi sã z elementama kò-
gnitiwnyma i ajtiologicznyma, z pòznôwanim sebie samégò, z òkresliwanim 

1  Motyw w: https://sjp.pwn.pl/ (dostęp: 1.11.2025).
2  Topos w: https://sjp.pwn.pl/ (dostęp: 1.11.2025).
3  Droga w: https://sjp.pwn.pl/ (dostęp: 1.11.2025).
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gwôsny żëcowi drodżi i ji célu. Droga, tak w dosłownym, jak i metafòricz-
nym znaczenim, mô w lëteraturze apartny plac. 

Wôrt je w tim môlu przedstawić definicjã mòtiwù drodżi ze Słowarza 
pòlsczi lëdowi bôjczi pòd red. Violettë Wróblewsczi. Zgódno z pòdóną tam 
próbą zdefiniowaniô droga to jeden z nôważniészich mòtiwów lëdowi bôjczi 
we wszelejaczich ji zortach. Wëstãpiwô w dwóch spòdlowëch znaczënkach: 
„jakno trakt, to je dzélëk przedstawionégò swiata, chtëren òddôwô jeden 
z wôżnëch dlô cywilizacje i kùlturë element jawernégò krôjmalënkù, abò 
téż jakno wanoga, gón, czas, chtëren pòswiãcywô sã na zmianã môla razã 
z przëtrôfkama, jaczé zdôrzałë sã wanożącym bòhateróm4.

Pòsobné zagadnienié, co je wôrt doòbjasnic, to genologiczné pòchwatë: 
legenda, bôjka, brawãda, pòdanié. W codniowim stosowanim ùżiwô sã nech 
pòjãców zamienno, co nié wiedno je zgódné z jich znaczenim. Pòspólnym 
elementã nech prozatorsczich lëteracczich gatënków je element fantasticzi, 
cëdownoscë, dzywnoscë. 

Legenda Brawãda Bôjka Pòdanié 
Òpòwiedniô 
tikającô sã 

żëcô swiãtëch 
i herojów 

abò jaczichs 
historicznëch 
wëdarzeniów, 
nafùlowónô 
mòtiwama 
fantasticzi 

i cëdownotë.

Òpòwiôdanié 
ò fantasticzny 

zamkłoscë. 
Lëdowô 

òpòwiedniô, 
chtërna wëjasniwô 

metafizyczné 
(dëchòwé) 

zjawiszcza, a téż 
mòralné prôwdë, 

jaczich bróni 
nôrodnô tradicjô.

Òpòwiôdanié 
ò fantasticzny 

zamkłoscë. 
Krótczi dokôz, 

colemało 
pisóny wiérztą, 
ò satiricznym 

i didakticznym 
charakterze. 

Dokôz 
wiérztowóny abò 
epicczi ò mòra-

lizatorsczim 
charakterze.

Òpòwiedniô 
sparłãczonô 

z jaczims 
regionã, òpiartô 
na legendze abò 
mice, związónô 

tematiczno 
z jaczimas 

historicznyma 
abò legendowima 

wëdarzeniama, 
pòstacama i môla-

ma.

Pòchòdzenié nëch gatënków je czësto lëdowé. Swój zôczątk bierzą z òdka-
zywónëch gãbno òpòwiedniów i dlôte przekazywają lëdowé rozmienié swiata, 
a téż zasadë i mòralné prôwdë – co dôwô dosc wiôldżi element póùczënë. 

4  Hasło: droga w: https://bajka.umk.pl/ (dostęp: 26.06.2025). Wersja papierowa słownika: 
V. Wróblewska, Słownik polskiej bajki ludowej, t.1–3, Toruń 2018.
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Tak brawãda, jak i bôjka są definiowóné jakno „òpòwiôdanié ò fanta-
sticzny zamkłoscë”5. We wczasniészim słowarzu Doroszewsczégò brawãda 
bëła òkresliwónô jakno „òpòwiôdanié ò fantasticzny, legendowi zamkłoscë, 
bôjka”6. Definicyjné kłopòtë nie pòmôgają w pasownym zarechòwaniu kòn-
kretnëch dokazów do gwôsnégò lëteracczégò gatënkù. Ju sóm pòchwôt bôjka 
(łac. fabula) nie je sematiczno dopòwiedzóny. Genologiczné doòkreslenié 
„krótczi dokôz, colemało wiérztowóny, ò satiricznym i didakticznym cha-
rakterze” dozwôlô na rozróżnienié nëch gatënków, jeżlë bãdzemë zdrzec na 
fòrmã wëpòwiedzë: krótczi dokôz, colemało pisóny wiérztą. Na brekòwnotã 
szkòłowi prakticzi òbrzészkòwô je definicjô bôjczi jakno krótczégò tekstu 
pisónégò wiérztą, jaczégò herojama są przede wszëtczim zwiérzãta, mni ro-
scënë, przedmiotë, lëdze, zjawiszcza, zamikającô w se mòrał, to je pòùczënã. 

Szerszé òmówienié pòjãców brawãda i bôjka nalézemë w Słowarzu lëte-
racczich terminów pòd red. Janusza Sławińsczégò. Wedle tegòż słowarza 
bôjka to „jeden ze spòdlowëch gatënków didakticzny lëteraturë; krótkô 
pòwiôstka wiérztą abò prozą, jaczi herojama są zwiérzãta, lëdze, mni ro-
scënë abò przedmiotë, zamikającô w se mòralną pòùczënã, wëpòwiedzóną 
prosto abò wërazno naprowadzoną”7. Brawãda za to je definiowónô jak-
no „jeden ze spòdlowëch epicczich gatënków lëdowi lëteraturë; niewiôl- 
dżi dokôz ò fantasticzny, nafùlowony cëdownotą zamkłoscë, sparłãczony 
z magicznyma wierzeniama, chtëren przedstôwiô dzeje lëdzczich herojów 
swòbódno przechôdającëch grańce midzë swiatã pòddónym jawernym 
mòtiwacjóm a sferą dzejalnotë nadprzërodzonëch sëłów.8.

Słowò legenda pòchôdô òd łacyńsczégò czasnika legere, to je czëtac. 
Òznôczô òpòwiedniã ò historicznëch abò ùznónëch przez aùtora za hi-
storiczné pòstacach. Pùnktã pòczątkòwim je fakt abò historicznô òsoba. 
Na zôczątkù legenda òznôczała òpòwiedniã ò fantasticzny, nafùlowóny 
pierwiastkama cëdownoscë i dzywnocë, przédno z żëcô swiãtëch, apòszto-
łów i mãczelników, co przëczënilë sã do rozkòscérzaniô chrzescëjańsczi 
wiarë. W pózniészich czasach, òd pòł. XVIII wiekù zaczãło zmieniwac sã 
rozmienié gatënkù, bò dodóno tuwò téż lëdowé pòdania9.

5  Zob.: bajka: https://sjp.pwn.pl/ (dostęp: 1.11.2025). 
6  Hasło baśń w: https://sjp.pwn.pl/ (dostęp: 26.06.2025).
7  Bajka w: Słownik terminów literackich, red. J. Sławiński, Wrocław 1988, s. 52–53.
8  Baśń, w: Słownik terminów…, dz. cyt., s. 57–58.
9  Zob. legenda w: Słownik terminów…, dz. cyt. s. 248–249.
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W codniowim ùżëcym wërazë bôjka / brawãda / legenda wiele razy 
są ùżiwóné zamienno. Nót je rozdzelëc legendë, co tikają sã historicz-
nëch pòstaców i wëdarzeniów czë téż jawernëch placów òd òpòwiedniów, 
w chtërnëch są leno cëdowné, apartné wëdarzenia / pòstace / rekwizytë, 
jaczé są charakteristiczné dlô brawãdów i bôjków. Bôjczi jakno lëteracczi 
gatënk przede wszëtczim mają didakticzną rolã, przekazywają mòrôł, to 
je pòùczenié. Zło òstôwô ùkôróné, a dobro nôdgrodzoné. Nazwë taczé jak 
pòdanié i klechda, chtërne są ùżiwóné zamienno, tak samò òdnôszają sã 
do legendarny ùszłotë regionu, nadzwëkòwëch wëdarzeniów i pòstaców, 
òsoblëwòscë krôjòbrazu, le są barżi ùsadzony w spòlëznowò-òbëczajowi 
jawernoce regionu. W przëtrôfkù òbgadiwónëch dokazów Jerzégò Sampa 
nôlepi bë bëło òdwòłac sã do tekstów zwónëch pòdaniama, bò definicjô 
pòdania je tu nôbarżi istotnô: „lëdowô òpòwiedniô, ùwiecznionô w pamiãcë 
i przekazywónô w tradicje, przeważno gãbny, tematiczno sparłãczonô 
z jaczimas historicznyma abô legendowima zdarzeniama, pòstacama, môla-
ma”10. Jednakòż dokazë Sampa nie są lëdowima òpòwiedniama, nimò że sã 
z nich bierzą, są to òpòwiednie, chtërne w ùsôdzkòwi spòsób wëzwëskiwają 
mòtiwë, wëdarzenia i pòstace, znóné z legendów i pòdaniów. 

Bôjczi, brawãdë, legendë i pòdania swój pòczątk bierzą z gãbny tradi-
cje. Mòżemë wëmienic tpzw. lëdową bôjkã, jaczi aùtor nie je znóny, a téż 
aùtorsczi bôjczi / òpòwiednie, w jaczich jich ùtwórcowie wëzwëskiwają 
z brzadnégò doróbkù lëdowi kùlturë. Z gãbnëch pòdaniów pòwstôwałë 
legendë, jaczé tłómaczą pòchôdanié pòzwów abò są związóné z historicz-
nyma wëdarzeniama i pòstacama. Zamanówszë jednakò didakticznô miara 
tëch òpòwiedniów sprôwiô, że grańce midzë nyma gatënkama stôwają 
sã nieòstré. Z taczim przëtrôfkã bãdzemë sã spòtëkac w zbiérkù Jerzégò 
Sampa, jaczi òstónie przeanalizowóny w hewòtny prôcë.

Bôjczi, brawãdë, pòdania i legendë z Kaszëb 

W kaszëbsczi lëteraturze wëstãpiwaja tekstë, chtërne mòże zarechòwac do 
wszëtczich wëmienionëch wëżi lëteracczich gatënków11. Mòżemë wëmienic 

10  Podanie, w: Słownik terminów…, dz. cyt. s. 360–361.
11  Zob. hasła: Bajki i baśnie [w:] Gniazdo gryfa. Słownik kaszubskich symboli, pamięci 
i tradycji kultury, red. C. Obracht-Prondzyński, Gdańsk 2020, s. 36–38; tamże: Legendy 
Kaszubów i Pomorzan, s. 316–317.
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zbiorë dokazów ò lëdowim pòchôdanim i aùtorsczé zbiérczi. Nié wiedno 
równak titułë nëch pùblikacjów òdpòwiôdają jich zamkłoscë. Niżi dlô 
zòcznieniô zapisóny wëżi tezë je przedstawiony krótczi spisënk wëbrónëch 
titułów zbiérków òpòwiedniów z Kaszëb i Pòmòrzô. Nie je to całowny 
spisënk wëdónëch donądka pùblikacjów z òbrëmiô Kaszëb i Pòmòrzô i taczi 
nie je zamësł aùtorczi artikla, leno wëbróné przikładë. 

Nôchùdzy drëkòwóné kaszëbskòjãzëkòwé bôjczi ùkazywałë sã w cząd-
nikach. Bôjczi drëkòwóné w „Grifie” w latach 1908–1912 òstałë zebróné 
w jedny pùblikacje i wëdóné pòd titlã Bajarz kaszubski w 2005 rokù12. Zbiér 
Józefa Cenôwë Dobro zwycięża. Legendy z Kaszub i Pomorza (1985) òbjimô 
òpòwiednie związóné z realnyma môlama na Kaszëbach i Pòmòrzim. Na 
kùńcu ksążczi je pòdóny pòsobicą, zgódno z alfabeta, spisënk miejsco-
wòsców, z chtërnyma parłãczą sã pòsobné òpòwiednie. Tituł za to wska-
zywô na wërazny pòùczënowi charakter tekstów, jaczë nalazłë sã w ti 
ksążce. Wëbiér Francëszka Sãdzëcczégò Baśnie kaszubskie (1987) òbjimô 
tak tipòwé brawãdë, jak i dokazë, co òdwòłiwają sã do kònkretnëch miej-
scowòsców, np. Tuszków czë Gniéżdżewa.

Zbiér Zaklęta stegna. Bajki kaszubskie (1985) òprôcowóny przez Je-
rzégò Sampa miescy dokazë, jaczé nôleżą do wszëtczich wëmienionëch 
wëżi gatënków, w wikszoscë równak są to bôjczi. We wstãpie czëtómë, że 
„Nicht nie znô aùtorów apartnëch bôjków i pòdaniów, legendów i brawã-
dów, temù sã gôdô, że ùsadzył je kaszëbsczi lud w swòji gwôsny, tatczëz-
niany i nôszczerszi mòwie”13. Zôs Aùgùstin Dominik nazwôł swòje tekstë 
kôrbiónkama (gôdkama). Òpòwiôdania z pùcczi zemi wsadzył w zbiérk 
Gawędy kaszubskie (1986). Są òne òpiarté na ùczëtëch chùdzy lëdowëch 
òpòwiedniach, to je pòdaniach, bôjkach i brawãdach, wiele razy ùsôdzkòwò 
przerobionëch bez aùtora, chtëren jakno prowadnik, gôdësz òpòwiôdôł słë-
chińcóm historie z Kaszëb. Kaszëbsczé pòdania i legendë zbiérała téż Jiza-
bela Trojanowskô. W 2013 rokù nakładã KPZ ùkôzôł sã wëbiér Z podaniem 
i legendą na kaszubskich szlakach, do chtërnégò wstãp ùłożił Jerzi Samp. 
Zesadzoné w zbiérkù dokazë w wikszoscë nalazłë sã chùdzy w Bedekerze 

12  Bajarz kaszubski. Bajki z „Gryfa” (1908–1912), oprac. i wstęp J. Borzyszkowski, 
Wejherowo–Gdańsk 2005. Jak pisze J. Borzyszkowski, publikację podobnego Bajarza 
kaszubskiego planowano już na początku ruchu młodokaszubskiego, zob. Bajarz kaszub-
ski, s. 7.
13  Zob. Wstęp w: J. Samp, Zaklęta stegna bajki kaszubskie, Gdańsk 1985, s. 7.
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kaszubskim z 1974 rokù. Aùtorka spisa ùczëté pòdania sparłãczoné z roz-
majitima môlëznama na Kaszëbach. Pòstãpny pisôrz Jón Drzéżdżón je 
aùtorã zbiéru brawãdów, chtërnëch malińczi zestôw, co rechùje dwadzesce 
dokazów, òstôł ùdostãpniony w dwajãzëkòwi pùblikacje Baśnie. Brawãdë. 
Jak pisze we wstãpie aùtor: „Wëstãpùją tuwò zarówno lëdze, jak i pòstace 
mitologiczné, taczé, chtërne na wiedno ùchëczowałë sã w ùmëslënkù dzec-
ka: krôsniãta, elfë, czarzelnice, diôbłë, demónë i pòdobné, nadto jistotë ze 
swiata ùmarłëch i dëchë, a téż wielné zwierzãta: zajce, jelenie, kònie, òrzłë, 
trulôcze, pajczi, kątorë…”14.

Jiny zbiérôcz i aùtór kaszëbsczich bôjków i legendów Janusz Mamelsczi 
wëdôł m.jin. Legendy kaszubskie. Kaszëbsczé legendë (1999), Bursztynowy 
skarb (2004) czë Bôjczi kaszëbsczé. Bajki kaszubskie (2009). Ne slédné 
w wiérztowóny fòrmie w przëstãpny dlô młodëch lëdzy spòsób przedstôwiają 
rozmajité przëtrôfczi z żëcô na wsë. Brawãdowi wëmiôr mają téż wëdóné 
w 2022 rokù dwajãzëkòwé Kaszubajki aùtorstwa rozmajitëch ùtwórców. Na 
temat lëteracczich pramòdłów kaszëbsczich bôjków pisała Adela Kùjik-Kali-
nowskô w pòkònferencyjnëch materiałach wëdónëch w 2016 r. pò nôùkòwi 
kònferencje „Kaszëbsczé bôjczi, pòdania i legendë – dôwni i dzys”15.

Mòtiw drodżi w legendach Jerzégò Sampa

Jerzi Samp na swòji nôùkòwi stegnie wiele razy sygôł do fantasticz-
nëch òpòwiedni z Kaszëb i Pòmòrzô. Z pòczątkù jakno zbiérôcz lëdo-
wëch òpòwiesców, pózni nôùkòwi redaktór wëdôwónëch zbiérów bôjków 
i brawãdów, w kùńcu jakno aùtór. Jegò òbrëmié zainteresowaniów to bëło 
Pòmòrzé, a przédno Gduńsk. Wszelejaczé historie związóné z òsóbnyma 
môlama, bùdinkama czë pòstacama mają tak brawãdowi, jak i legendarny 
charakter. Aùtór wëzwëskôł znóné mù chùdzy historie i ùsadzył je na lëte-
racczé mòdło. Wiele razy ù niegò w jedny zamkłoscë (w jednym teksce) 
nalazło sã trójno rozmajitëch wątków, są minilegendë, jaczé òbjasniają 
pòbòczné historie, co wpłiwô na zacemnienié zamkłoscë aùtorsczi legen-
dë. Bierzącë mòtiwë z lëdowëch pòdaniów i brawãdów, Samp ùsadzył 

14  J. Drzeżdżon, Baśnie, Jón Drzéżdżón / Brawãdë, Gdańsk 2012, s. 5–6.
15  A. Kuik-Kalinowska, Literackie pierwowzory kaszubskich bajek. Wprowadzenie do 
problematyki, [w:] Bajki, legendy i podania kaszubskie – dawniej i dziś. Materiały pokon-
ferencyjne, red. D-V. Pazdjerski, Nadbałtyckie Centrum Kultury, Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki kaszubsko-Pomorskiej, Wejherowo 2016, s. 71–84.
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czësto nową jakòsc: aùtorską legendã z elementama brawãdë, wiele razy 
przenikniãtą didaktizmã. 

Spòdlim hewòtnëch rozwôżaniów je kaszëbskòjãzëkòwô pùblikacjô 
gduńsczich legendów Jerzégò Sampa: Gduńsk. Basniowô stolëca Kaszub 
wëdónô przez KPZ w 2016 rokù. Tłómaczeniô na kaszëbsczi jãzëk dokònôł 
Grégór Schramke. Skłôdô sã na niã 46 krótczich prozatorsczich dokazów. 
Są to aùtorsczé legendë. Ùtwórca w selektiwny spòsób nawlékô do pòstacy 
swiãtëch, np. sw. Wòjcecha i jegò christianizacyjny misje do Prësów, do 
wôżnëch wëdarzeniów w historie Kaszëb i Gduńska, np. chajstë Gduńska 
z 1308 rokù, wëjasniwô pòchôdanié geògraficznëch pòzwów, charakteri-
sticznëch bùdacjów, np. plaskati wieżë kòscoła Mariacczégò we Gduńskù. 
Òpòwiednie ùfarwòwóné są fantasticznyma wëdarzeniama, pòstacama 
z kaszëbsczi mitologie, np. pòjôwiają sã stolemë. Ùtwórca wëzwëskiwô 
bòhaterów i wëdarzenia z lëdowëch bôjków, ùbòkadniwô je i łączi czile 
wątków w jednym dokazu. 

Aùtor wëzwëskôł doswiôdczenia zebróné przë robòce nad ksążką Le-
gendy gdańskie. Baśnie, podania i przypowieści wëdóną w 1992 rokù przez 
Òficynã Wëdawniczą Graf z przesnôżima malënkama Wawrzińca Sampa. 
Plusã ti pùblikacje je wstãp aùtorsczi, w jaczim gduńsczi bôjkòpisórz 
pòdrobno òbgadiwô zôkrãża zesadzonëch w zbiérkù dokazów. W pòdónym 
zbiérze nalazłë sã ùsôdzczi Jerzégò Sampa, a téż jinëch kaszëbsczich pisa-
rzów, np. Léòna Hejczi, Alojzégò Nôgla, Francëszka Sãdzëcczégò, Zuzanë 
Rabsczi, Hanë Zdżitowiecczi, Władisława Łãdżi.

W pùblikacje Gduńsk. Basniowô stolëca Kaszub nalazłë sã m.jin. przero-
bioné legendë i pòdania z ksążczi z 1992 rokù. W czile przëtrôfkach ùtwórca 
zmienił téż titułë dokazów, np.: Stolemowe dary dostałë tituł Òdwiedzënë 
stolema Tulpacza.

W legendze Òdwiedzënë stolema Tulpacza titułowi stolem nosy mio-
no Tulpacz. Ju samò miono jakno znaczącé òdsyłô do jaczégòs pòmionu 
wërazu „tułôcz”. Zgódno z legendą stolemë wëcygnãłé z pòmòrsczi zemi 
pò niemądri zabawie młodégò stolema Pachôłka i ùdałë sã do daleczny 
Skandinawie. Bëło jich jednakò corôz mni, w kùńcu zaòstôł blós jeden. 

Kùreszce slédny ze swòji rózdżi wrôcô ze Skandinawie do Gduńska. 
Je to dlô niegò przińdzenié nazôd do kraju, w jaczim czedës żëlë jegò star-
kòwie. Stesknił sã za lëdzama: „Jô jem sã stesknił za lëdzama i kùńc kùńców 
jem pòrzucył mòjã skandinawską pùstkòwniã. Nawetka ni môta pòjãcô, jak 
smãtny je kawel òstatnégò stolema!” – òpòwiôdôł méstrowi Baltazarowi, 
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chtëren dozérôł bùdowanié Mariacczégò Kòscoła. Je dbë, że gduńszczónie 
przërëchtowelë dlô niego stółk – bëła to nieùkùńczonô wieża swiãtnicë. Do 
dzys dnia na wieża mô apartné, jakbë niedokùńczoné zwieńczenié. Stolem 
òstawił darënczi i wëszedł z miasta. Ju nigdë nie wrócył. Czëtińc mòże 
domëslac sã, że Tulpôcz ùdôł sã na pòstãpną tułaczkã.

Bòhaterowie gduńsczich legendów Jerzégò Sampa jidą w rézë zwią-
zoné z jich planama, warkã czë zadanim. Òb czas drodżi spòtikają jich 
rozmajité przigòdë. Wiele razy stają téż przed wëbiérã przënôleżny drodżi 
– òstawienié wëbiéru losowi niejeden rôz prowadzy na lëchą drogã. Taką 
sytuacjã apartno stwôrzają krziżówczi, rozchòdné drodżi w cemnym lese. 
Równak jak to w brawãdach biwô, zakùńczenié òkazywô sã szczestlëwé. 
Z taką historią spòtikómë sã w legendze Dobri nocë pòd Matarnią, czedë 
bòhater wëbiérô lëchą drogã: „Zarô za Wrzeszczã cygnął sã bór i kawalérowi 
drãgò bëło rozsądzëc, jak jic dali, czej dowanożił w smrokù do rozchòdnëch 
drogów. I wej wëbrôł lëchò i zamiast jic w starnã Matarnie, pòspiewôł tam, 
gdze bëła slédnô w òkòlim gduńskô wies”16. Jednakòż w biôtce z Manie-
widã wëkazywô sã szëkã i wëchôdô cało z drãdżi leżnoscë. Wspòmóżka 
dobrëch lëdzy z Diôbełkòwa sprôwiô, że bëniel wrócył żiw z mòkradłów, 
a chùtczészô przigòda kùńczi sã szczestlëwie. Młodi żeni sã z córką rodzënë 
wëbôwców i zamieszkôł na przedmiescym Wrzeszcza, chtërno z czasã 
przëjimô pòzwã „Janiółczi”.

W òpòwiedni Tcza, môłpa i kòstczi młodi Wack tak samò wëbrôł lëchą 
drogã. W jegò przëtrôfkù równak wëbiér tikôł sã dalszi żëcowi drodżi. Ju 
jakno młodi knôp jinacził sã òd swòjich równolatków, nie szónowôł tradicje 
ni wiarë, cygnãło gò do nëków, zabawë, chcôł òdéńc z rodzynny wsë, rëgnąc 
w swiat. Gôdôł, że człowiek pòchôdô òd môłpë. W dozdrzeniałim żëcym 
òb czas rézë z towarã do Gduńska cos gò tak òsamãtało, że nie zwôżôł na 
dobré radë strëja: „Kùsy Pùstk równak wstąpił we Waca”17. Szlachòwno jak 
rozdrzëtny syn stracył wszëtkò, co miôł. W gòspòdze „Pòd wiecznym Żëdã” 
przegrôł zarobioné dëtczi, wóz i kònie. Zaczãło gò grëzc sëmienié. Czësto 
sóm, bez niedôwnëch kómpanów òd czeliszka i grë w kòstczi, zdrzącë na 
òbrôzk Madonnë z môłim knôpiczkã na kolanach, a téż smùtną môłpkã 
przërzeszoną do płotu, doznôł przebùdzeniô. Grafikã Madonnë ùprosył 

16  Dobri nocë pòd Matarnią, [w:] J. Samp, Gduńsk. Basniowô stolëca Kaszëb, skaszëbił 
G. Schramke, Gduńsk 2016, s. 92.
17  Tcza, môłpa i kòstczi, [w:] J. Samp, Gduńsk. Basniowô…, s. 172.
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òd Trudë, co bëła służką w gòspòdze, i chtërna jakno jedurnô wspòmògła 
gò pò tim, jak wszëtkò stracył. Dalszé żëcé młodi człowiek spãdzył na 
wëwôżanim smiecy i gnoju z klôsztoru gduńsczich dominikanów. Czedë 
wrócył na chwilã do rodzynny wsë, nicht gò tam nie pamiãtôł. Żëwòta 
dokònôł w szpitalëkù dlô bezdomôcëch i chòrëch miona sw. Łazarza, do 
kùńca żëcô służącë jinyma. Jerzi Samp równak nie béłbë sobą, jeżlë bë nie 
pòłącził ti historie z òbrazã Albrechta Dürera, chtëren wisy w gduńsczim 
mùzeùm. Wërazny didakticzny wëmiôr ti òpòwiednie, jakô dôwô wskôzë, 
jak w żëcym pòstãpòwac, przemiana bòhatera – nawetka jeżlë wëbrało sã 
lëchą drogã, wiedno mòżna sã pòprawic, nawrócëc, stac sã ùtcëwim czło-
wiekã – wskazywają na wôrtnotë, chtërne są wôżné w żëcym człowieka. 
Wëbiér żëcowi drodżi wpłiwô na dalszi los kòżdégò człowieka. 

Z jiną sytuacją mómë do czënieniô w legendze Kãpa Swarożëca. Ji hero-
ja, swiãti Wòjcech, wëchôdô jakno misjónôrz z dalecznégò Rzimù do krôjnë 
pògańsczich Prësów: „…pùscył sã òn w rézã na zberk chrzescëjańsczégò 
swiata, w daleczné stronë, co leżałë na nordã òd jegò tatczany zemi”18. 
Jegò célã je niesenié Ewanielie tim, co ji nie znają, nawrócenié i rëchcënë 
lëdzy, co nie znają Christusa: „je nót nawracac plemiona, do jaczich nie 
docarło Bòżé Słowò”19, „Jakno skrómny misjónôrz chcôł tam, westrzód 
pògańsczich Prësów, głosëc ewanieliã”20. Pò drodze misjónôrz staje na 
dzysészim Wzgórzu sw. Wòjcecha, zwónym pòczątkòwò Ù Dãbù, gdze 
spòtikelë sã mieszkańcë, skłôdającë òfiarë Swarożëcowi. Misjónôrz naùczô 
i rëchcy mieszkającëch tam lëdzy. Legenda je napełnionô cëdama – kòprowi 
dëtk, zwóny gdowim groszã, Wòjcech zamieniwô w złoti pieniążk. Pózni 
prasczi biskùp trôfiô téż do jednégò z pòmòrsczich ksążãtów, chtëren jesz je 
pòganã i za sprawą pòsobnégò cëdu – dôwné wòdë zamieniwają sã w sëchi 
ląd – ów ksążã przejimô chrzest razã ze swòjim lëdã. Kãpa Swarożëca to 
w legendze dzysészô Swôrzewskô Kãpa. Biskùp rëgnął w dalszą drogã, 
dojachôł do kraju pògańsczich Prësów, gdze pòniósł mãczeńską smierc. 
Cało mãczelnika wëkùpił Bòlesłôw Chrobri i pòchòwôł je w gnieznieńsczi 
swiątnicë. Szalã wëkùpieniô cała biskùpa przewôża òfiara biédny gdowë, 
jeden dëtuszk, jaczi chùdzy Wòjcech zamienił na złoti.

W òbgôdóny legendze droga Wòjcecha prowadzy do mãczeńsczi smier-
cë. Je to na jaczis ôrt kòntinuacjô tradicyjnëch legendów ò swiãtëch znónëch 

18  Kãpa Swarożëca, [w:] J. Samp, Gduńsk. Basniowô…, s. 15–16.
19  Tamże, s. 15.
20  Tamże, s. 16.
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ze Złotej legendy Jakùba de Voragine’a. Samp wëzwëskôł pòpùlarné wątczi 
tikającé sã dzejów sw. Wòjcecha i ùmôlnił je w realiach gduńsczich. 

Pòdrechòwanié 

Bierzącë mòtiwë z lëdowëch pòdaniów i brawãdów, Samp ùsadzył nową 
jakòsc: aùtorską legendã z elementama brawãdë, przewôżno nafùlowóną 
didaktizmã. Òtemkłô kómpòzycjô dozwôlô na wplôtanié rozmajitëch wąt-
ków sparłãczonëch przez òbrëmié z òpisywónyma môlama. W dokazach 
Jerzégò Sampa wëstãpùją brawãdowé i legendarné mòtiwë, chtërne sã 
nawzôj przeplôtają. Wëróżniwają sã pòwôżnym charakterã. Jich célã je 
wëjasnienié gwôsnëch zjawiszczów w swiece, òsoblëwie we Gduńskù, 
jegò òkòlim, a szerzi w basenie Strzódzemnégò Mòrza. Mòżemë pòznac 
brawãdowé pòchôdanié / wëjasnienié pòzwów rozmajitëch òsedlów, sztra- 
sów, bùdacjów, zabëtków, sparłãczenã znónëch lëdzy ze Gduńskã. Rów-
noczasno ne tekstë, zgódno z kònwencją wskôzónëch lëteracczich gatën-
ków, są nafùlowóné trójną miarką pòùczënë. Wëstãpiwô w nich mòtiw 
drodżi, leno nié wiedno je òn nadrzãdny w òdniesenim do zaplanowónégò 
célu. Herojowie przechôdają jaczis kawałuszk drodżi, jakąs trasã, czë to 
w òbrëmim miasta i jegò òkòlégò, czë wiãkszégò teritorium, m.jin. base-
nu Strzódzemnégò Mòrza. Samp je téż aùtorã zbiéru Mitopeje pobrzeża 
Bałtyku, w jaczim zastanôwiô sã nad pòspólną mitologią mieszkańców 
nadbôłtecczich zemiów.

W rézowanim herojowie wëbiérają rozmajité drodżi i kòrzistają z roz-
majitëch strzodków pòrësziwaniô sã. Òsoblëwò niebezpieczné są rozchòdné 
drodżi, lëchi wëbiér czerënkù mòże wiązac są nawetka ze stracenim żëcô. 
Na ti drodze spòtkac mòże pòstace z kaszëbsczi demónologie, m.jin. Pùrtka, 
Maniewida. 

Jiny wëmiar mô szukanié swòji żëcowi stegnë, czerowanié sobą, próba 
szukaniô swòjégò szczescô. Wëkrziwioné rozmienié ti przińdnotë, nie-
rechòwanié sã z prôwdzewim żëcym, nierechòwanié sã z tradicją, wiarą, 
prowadzy do zatratë. Równak Sampòwé legendë wskazywają rozrzesze-
nié juwernotowëch problemów w nawrócenim, rozmiónym jakno sluże-
nié jinémù, jakno òdrzucenié egòjisticznëch zachcéwków czë nawetka 
nôùkòwëch nowinków.

Droga nieòdstójno czerëje nasze mëslë w stronã wanodżi, w stronã 
rézowaniô. Wanożenié pełni w żëcym czile fùnkcji, tak w dosłownym 
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znaczenim – pòznôwanié nowégò, nieznónégò, nienazwónégò, jak i w me-
tafòricznym – pòznôwanié sebie, swòjich słabëch i mòcnëch strón. Dozwôlô 
na pòznanié i zrozmienié doòkòlny jawernotë, na nalézenié swòjégò môla 
w swiece i nie je wôżné, czë to bãdze malinkô wies czë wiôldżé miasto. 
Sztôłtëje system wôrtnotów, dozwôlô naprawic błãdë. Mòtiw drodżi / wa-
nodżi w Sampòwëch legendach je tegò nôlepszim òdzdrzadlenim. 
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W ùczbòwnikù W jantarowi krôjnie òstało zbadérowónëch kòl 400 pòchwatów 
z karna antropònimów. Nôcczãstszé miona w ùczbòwnikù to Ana, Sławina, Weróni-
ka i Marta, a téż Jón, Tomôsz i Jack. Są to miona ò rozmajitoôrtnym pòchòdzenim, 
równak wszëtczé, króm Sławinë, parłãczą sã z liturgicznym kalãdôrzã Kòscoła Ka-
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Gwôsné pòzwë przez Zofiã Kalétã pòzéwóné są „bògactwã kòżdégò 
nôrodu”1. Niesą òne wiédzã ò historie, kùlturze, krôjmalënkù, a nawetka 
wseczëcach nôleżników dóny nôrodny spòlëznë. Stanisłôw Gajda pòzéwô  
to „nôrodnokùlturowim kòmpònentã znaczeniô gwôsnëch pòzwów”, w ja- 
czich nôrodnô spòlëzna przechòwiwô wiédzã ò jawernoce2. Na Kaszëbach 
gwôsnyma pòzwama òsoblëwie zajimelë sã Édward Bréza3 i Mark Cëbùl- 
sczi4. Ten slédny, badérëjącë òsoblëwie topònimë, dôwôł bôczënk, że dlô  
Kaszëbów stanowią òne parłãczënã i pòczëcé bùchë z przënôleżnotë do  
môlowi spòlëznë. Ò krok dali szła windzëna analizowaniô pòzwów pò- 
djimiznów na Kaszëbach. Colemało nawlékają òne do kaszëbsczi kùlturë 
i jãzëka, a co za tim jidze, pòkazywają módã na wszëtkò, co je regionalné 
a sparłãczoné z kaszëbską juwernotą5. Cekawim zdôwô sã zagadnienié czë 
szlachòwno mòże bëc z mionama na Kaszëbach? 

Chcemë sã tuwò przëzdrzec antropònimóm, a òsoblëwie mionóm 
w wëdónym w 2015 rokù ùczbòwnikù do nôùczi kaszëbsczégò jãzëka 
W jantarowi krôjnie ùsôdztwa Elżbiétë Prëczkòwsczi i Jadwidżi Héwelt. 
Béł òn namieniony do zwënégòwaniô w gimnazjum. Równak pò zmia-
nach pòùczënowi refòrmë, òstôł dopùszczony do wëzwëskaniô w sódmi 
i ósmi klase spòdleczny szkòłë. Jegò zamkłosc je zgódnô z òbrzeszają-
cym dzysdnia programòwim spòdlim6. Wëdanié ùczbòwnika pòtkało sã 
z wielnyma zdaniama ùznaniô i bëlnyma kòmentarzama. Chwôlony béł 
òn za mòderné wezdrzenié na kaszëbiznã, za pòkôzanié dzysdniowëch 

1  Z. Kaleta, Teoria nazw własnych, [w:] Polskie nazwy własne. Encyklopedia, red.  
E. Rzetelska-Feleszko, Warszawa–Kraków 1998, s. 15.
2  S. Gajda, Narodowokulturowy komponent znaczenia nazw własnych w nauczaniu 
języka polskiego jako obcego, [w:] Onomastyka w dydaktyce szkolnej i społecznej, red. 
E. Homa, Szczecin 1988, s. 45.
3  E. Breza, Nazwiska Pomorzan. Pochodzenie i zmiany, t. I–IV; Standaryzowane imiona 
kaszubskie, „Biuletin Radzëznë Kaszëbsczégo Jôzëka / Biuletyn Rady Języka Kaszubskie-
go”, 2008, s. 98–109 i in.
4  M. Cybulski, Rola nazw własnych w kształtowaniu kaszubskiej tożsamości etniczno-
-regionalnej. Wybrane zagadnienia, Gdańsk 2019.
5  Tamże, s. 87–103.
6  Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 14 lutego 2017 r. w sprawie pod-
stawy programowej wychowania przedszkolnego oraz podstawy programowej kształcenia 
ogólnego dla szkoły podstawowej, w tym dla uczniów z niepełnosprawnością intelektualną 
w stopniu umiarkowanym lub znacznym, kształcenia ogólnego dla branżowej szkoły 
I stopnia kształcenia ogólnego dla szkoły specjalnej przysposabiającej do pracy oraz 
kształcenia ogólnego dla szkoły policealnej (Dz. U. 2017, poz. 356).
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sprawów, jaczé są blisczé młodémù człowiekòwi7. Dłëgszą analizã negò 
ùczbòwnika mia zrobioné w 2017 r. Adela Kòżëczkòwskô, jakô razã z karnã 
ùczałëch w òbremim nôùkòwò-didakticznégò projektu Dzieci i młodzież 
na pograniczu kultur. Inspiracje kaszubskie zbadérowa wszëtczé dostãpné 
ùczbòwniczi do nôùczi kaszëbsczégò jãzëka. Wniosczi zapisa w dokazu 
Teoretyczne konteksty edukacji kaszubskiej z programem nauczania. Tak 
òbtaksowiwô tam ùczbòwnik W jantarowi krôjnie:

Podręcznik Elżbiety Pryczkowskiej i Jadwigi Hewelt buduje obraz ka-
szubskiego świata społecznego jako tego, co się przeżywa w teraźniej-
szej codzienności. Podręcznik stara się być „lekkim” i „atrakcyjnym”, 
i próbuje wpisać się w poetykę oraz popkulturę młodego człowieka. 
W tym sensie podręcznik próbuje jawić się „jako możliwy świat mło-
dych Kaszubów”.8

Kòżëczkòwskô dôwô bôczënk na to, że zamkłosc i sztruktura ùczbòw-
nika, a téż dobróné w nim czwiczënczi szlachùją za ùczbòwnikã do nôùczi 
cëzëch jãzëków w pòlsczim państwie9. Dokazã na to je cësk na terôczasnotã 
i pòpùlarną kùlturã, a téż wielëna czwiczënków skòncentrowónëch na 
jãzëkòwëch sprawnotach ùcznia. Temù mòże téż służëc dobiér mionów, 
tak pòstacjów czëtanków i czwiczënków, herojów bôjków i legendów, 
jak i realnëch lëdzy, jaczi òstelë pòkôzóny w ksążce. Żebë przëzdrzec sã 
temù zagadnieniémù òstało zbadérowóné kòl 400 zéwiszczów z òbremiô 
atropònimie, jaczé nalazłë sã w òbgadiwónym ùczbòwnikù10. 

Kaszëbsczé miona to znaczi jaczé

Pierszëznã, jeżlë jidze ò badérowanié i systematizowanié mionów na 
Kaszëbach mô profesór Édward Bréza. Przez wiele lat pùblikòwôł òn 

7  J. Dosz, Żukowo. Promowano podręczniki do nauki kaszubskiego i historii regionu, 
https://kartuzy.info/artykul/zukowo-promowano-podreczniki-n803115 [25.08.2025].
8  A. Kożyczkowska, Kaszubska edukacja kulturowa. Konteksty pedagogiczne, [w:] 
Teoretyczne konteksty edukacji kaszubskiej z programem nauczania, A. Kożyczkowska, 
H. Makurat, R. Mistarz, T. Rembalski, Gdynia 2017, s. 10.
9  Tamże.
10  Wëniczi robòtë bëłë pòkôzóné w licencjacczim dokazu pt. Antropònimë w ùczbòw-
nikù do nôùczi kaszëbsczégò jãzëka „W jantarowi krôjnie”. Dzél I Elżbiétë Prëczkòwsczi 
i Jadwidżi Héwelt, jaczi pòwstôł na Gduńsczim Ùniwersytece w 2018 rokù. 
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tã wiédzã we wszelejaczich nôùkòwëch i spòlëznowëch cządnikach11. 
Pòdrechòwanim jegò robòtë bëło w 2008 r. przëszëkòwanié i òpùblikòwa-
nié przez Radzëznã Kaszëbsczégò Jãzëka zestôwkù kaszëbsczich mionów, 
razã z nôùkòwim òpisënkã12. Zëstôwk prezentëje nôczãszczi ùżiwóné na 
Kaszëbach miona w pòlsczi jãzëkòwi fòrmie i bédëje do nich kaszëbsczi 
òdpòwiedniczi, òficjalné i zdrobniałé. Zestôwk béł òdpòwiescą na prawné 
mòżlëwòtë wpisywaniô miona i nôzwëska pò kaszëbskù w òficjalnëch 
dokùmentach w pòlsczim państwie, jaczé dôł Kaszëbóm ùstôw ò nôrod-
nëch i etnicznëch mniészëznach a regionalnym jãzëkù z 2005 r. Kaszëbi 
równak ni mają swòjich apartnëch mión. Dzél z nich są to skróconé 
fòrmë niemiecczich mión, jak Aleks abò Franc, a zaòstałé to „miona 
ùżiwóné w Pòlsce i skaszëbioné przez kaszëbsczé lëdztwò w codniowëch 
gôdkach”13. Dôwóné przez Kaszëbów miona są geneticzno rozmajitégò 
pòchôdaniô: słowiańsczégò, germańsczégò, hebrajsczégò i romańsczégò, 
a nôczãsczi są sparłãczoné z liturgicznym kãlãdôrzã Katolëcczégò Kòsco-
ła, z przeczënë wiôldżi religijnotë Kaszëbów. Òd drëdżi pòłowë XX st. 
pòkôzała sã na Kaszëbach równak móda na dôwanié tzw. kaszëbsczich 
mión, zortu Damroka, Sambòr, Barnim. É. Bréza mô starã dac pòchwôtną 
ùmëslënã ti katògòrie. Tak ò tim pisze w „Biuletinie Radyzëznë Kaszëb-
sczégò Jãzëka”:

Westrzód karna Kaszëbów i Pòmòrzanów czãsto są czëc głosë, że Pò- 
mòrzanowie mùszelëbë dawac dzecóm pòmòrsczé miona czë dokładno 
gôdając: kaszëbsczé miona. Równak ti, chtërny taczé zdania wëpòwiôda-
ją, nie próbùją pòdac taczich mión. Temù mòże chòdzëc ò miona, jaczé 
kaszëbsczi pisarze, ùsôdzcë i dzejarze dôwalë i dôwają swòjim dzecóm 
czë téż ò miona pòmòrsczich ksyżëców14.

11  Òb. „Pomerania”, 1986, nr 4, s. 21–22; 1987, nr 9, s. 13–14; 1988, nr 5, s. 43; 1989, 
nr 2, s. 34–35.
12  Ùchwôlënk Nr 4/RJK/08 z dn. 18.04.2008 r. w sprawie brëkòwaniô kaszëbsczich òfi-
cjalnëch mión na lëtrã A a téż jich zdrobnieniów, Ùchwôlënk Nr 5/RJK/08 z dn. 13.06.2008 
r. w sprawie brëkòwaniô kaszëbsczich òficjalnëch mión na lëtrë B – E a téż jich zdrob-
nieniów, Ùchwôlënk Nr 6/RJK/08 z dn. 17.10.2008 r. w sprawie brëkòwaniô kaszëbsczich 
òficjalnëch mión na lëtrë F – Ż a téż jich zdrobnieniów, „Biuletyn Rady Języka Kaszub-
skiego / Biuletin Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka”, 2008, s. 31–73.
13  É. Bréza, Sztandarizowóné kaszëbsczé miona, „Biuletyn Rady Języka Kaszubskiego”, 
2008, s. 103.
14  Tamże, s. 101.
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Dzysdnia, jeżle jidze ò kaszëbsczé miona, to mòże zmerkac, że w nie- 
chtërnëch familiach, òsoblëwie kaszëbsczi inteligencje, dôwóné są miona 
zortu: Damroka, Sławina, Witosława, Miłosława, Sambòr, Barnim abò 
Warcësłôw. W wikszoscë są to prosto miona ò słowiańsczim pòchôdanim, 
nazéwóné przez Brézã „prasłowiańsczim dzedzëctwã”. 

Wedle pòrtalu dane.gov.pl, jaczi gromadzy miona na spòdlim rejestru 
Pesel w Pòlsce, do pòłowë 2025 rokù w pòlsczim państwie bëło 26 Sła-
winów, 66 Witosławów, 22 Damroczi i 45 Miłków. Westrzód chłopsczich 
mionów 1269 razy pòjôwiô sã Jaromir, 19 razy Barnim, 3 razë Mestwin 
i dwa razë Swiãtopôłk15. Zaswiôdcziwô to ò malińczi pòpùlarnoscë tak 
pòzwónëch mionów kaszëbsczich. 

Nót je rzeknąc, że miono je nôbarżi spòdlowim dzélëkã systemù nazéwa-
niô człowieka. W procëmnoscë do nôzwëska je òno indiwidualną pòzwą 
człowieka, bò nôzwëskò służi dlô pòzwaniô całi familie i je erbòwóné. Je 
téż wiele mòcniészé i bezòprzestónkòwé òd przezwëska, jaczé je czãsto 
nadôwóné na sztót i znóné w wëznaczonym le strzodowiszczu. Maria Malc 
dôwô taczi pòchwôtny ùmëslënk miona: „Imię można wstępnie zdefiniować 
jako osobową nazwę własną, którą dziecko otrzymuje z woli rodziców 
lub opiekunów. Jest ono nadawane przez osobę do tego upoważnioną mo- 
cą sprawowanej funkcji w akcie o charakterze religijnym (chrzest) lub 
administracyjnym”16.

Starszi abò dozérôcze nadôwają miona swòjim dzecóm z bãdącégò w dó-
nym jãzëkù dostónkù mionów. Jedne z nich nadôwóné są ze swiądą i niesą 
za sobą głãbszé mëslë i żëczbë dlô dzecka z nim zrzeszoné, jiné prosto jidą 
za módą abò przetrôfkã. Badérowie westrzód mòtiwów nadôwaniô mionów 
pòdôwają za régą: familiową tradicjã; pòpùlarnotã miona; szlachòwanié za 
mionama historicznëch, dzysdniowëch abò lëteracczich pòstacjów; zrzesz 
miona z dniã ùrodzeniô; esteticzné kriterium; kùlt swiãtëch abò téż wiarã 
w òchrónny wôrtnotë miona17. Nót téż dodac, że z mionã sparłãczonô je 
ekspresjô i wseczëcowé nacéchòwanié. M. Malc za Aną Kamieńską pòdsz-
trëchiwô, że miono je pierszé przed nôzwëskã i je swójną pòzwą człowieka: 

15  https://dane.gov.pl/pl/dataset/219,imiona-nadawane-dzieciom-w-polsce [31.07.2025] 
16  M. Malec, Nazwy indywidualne, [w:] Polskie nazwy własne. Encyklopedia, s. 97.
17  A. Cieślikowa, Społeczny i kulturowy aspekt nadawania nowych imion w Polsce, [w:] 
Onomastyka w dydaktyce szkolnej i społecznej, s. 183.
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„Człowiek na ogół nie utożsamia się ze swoim nazwiskiem. Człowiek jest 
zawarty w imieniu. Pierwsze poznanie swojego ja – to imię”18.

Kaszëbsczé miona w ùczbòwnikù

W ùczbòwnikù W jantarowi krôjnie 278 razë pòjôwiają sã miona, co wë- 
stãpùją bez nôzwësków. Nôcekawszô wëdôwô sã analiza mionów ùżëtëch 
w czëtónkach, dialogach i czwiczënkach. Pòkazywô òna swiądny wëbiér 
aùtórków ùczbòwnika do promòwaniô gwësnëch mionów, a jinëch pòmi-
niãcô. Mómë tuwò 40 białogłowsczich mionów i 30 chłopsczich.

Wzérającë na białogłowsczé miona, to nôczãszczi ùżiwónym w czëtón-
kach, dialogach i cwiczënkach je Ana z ji zdrobniałą fòrmą Aneczka, bò 
pòkazywô sã jaż 15 razy. Le ò jeden rôz mni, pòjôwiô sã miono Sławina, 
jakô je przédną bòhatérką ksążczi. Dali pò 10 razy widzymë miono Marta 
i pò 9 razy Werónka. Są to nôpòpùlarniészé miona z ti ksążczi. Pózni pò 
6 razy pòkazywô sã miono Natalia, pò 5 razy Miłka i Mónika i pò 4 razë 
Marcelina, Julka i Grétka. Pò trzë razë notérowóné są miona Iga, Emila 
/ Emilia, Patricja, Joanna / Asza, Alicja, a pò dwa razë Ewa / Jewka, 
Janka, Klara, Òla, Agnesa / Agnieszka. Le rôz w czëtónkach, dialogach 
i cwiczënkach ùżëté są miona: Agata, Beata, Bernadka, Dalia, Damroka, 
Iza, Jola, Justina, Kamila, Katarzëna, Klaudia, Léna, Lucyna, Magda, 
Maria, Marzena, Òliwia, Teresa, Wiktoria, Wioletta, Zosza.

Wzerającë na chłopsczi miona, to nôczãsczi ùżiwónym je Jónk / Jan 
/ Janek i Tómk / Tomek, òba te miona w swòjich òdmianach wëstãpùją 
pò 20 razy. 14 razy notérowóny je Jónk, 5 razy Jan, 1 rôz Janek, 19 razy 
Tómk i 1 rôz Tomek. Są to nôpòpùlarniészé miona ùżëté w czëtónkach, 
dialogach i cwiczënkach w ùczbòwnikù W jantarowi krôjnie. Dosc czã-
stim je téż Jack, jaczi pòkazywô sã 16 razy. W rozmajitëch fòrmach – téż 
7 razy – notérowóny jest Stanisłôw / Staszk / Stach. Pò 4 razë pòkazywają 
sã chłopsczé miona: Barnim, Jaromir, Józk / Józef, Melchiór / Melchior, 
Szëmón / Szimón. Dali mómë trzë notérënczi mión: Karól, Robert i Tónk 
/ Antónk i pò dwa notérënczi mionów: Adóm / Jadam, Damian, Henrik, 
Janusz, Kacper, Môrcën, Patrik, Sztefk, Grzes / Grzegorz. Le jeden rôz 
w cwiczënkach, czëtónkach i dialogach wëstãpùją chłopsczé miona: Aùgùst, 
Dark, Dionizy, Franc, Gerat, Jakùb, Julian, Pioter, Swiãtopôłk.

18  M. Malec, Nazwy indywidualne, s. 98.
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Tak tej do grëpë nót je rzeknac, że nôczãsczi ùżiwóné miona to Ana, Sła-
wina, Werónika i Marta, a téż Jón, Tomôsz i Jack. Są to miona rozmajitégò 
pòchòdzeniô, równak wszëtczé, òkróm Sławinë, sparłãczoné z liturgicznym 
kalãdôrzã Katolëcczégò Kòscoła. Pòcwierdzywô to òbsąd badérë mionów, 
prof. É. Brézë, że westrzód Kaszëbów nôczãszczi nadôwóné są miona 
katolëcczé19. Jejich realną pòpùlarnotã westrzód kaszëbsczi spòlëznë, ùsô-
dzôrczi ùczbòwnika przeniosłë na kôrtë ksążczi. Ùczbòwnik le w môłim 
dzélu jidze za módą dôwaniô tzw. kaszëbsczich mión. É. Bréza òbtakso-
wiwô taczima miona, „jaczé kaszëbsczi pisarze, ùsôdzcë i dzejarze dôwalë 
i dôwają swòjim dzecóm czë téż miona pòmòrsczich ksyżëców.”20 Są to 
nôczãsczi miona ò słowiańsczim pòchòdzenim. Do taczich z ùczbòw-
nika mdą przënôleżałë: Sławina, Miłka, Barnim, Jaromir i Swiãtopôłk. 
Nôczãsczi z nich, bò jaż 14 razy w czëtónkach, cwiczënkach i dialogach 
pòjôwiô sã Sławina i 5 razë Miłka. Z chłopsczich kaszëbsczich mionów 
4 razë pòjôwiô sã Barnim i Jaromir i rôz Swiãtopôłk. Ùżëcé tëch mión, 
równak nie naprzikrzającé sã, mòże zaczekawic ùcznia jejich brzëmienim, 
estetiką i pòchôdanim. Takô bëła téż mòtiwacjô ùsôdzôrków ùczbòwnika, 
jaczé tak to dolmaczą:

Na zôczątkù bëło zastanowienié, czë te pòstacje mają miec swòje miona 
czë wëmëszloné. Wëbrónô òsta ùdba, żebë nadac jima miona pòchòdzącé 
òd kaszëbsczich ksążãt, temù żebë stałë sã òne blëższé młodzëznie. Żebë 
téż dałë do mëszleniô, czemù te miona są tak jinszé òd tëch, chtërne më 
terô spòtikómë na Kaszëbach. Mia jem téż taczé zapëtania òd swòjich 
ùczniów i bëła to leżnosc do wëjasnieniégò. Je sã nad czim zastanawiac21.

Ta mòtiwacjô wpisywô sã w rozmajité trendë nadôwaniô mionów w pòl-
sczim państwie. Szlachùje za módą nadôwaniô swójsczich mionów w XIX 
st. westrzód pòlsczi spòlëznë, jakô chca tim pòdsztrichnąc ùtrzimanié 
nôrodny pòlsczi juwernotë òb czas zôbòrów22. Jistno Kaszëbi chcą pòd-
czorchnąc swòjã apartnosc, temù dôwają historiczné miona, sparłãczoné 
z jich ksyżëcama. Nót je téż dodac, że ùżëcé tëch mionów w uczbòwnikù 

19  É. Bréza, Sztandarizowóné kaszëbsczé miona, s. 101–102.
20  Tamże, s. 101.
21  Kôrbionka z Elżbiétą Prëczkòwską z dnia 28.05.2018.
22  A. Cieślikowa, Społeczny i kulturowy, s. 183.
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mòże pòzytiwno dzejac na jejich spòpùlarizowanié westrzód kaszëbsczi 
spòlëznë. A. Cëslëkòwô dôwô bôczënk na to, że lëteracczé czë filmòwé 
mòdła mają wiôldżi cësk na trendë nadôwaniô mionów westrzód lëdzy23. 
Je tej szansa, że uczniowie, jaczé zapòznają sã z kaszëbsczima mionama, 
a bãdą sã òne jima widzałë i bëlno parłãcziłë, dadzą taczé miona swòjim 
dzecóm.

Bezzmiłkòwi zapisënk miona

Znaczënk wëzwëskónëch w ùczbòwnikù mionów je baro wôżny. Òkróm 
jejich pòpùlarizacjë, wôżny je téż z pòzdrzatkù mòżlëwòtë zapisywaniô 
swòjégò miona i nôzwëska w òficjalnëch dokùmentach w pòlsczim pań-
stwie24. Dlôte tak wôżny je bezzmiłkòwi pisënk mionów. Donëchczas 
jedurnym mòdłã tegò pisënkù je òpùblikòwóny w „Biuletinie RKJ” z 2008 
r. spisënk kaszëbsczich mión. Nót równak dodac, że Radzëzna le bédëje 
brëkòwanié tëch mòdłów mión, a jejich ùżëcé wiedno zanôlégô òd brëkòw-
ników25. W ùczbòwnikù W jantarowi krôjnie widzec je wiôlgą rozmajitosc, 
źle ò to jidze. Dzél mionów je zgódny z bédënkã RKJ, a jiné są pisóné 
wedle ùdbë ùsôdzôrków. Widzec je, że wicy rozmajitosców midzë użëtima 
w ùczbòwnikù mionama a bédënkama RKJ je westrzód białogłowsczich 
mionów niżlë chłopsczich. Westrzód fòrmów białogłowsczich mionów 
widzec je reglã ùsôdzôrków, co bë nie zmieniwac pòlsczich fòrmów mio-
nów zakùńczónëch na -a kaszëbską lëtrą -ô, jaką bédëje RKJ. Dokôz tegò 
mómë w mionach: Natalia – Nataliô, Patricja – Patricjô, Alicja – Alicjô, 
Klaudia – Klaudiô, Òliwia – Òlëwiô. W niechtërnëch mionach ùsôdzôrczi 
pòmijają téż pòchilenié zwãkù e, tak tej miast bédowónëch przez RKJ 
mionów Émila, Éwa, Agnésa, mómë w ùczbòwnikù Emila, Ewa, Agnesa. 

23  Tamże.
24  Taką mòżlëwòtã dôwô ùstôw ò nôrodnëch i etnicznëch miészëznach, a téż regional-
nym jãzëkù z 2005 r. Kòżdën 18 lat stôri człowiek mòże ùrzãdowò zmienic swòje miono 
i nôzwëskò na pisóné w kaszëbsczim jãzëkù.
25  Ùchwôlënk Nr 4/RJK/08 z dn. 18.04.2008 r. w sprawie brëkòwaniô kaszëbsczich 
òficjalnëch mión na lëtrã A a  téż jich zdrobnieniów, Ùchwôlënk Nr 5/RJK/08 z dn. 
13.06.2008 r. w sprawie brëkòwaniô kaszëbsczich òficjalnëch mión na lëtrë B – E, a téż 
jich zdrobnieniów, Ùchwôlënk Nr 6/RJK/08 z dn. 17.10.2008 r. w sprawie brëkòwaniô 
kaszëbsczich òficjalnëch mión na lëtrë F – Ż a téż jich zdrobnieniów, „Biuletyn Rady 
Języka Kaszubskiego / Biuletin Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka”, 2008, s. 31–73.
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Westrzód chłopsczich mionów cëskô sã na òczë dërchné ùżëwanié 
miona Jan miast Jón i szlachòwno Adam miast Adóm, Damian miast 
Damionówi Julian miast Julión. Brëkòwanié kùnôszka -an miast -ón stoji 
w procëmnoscë do wskôzë bédowóny przez prof. É. Brézã, jaczi w BRKJ 
pisze: „geneticzné przërostczi -an, nôczãscy pòchòdzący z łac. -anus abò 
-ianus i téż -on òddôwô sã jakno -ón”26, a westrzód rozmajitëch przikła-
dów dôwô tuwò m.jin. Damian > Damión, Julian > Julión. Nieùżëwa-
nié negò kùnôszka w ùczbòwnikù nie je równak kònsekwentny, bò np. 
wëzwëskóny je w dolmaczënkù na kaszëbsczé miona zwãkòwégò artistë 
z przedstôwkù ò Remùsu, jaczi zapisóny je na s. 182 i 184 jakno Adrión 
Jerzi Amgrugiewicz. Dowòlnosc ùżiwaniô rozmajitëch fòrmów mionów 
w ùczbòwnikù jidze zmerkac wzerającë téż na jiné miona i nôzwëska 
lëdzy, jaczi pòkôzóny są w ùczbòwnikù. Na przemiór na s. 164 w Galerie 
ùsôdzców kaszëbsczich spiéwów zapisóny je Adam Hébel, a na s. 184 
w czëtónce ò kaszëbsczim kabarece ten sóm człowiek zapisóny je jakno 
Adóm Hébel. Szlachòwno ùsôdzca scenarników Piépka rôz je pisóny jakno 
Mirosław (s.176) a rôz Mirosłôw (s.177). Takô niekònsekwentnosc mòże 
milëc uczniów, jaczi kùreszce nie mdą wiedzelë jakô je richtich dobrô 
kaszëbskô fòrma miona. 

Jak ùczëc ò tim w szkòle

Donëchczas w urzãdowò przëjimónëch programòwëch spòdlach do nôù-
czaniô kaszëbsczégò jãzëka ani w jinëch ùczałëch òbrobieniach nicht 
nie dôł bôczënkù na znaczënk i rolã antropònimów i òglowò gwôsnëch 
pòzwów w ùczbie kaszëbsczégò jãzëka. Mòże to dolmaczëc òglowò 
pòmijanim ti tematiczi nawetka w szkòłowëch programach do naùczaniô 
pòlsczégò jãzëka27. W wikszoscë nawleczeniów do ònomasticzi szkólny 
mòże blós sã domëszlëwac i to òd jegò kreatiwnoscë zanôlégò jak pòkôże 
szkòłownikóm wiédzã ò gwôsnëch pòzwach i jak jã wëzwëskô do nôùczi 
jãzëka i kùlturë.

Jiwrã z òpisanim jak ùczëc kaszëbsczich gwôsnëch pòzwów i òglo-
wò kaszëbsczégò jãzëka je felënk rozrzeszeniô czë kaszëbsczi ùczony je 

26  É. Bréza, Sztandarizowóné kaszëbsczé miona, s. 107.
27  A. Rypel, Wychowanie językowe a onomastyka w edukacji polonistycznej, „Linguistica 
bidgostiana. Series nova”, t. III, 2018, s. 242.
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w szkòle jakno òjczësti jãzëk czë jakno cëzy. Corôz czãszczi mòże równak 
merkac, że w szkólnowsczi prakticë, je to ta drëgô fòrma abò pòstrzédnô. 
Dzecë stikają sã z kaszëbsczim jãzëkã czãsto dopiérze w szkòle, bò w fa-
miliach le ju tej-sej gôdô sã pò kaszëbskù. Równak jesz przed przińdzenim 
do szkòłë dzeckò mô szansã pòtkac sã z kaszëbsczim jãzëkã i gwôsnyma 
pòzwama w pùblicznym żëcym. Rézëjącë pò Kaszëbach, kòżden gwësno 
pòtkô sã z pòzwama wsów i gardów pò kaszëbskù, jaczé są napisóné na 
dëbeltnëch òficjalnëch tôflach. Bãdze tej wiedzôł, że np. Kościerzyna 
to Kòscérzna, Bytów to Bëtowò, Brusy to Brusë, itd. Taczich gminów 
z dëbeltnyma pòzwama môlëznów w pòlsczim i kaszëbsczim jãzëkù je ju 
na Kaszëbach kòl trzëdzescë.

Gòrzi bòdôj mdze z mionama czë nôzwëskama pò kaszëbskù, jaczé 
nie są ùżiwóné w pùblicznym abò nawetka towarzësczim żëcym. Równak 
dzeckò mô szansã niechtërne z nich pòznac słëchającë np. Radia Kaszëbë. 
Wëmôgałobë to dodôwnëch badérowaniów, ale mòże sã domëszlëwac, że 
dërchné pòwtôrzanié tam mionów Pioter i Agnes (radiowëch prezeńtérów) 
mòże skùtkòwac przëjimniãcym, nawetka przez młodszich słëchińców, tëch 
mionów jakno kaszëbsczich i jich zapamiãtanié. Mùszi tej rzec, że prawie 
szkòła mô wiôlgą rolã w pòpùlarizacje mionów, tak tëch pòchôdającëch 
òd gduńsczich ksążãt, jak i tëch òglowëch, co mòżemë blós skaszëbic jich 
pisowniã. 

W òbgadiwónym tuwò ùczbòwnikù tradicjô i mòdernosc ùżëtëch mio- 
nów przemikają sã i dofùlowiwùją nawzôjno. Pòjôwiają sã, bãdącë na 
przódkù wszelejaczich zestôwków nôczãszczi nadôwónëch mionów w Pòl- 
sce pò 2010 rokù, miona taczé jak Juliô, Òliwiô, Jón i Mikòłôj, a téż par- 
łãczoné z kalãdôrzã katolëcczich swiãtów miona: Ana, Marta, Werónka, 
Tómk czë Jack. Niemòcno w tim zestôwkù dobróné są téż miona nazéwóné 
kaszëbsczima jak Sławina, Miłka, Barnim, Jaromir i Swiãtopôłk. Pòzwë 
te twòrzą harmònijną całosc, pòkazywającë òbrôz Kaszëbów jakno lëdzy, 
co òdwòłiwają sã tak do tradicje, jak i mòdernoscë. 

Rozbiérk wëzwëskónëch w ùczbòwnikù W jantarowi krôjnie mionów 
pòkôzôł rozmajitosc jich fòrmów i wielną niezgódnosc z bédënkama Ra-
dzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka. Je to z jedny stronë znak dlô ùsôdzców ùcz-
bòwników, cobë dawac wiôldżi bôczënk na pòprawnosc mionów, a z drëdżi 
dlô Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka, cobë przëzdrzec sã fùnkcjonowaniémù 
bédowónëch przez niã mionów w ùczbòwnikach i westrzód spòlëznë, bò 
mòże nen spisënk nót je rozszerzëc i w niechtërnëch placach zmienic. 
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Windzëna dlô jednëch i dlô drëdżich je téż pòspólnô, żebë dawac wiôldżi 
bôczënk i dozerac pòprawnotë ùżiwónëch antropònimów. W hewòtny ro- 
bòce òstało dokôzóné, jak wiôldżé mają òne znaczenié w edukacje i pòznô- 
wanim kaszëbsczégò jãzëka i kùlturë.
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Kaszëbizna we Gduńskù. Socjolingwisticznô  
sytuacjô kaszëbsczégò jãzëka we Gduńskù

ABSTRACT:
Gdańsk, as a harbour city open to foreigners, has always been multilingual (with 
German language as a dominant) and that is why Kashubian language could also be 
heard. Nowadays Kashubian language and culture is also present in Gdansk although 
there are hardly any Kashubians, who live there. As the head office of Kashubian-
-Pomeranian Association is situated in Gdansk, there are numerous undertakings, 
which promote Kashubian language and people.

Gdańsk is the Kashubian publication centre. The oldest Kashubian religious texts 
were published there in 16th and 17th century. However, the Kashubian publication 
business was well developed in Gdansk in 20th century, especially after the year 
1989. New editions of the Kashubian fiction, dictionaries and scientific publications 
appear regularly in the city. Kashubian magazines and newspapers have been also 
published there. Besides, radio and television programmes are broadcast and also 
Kashubian portal has been created.

In Gdańsk, actions to promote Kashubian education are taken as well. There is 
a Kashubian course at Gdansk University and Kashubian language is also taught 
in some primary and secondary schools in the city. Additionally, in some churches 
in Gdańsk, Kashubian masses and services are said regularly or periodically. Finally, 
Kashubian captions and posters appear in a number of places in Gdańsk and in some 
shops people may find products with labels in Kashubian language.

KEYWORDS: 
City of Gdańsk, Kashubian language, administrative and historical capital of Kashubia

Kaszëbsczi jãzëk czãsto sã parłãczi ze wsą i prostą robotą w gbùrstwie 
abò na mòrzu1. Na skùtk taczégò stereòtipù w lëdzczi swiądze je widzec 

1  Nen articzel to je kąsk zmienionô wersjô artikla: Kaszubszczyzna w Gdańsku, [w:] Prze-
strzeń zróżnicowana językowo, kulturowo i społecznie. Miasto, pod red. M. Święcickiej,  
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– a w masowi kùlturze wsowé, gbùrsczé żëcé i robòta, nie są achtnioné2 
– że téż i kaszëbskô mòwa nie je w ùwôżanim: „kaszubszczyzna jest po-
strzegana przez wielu Kaszubów jako «mowa ludu», jako gorsza i mniej 
elegancka od języka polskiego, jako język przede wszystkim starszego 
pokolenia mieszkającego na wsi czy na «pustkach»”, a lëdzóm są widzy, 
że gôdanié pò kaszëbskù je „odczytywane jako wskaźnik prowincjonalizmu 
kulturowego”3.

Stądka chòc – wedle badérowaniów Socjologòwi Komisje Gduńsczi 
Ùczbòwi Stowôrë trzëdzesce lat nazôd – „językiem kaszubskim posługuje 
się na co dzień 28% omawianej populacji, a z różną częstotliwością – 58%”, 
równak „na wsi i wśród starszych pokoleń odsetek ten jest znacznie więk-
szy, w miastach oraz wśród dzieci i młodzieży – znacznie mniejszy”4, bò 
„we wsiach położonych w centralnym obszarze Kaszub dla zdecydowanej 
większości mieszkańców kaszubszczyzna stanowiła i zapewne stanowi 
nadal główne narzędzie codziennej komunikacji (w niektórych miejsco-
wościach posługuje się nią według danych sprzed ok. trzydziestu lat ponad 
90 proc.), podczas gdy w rejonach położonych na obrzeżach kaszubskiego 
obszaru językowego, w miastach czy w miejscowościach o zróżnicowanej 
pod względem pochodzenia strukturze ludności, używa jej niewielka część 
mieszkańców”5. Na przëmiôr „w Gdyni, która w przeszłości – jako wieś 
– była prawie wyłącznie zamieszkana przez Kaszubów, a i dzisiaj stanowi 
największe ich skupisko, ludność rodzima nie posługuje się tym językiem, 
chociaż jest świadoma swego pochodzenia”6. Z tamtëch socjologòwëch 
badérowaniów wëchòdzëło, że pòczątk warkòwi karierë w miesce colemało 
béł zrzeszony tedë i wierã dzysô téż z kùńcã gôdaniégò pò kaszëbskù7,  
a w cëskù miastowi kùlturë je dzejnik rostu zeszlachòwaniégò do pòlaszëznë 

Bydgoszcz 2006, s. 51–63. Chòc pòdóné tuwò rozmëszlania tikają sã faktów sprzed kòle 
trzëdzesce lat, widzą sã òne aktualné téż dzysô.
2  A. Stoff, Poetyka i semantyka literackich zobrazowań przestrzeni miasta, [w:] Miasto 
– kultura – literatura. Wiek XIX, Gdańsk 1993, s. 8.
3  B. Synak, Współczesne funkcjonowanie kaszubszczyzny, [w:] Kaszubszczyna. Kaszë-
bizna, red. nauk. E. Breza, Opole 2001, s. 303
4  J. Mordawski, Geografia współczesnych Kaszub, [w:] J. Borzyszkowski, J. Mordawski, 
J. Treder, Historia, geografia, język i piśmiennictwo Kaszubów, Gdańsk 1999, s. 104–106.
5  B. Synak, op. cit., s. 296.
6  J. Mordawski, op. cit., s. 104 – 106.
7  B. Synak, op. cit., s. 298.
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i òglowò asymilacjowëch zmianów8. Z tegò je w tim widzec, że dzejanié mia-
stowi kaszëbiznë robiło i robi wiedno złożony socjolingwisticzny problem.

Westrzód kaszëbsczich gardów z geògrafnégò, historicznégò, admi- 
nistracyjnégò, kùlturowégò i jãzëkòwégò pòzdrzatkù z Kaszëbama par- 
łãczi sã Gduńsk równak baro òsoblëwò, bò tuwò wedle wiele dzejarzów 
je kaszëbskõ stolëca, chòc wedle jinëch na stolëce barżi sã nadôwają 
jiné gardé: Gdiniô, Wejrowò, Kartuzë, Pùck czë Kòscérzna9. Równak 
wëjimkòwòsc Gduńska bierze sã nié le stądka, że ten to gard jakno stolëca 
Kaszëb to ju nie są Kaszëbë, bò pò prôwdze ta naju krôjna je w grańcach 
midzë Krokòwą, Gniewinã, Łãczëcama, Cewicama, Czôrną Dąbrówką, 
Bëtowã, Tëchòmiã, Lëpnicą, Przechlewã, Kònarzënama, Brusama, Kôr-
sënã, Kòscérzną, Nową Karczmą, Somòninã, Żukòwã i prawie Gduńskã10. 
Chòc równak, jeżlë rzeczemë ò pòrénkòwi grańcë kaszëbsczi gôdczi, to 
stądka nie je dalek do òbéńdë dôwnégò Wòlnégò Gardu Gduńska”11, 
a przed drëgą swiatową wòjną „status terenu kaszubskiego miał także 
północno-wschodni pas pograniczny obszaru Wolnego Miasta Gdańska, 
używało się również określenia Kaszubi Oliwscy”12. A mùszi téż rzec, że 
„przeprowadzona na obszarze byłego Wolnego Miasta Gdańska szczegól-
nie ostra w okresie międzywojennym germanizacja, połączona z ekster-
minacją ludności kaszubskiej zaraz po rozpoczęciu działań wojennych, 
doprowadziła do kompletnego usunięcia z tych terenów dawnych miesz-
kańców – Kaszubów”13. Na dodôwk pò drëdżi swiatowi wòjnie do Trój-
gardu jakno wiôldżégò miastowégò i industrialnégò centrum przëjachało 
wiele Kaszëbów14, „są to już jednak nowe skupiska ludności przybyłych 
tu z różnych stron Kaszub”15. Stądka je widzec, że chòc „Gdańsk w prze-
szłości był punktem docelowym dla wielu migrantów kaszubskich, uważa 
się też, że tu następował najszybszy proces asymilacji – co połączone było 
z wynaradawianiem się polskiej ludności”16. 

8  J. Mordawski, op. cit., s. 106.
9  M. Latoszek, Pomorze. Zagadnienia etniczno-regionalne, Gdańsk 1996.
10  J. Mordawski, op. cit., s. 104 – 106.
11  H. Popowska-Taborska., Kaszubszczyzna. Zarys dziejów, Gdańsk 1980, s. 7,
12  M. Latoszek, op. cit., s. 74.
13  H. Popowska-Taborska, op. cit., s.19.
14  M. Latoszek, op. cit., s. 74.
15  H. Popowska-Taborska, op. cit., s.19.
16  M. Latoszek, op. cit., s. 74.



Studia i materiałë recenzowóné. Referatë kaszëbskòjãzëkòwé   59

Równak w dalszi ùszłoce jãzëkòwô stojizna Gduńska na spòdlim òbéń-
dów, co bëłë niedalek, téż wëzdrzi apartno. Jakno hôwingòwi gard Gduńsk 
béł wiedno òtemkłi dlô cëzëch przëbëczników. Na szasëjach i placach 
tegò gardu bëło czëc rozmajité gôdczi, chòc mùszi rzec, że w wikszoscë 
w codniowim żëcym lëdze gôdelë pò niemieckù, równak w czasach pòl-
sczi szlachcëcowi Repùbliczi to bëlë ji lojalny mieszkańcë, a żebë bëc 
w łączbie z królã17, jegò ùrzãdnikama, pòlską szlachtą i wiôldżëzną ùczëlë 
sã pòlsczi mòwë ju òd XV stolecégò, „podczas gdy w Polsce centralnej 
języka polskiego jako samodzielnego przedmiotu szkolnego uczy się do-
piero od czasów Komisji Edukacji Narodowej”18. Gòspòdarskô słabòta 
szlachcëcowi pòlskò-lëtewsczi Repùbliczi, a pòzni ji ùpôdk sprawiłë, że 
pòlaszëznë corôz mni bëło czëc we Gduńskù. Jãzëkòwô jeleżnosc Gduńska 
sã zmienia pò drëdżi swiatowi wòjnie, czej z gardu wëjachelë ti, co gôdelë 
pò niemieckù, a przëjachelë lëdze ze strzodkòwi Pòlsczi i z ji dôwnëch 
pòrénkòwëch kùńców.

Timczasã Kaszëbi bëlë we Gdańsku wiedno, òd jegò zôczątków, kò 
mieszkelë w jegò nôblëższim òkòlim. Béł to dlô nich niejen rôz nôblëższi 
gard i mùszelë tuwò bëwac chòcbë dlô hańdlu: żebë sprzedac rëbë abò 
brzôd gbùrsczi robòtë, a z drëdżi stronë, żebë kùpic to, co je brëkòwné doma  
i w gbùrstwie, a niemòżlëwé do wërobieniégò kòl se. W dôwnëch dokazach 
ùczałi nie piselë ò pòlaszëznie i kaszëbiznie jakno ò apartnëch mòwach, 
dlô nich kaszëbizna to pòlskô gõdka i mòże rzec, że przed rokã 1945  
„w Gdańsku po polsku mówili: mieszczanie pochodzenia polskiego, najczę-
ściej z Kaszub, Pomorza i z Mazowsza, ludność wiejska zamieszkała pod 
Gdańskiem, najczęściej szlachta i gburzy kaszubscy przebywający często 
w mieście; liczni przybysze z całej Polski (goście, interesanci, pracownicy, 
szlachta, mieszczanie, chłopi) oraz mieszczanie pochodzenia niepolskiego 
władający językiem polskim w różnym stopniu biegłości, czyli cudzoziem-
cy, którzy się języka polskiego nauczyli jako drugiego języka”19. Stądka je 

17  Òb. np. sytuacjã, czej w r. 1545 gduńsczi pòsłowie na sejm prosëlë króla, żebë z nima 
gadac w łacëznie abò pò niemieckù, to równak król Zygmùnt Stôri dôł jima do wiédzë, 
że na krónowé sejmë mielëbë pòsełac lëdzy, co rozmieją gadac mòwą ùżiwóną w kraju. 
R. Pawłowska Nauczanie języka polskiego w Gdańsku w XVII wieku, [w:] Polszczyzna 
regionalna Pomorza 7, red. K. Handke, Warszawa 1996, s. 44. 
18  Ib., s. 44.
19  R. Pawłowska, Fonetyka języka polskiego nauczanego w Gdańsku w XVII wieku, 
Gdańsk 1979, s. 7.
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widzec, że kaszëbskô mòwa, chòc nie panowa, równak bëła czëc w gardze 
nad Mòtławą przez tësąc lat jegò historie. 

Ò tim, jaczégò ôrtu to bëła kaszëbizna, je wiedzec w przëtrôfkù mòwë 
Kaszëbów, co żëlë przódë w apartnëch wsach, a dzysô są to dzéle Gduńska. 
I tak Òsowô i Wësokô nôleżą do òbéńdë nôrdowòkaszëbsczi czelińsczi 
gôdczi, a w Matarnie i Rãbiechòwie sã rzecze strzodkòwòkaszëbską żukòw-
ską gôdką20. Le jeżlë jidze ò tëch Kaszëbów, co przëjachelë do Gduńska pò 
1945 r., to „z braku badań mało wiemy, jak wyglądały kolejne fale osad-
nicze Kaszubów i Pomorzan”21 i stądka jaczima kaszëbsczima gôdkama 
gôdelë. W kùńcu Kaszëbi, co przëjéżdżelë do Gduńska, nôczãscy chùtkò 
òprzestôwelë gadac pò kaszëbskù, le gôdelë leno pò pòlskù. 

Dzysdnia, czej kaszëbskô mòwa òsta achtnionô, bò na spòdlim Ùstawù 
z r. 2005 kaszëbizna to je jedurny w Pòlsce òbéńdowi jãzëk, przez to jeleż-
nosc w tim dzélu żëcô Kaszëbów rôz pò razu, chòc wcyg nié dosc chùtkò, 
sã zmieniô22. Kaszëbskòmòwny Gduńczónie corôz czãscy nie wstidzą sã 
gadac głosno pò kaszëbskù, a ti, co doma sã nie naùczëlë mòwë swòjich 
starszich, ùczą sã lëteracczi kaszëbiznë. Biwô téż i tak, że ti, co z dodomù 
wënieslë znajemnotã jaczis kaszëbsczi gôdczi, ùczą sã ti lëteracczi kaszë-
biznë òb czas sztudérowaniô. 

Równak gôdóny kaszëbiznë prawie ni ma czëc na darżëcach i placach 
w Gduńskù, rzôdkò téż brzëmi òna bùten w swójnëch i pùblicznëch bù-
dinkach. Jeżlë jidze ò domôcą gôdkã, to „kaszubszczyzna coraz bardziej 
utrzymuje się nie tyle dzięki rodzinie, ile dzięki nadal ważnej (może nawet 
wzrastającej w ostatnich latach) funkcji środowiskowej w społecznościach 
wiejskich, dzięki powszechnemu używaniu jej w kręgu sąsiadów i znajo-
mych”23, a we Gduńskù ni ma gãsti kaszëbsczi wnożënë. Nawetka w tëch 

20  Òb. np. Mapę narzeczy pomorskich F. Lorentza, dołączoną do jegò Gramatyki pomor-
skiej, Poznań 1927 – 1937, a téż do J. Tredera, Spòdlowô wiédzô ò kaszëbiznie, Gduńsk 
2014.
21  M. Latoszek, op. cit., s. 74.
22  M. Cybulski, Praktyczne aspekty Ustawy o mniejszościach narodowych i etnicznych 
oraz o języku regionalnym (6 I 2005. Dz.U. 2005 Nr 17 poz. 141), [w:] Kaszubszczyzna 
w przeszłości i dziś, pod red. Jerzego Tredera, KHNiT PAN, Warszawa 2006, s. 63–72, 
òddrëk: „Biuletyn Rady Języka Kaszubskiego”, 2007, s. 113–122; kaszëbskòmòwnô wersjô 
Prakticzné aspektë Ùstawù ò nôrodnëch ë etnicznëch miészëznach a regionalnym jãzëkù, 
„Biuletin Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka”, 2007, s. 113–122.
23  B. Synak, op. cit, s. 298.
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dzélach gardu, gdze przódë bëłë kaszëbsczé wsë, jak Wësokô, Òsowô, 
Rãbiechòwò i Matarniô, Kaszëbi, chòc je jich wiele, mieszkają kòl lëdzy, 
co przëjachelë z westrzódka Gduńska abò z jinëch dzélów Pòlsczi. 

Zato jeżlë jidze ò pùbliczną rëmnotã, to plac, gdze lëteracką kaszë-
biznã je czëc dosc tëli czãsto, je w Kaszëbsczim Dodomù, bò tamò je 
sedzba Walnégò Przédnictwa Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô (òno 
pòwstało jakno Kaszëbsczé Zrzeszenié 2 gòdnika 1956 roku, czej pò drëdżi 
swiatowi wòjnie i pò stalinowsczim czasu dzejanié w òbrëmim kaszëbsczi 
òbéńdë bëło ju mòżlëwé), redakcje „Pomeranii”, Kaszëbsczégò Institutu, 
a téż kaszëbsczégò krómù. Równak wedle Jerzégò Trédra (dzysô pò kòle 
dwadzescë lat pózni mało sã zmieniło) „w rozmowach elit i działaczy 
kaszubskich, podczas zebrań i obrad ZK-P rzadko używa się kaszubsz-
czyzny, m.in. z powodu słabego opanowania jej literackiej odmiany, ale 
chyba przede wszystkim dlatego, że członkami Zrzeszenia są i nie-Kaszubi, 
m.in. Kociewiacy, a zatem zupełnie zrozumiałe jest, iż szuka się środka 
komunikacji wspólnego dla wszystkich, a jest nim polszczyzna”24. A tej 
jesz czãsto starowny kaszëbsczi dzejarze to bëlë i są Kaszëbi i Pòmòrzanie 
leno z wëbraniégò, bò òni pòchòdzą z westrzódka abò pòrénkòwi Pòlsczi  
(w grańcach przed drëgą swiatową wòjną) i  leno niechtërny z nich sã 
naùczëlë lëteracczi kaszëbiznë, bò doch z dodomù ji nie wënieslë. 

Pòprawic to mòże wierã dzejanié Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô, 
i to ju òd 1962 r., Karna Sztudérów „Pòmòraniô”, zaregistrowónégo téż 
jakno ùczbòwô stowôra, òd 1983 r. na Gduńsczim Ùniwersytece, a òd 1992 
r. na Gduńsczi Pòlitechnice. Òd 1967 r. „Pòmòrania” wënadgrôdzô lëdzy, 
co sã zasłużëlë w dzejanim dlô kaszëbskò-pòmòrsczi kùlturë, Medalama 
Stolema, a òd 1986 r. òrganizëje dla szkòłowników strzédnëch szkòłów 
„Kònkùrs wiédzë ò Pòmòrzim”. Przódë Karno Sztudérów „Pòmòraniô” 
òrganizowało w wespódzejanim z Filologiczno-Historicznym Fakùltetã 
Gduńsczégò Ùniwersytetu kùrs kaszëbsczégò jãzëka, co sã kùńcził zwëska-
nim zeswiôdczeniégò ò sztudérowanim. Stądka je widzec, że jeżlë jidze 
ò gôdóną kaszëbznã dzejanié Gduńska mòże nie je dzysô za wiôldżé, to 
òsoblëwò wôżné je jegò dzejanié w rozwiju pisóny kaszëbiznë, a téż w tim, 
co robi dlô achtnieniô kaszëbsczi mòwë.

24  www.rastko.net/rastko-ka/content/view/12/1.
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Gduńsk jakno kaszëbsczé wëdôwné centrum

Wëdôwnym centrum kaszëbskòjãzëcznëch pùblikacjów Gduńsk stôł sã  
wczas, bò prawie we Gduńskù pòkôzałë sã dwa pierszé kaszëbsczé drë- 
kòwóné dokazë: w 1586 r. Duchowne piesnie D. Marcina Luthera… bëtow-
sczegò pastora Szëmóna Krofeja, a w 1643 r. Mały Catechism Niemiecko-
Wándalski abo Słowięski…, smòłdzyńsczégò pastora Michała Pòntanusa25.
Te tekstë bëłë pisóné prawie nordową pòlaszëzną tamtëch czasów, je w nich 
równak dosc tëli jãzëkòwëch zmiłków z kaszëbsczi fòneticzi, mòrfòlogie 
i słowiznë. Téż 1643 r. pòkôzôł sã we Gduńskù rãkòpis dramë Tragedia 
o bogaczu i Łazarzu, wëdóny dopiérze w 1999 r., w ti dramie są wëjimczi 
gôdków Kaszëbë Sobiegraja – a to je pierszô w pòlsczi lëteraturze stilizacjô 
na kaszëbiznã26.

Mùszi téż rzec, że we Gduńskù sã pòkôzôł jeden z pierszich zbiérów 
kaszëbsczich słów, to béło razã 171 słów, òstôł òn wëdóny przez Mazura 
Krësztofa Celestina Mrongòwiusza (1764–1855), a jich aùtór pò wcy-
gnienim w 1798 r. do Gduńska jakno pastor i szkólmy pòlsczégò jãzëka 
zajął sã midzë jinyma kaszëbizną27. Chòc jegò pierszi słowôrz, Słownik 
polsko-niemiecki z r. 1803, a w nim bëło ju czile kaszëbsczich słów, a téż 3. 
wëdówk z 1835 r. i 4. z 1837 r., ùkôzałë sã w Królewcu, leno drëdżi wëdówk 
z 1823 r. Słownik Niemiecko-polski, Deutsch-polnisches Handwörterbuch 
nach Adelung und Linde bearbeitet, a w nim bëło ju 51 kaszëbsczich słów, 
pòkôzôł sã we Gduńskù28.

Równak w XIX stolecym kaszëbskòjãzëcznô beletristika tak samò jak 
i kaszëbsczé słowarze czãscy sã pòkôzywałë dze jindze. Òjc kaszëbsczi 
òbéńdë Florión Cenôwa (1817–1881) wëdôwôł swòje kaszëbsczé dokazë 
m.jin. w Swiecu nad Wisłą, Krakòwie, Petersbùrgù i Berlënie, a pierszi 
kaszëbsczi beletristiczny ùsôdzca, Hieronim Jarosz Derdowsczi (1852–1902) 
– w Chełmnie, Torniu i w Winónie w Nordowi Americe. 

25  H. Popowska-Taborska, Zabytki kaszubskie językowe, [w:] Język kaszubski. Poradnik 
encyklopedyczny, pod red. J. Tredera, s. 202.
26  J. Treder, Tragedia o bogaczv y Łazarzv, w: Język kaszubski, s. 235 –236.
27  Zob. np. J. Treder, Mrongowiusz jako kaszubolog. W dwusetną rocznicę zamieszkania 
w Gdańsku, [w:] Gdańskie Studia Językoznawcze, VII 2000, s. 165–236.
28  H. Popowska-Taborska, Dzieje kaszubskiej leksykografii, [w:] H. Popowska-Taborska, 
W. Boryś, Leksyka kaszubska na tle słowiańskim, Warszawa1996, s. 15–17.
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Czej ma zôczątkù XX stolëcégò pòwstôwała Młodokaszëbskô Rëszno-
ta, ji ùsôdzca, Aleksander Majkòwsczi, pózniészi przëczińca mésternégò 
dokazu kaszëbsczi lëteraturë, romana Żëcé i przigòdë Remùsa, mieszkôł 
abò leno jaczis czas pòbiwôł we Gduńskù. Chòc Młodokaszëbskô Rësznota 
pòwsta 29 IV 1912 rokù w Sopòce, le „jego «ustawowym» – statutowym 
miejscem działania był Gdańsk”29. 

W midzëwòjnowim dwadzescëlecym we Gduńskù, w tim czasu Wòl-
nym Gardze, westrzód Pòlôchów, co tuwò żëlë, bëlë téż Kaszëbi, np. 
kaszëbsczi pisôrz, a tej jesz robiôrz Pòlsczi Pòcztë we Gduńskù, autór 
dramów pòkazywónëch przez amatorsczé teatrowé karna, Jón Rómp-
czik30. Znaczenié Gduńska dlô Kaszëb i Kaszëbów w midzëwòjnowim 
czasu pòdczorchiwôł téż pózniészi aùtór słowarza, ks. Bernat Sëchta (òb. 
np. jegò dramã Gwiôzdka ze Gduńska, pòkazywóną téż przez amatorsczé 
teatrowé karna), a Francëszk Mamùszka ksążce z pòdtilã Szkice z dziejów 
Polonii oliwskiej w latach od około 1850 do 1945 (1980) dôł titel prosto 
Kaszubi oliwscy. 

Òd 1970 r. dzejô przë Gduńsczim Parce Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrze- 
szeniô Wëdôwizna (ze sztãplã Swiãtopôłka), co sã zajimô midzë jinyma 
wëdôwanim kaszëbskòjãzëcznëch dokazów, np. w 1970 r. Procem nocë  
A. Nôgla, Moja stegna J. Trepczika i Pomionów zwonów J. Rómpsczégò (ten 
òstatny w wespółrobòcë z Mùzeùm Stutthof). W ti wëdowiznie pòkôzałë 
sã wznowienia kaszëbsczi lëteracczi klasyczi, np. O panu Czôrlińscim, co 
do Pucka po secë jachôł Hieronima Jarosza Derdowsczégò (1976), Żëcé 
i przigodë Remusa Aleksandra Majkowsczégò (1974), Zemja kaszëbskô 
Alojzégo Bùdzësza (1982), Sonety kaszubskie Stefana Bieszka (1986), 
Kaszëbsczié spiewë Léòna Heyczi (1978) i Jô bëm leno chcôł Jana Kar-
nowsczégò (1986), a téż pierszëznë młodëch w tamtim czasu kaszëbsczich 
ùsôdzców, òsoblëwò piesniodzejów, np. Kristinë Mùzë (zbiér wiérztów 
Mamota, 1981), Jana Walkùsza (zbiér wiérztów Kańta nôdzeje, 1981), Je-
rzégò Stachùrsczégò (zbiér wiérztów Te pokazëją na mie 1981), Stanisława 
Janczi (zbiér wiérztów Ju nie jem motelnikem, 1983), Jaromirë Labùddë 
(zbiér wiérztów Korba cëchotë), Stanisława Pestczi – pod pseùdonimã Jan 

29  J. Borzyszkowski, Aleksander Majkowski (1876–1938). Biografia historyczna, Gdańsk– 
Wejherowo 2002, s. 343.
30  M. Cybulski, Jan Rompczyk, [w:] Słownik biograficzny Pomorza Nadwiślańskiego, 
t. 4, pod red. Z. Nowaka, Gdańsk 1997, s. 85–86.
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Zbrzëca (zbiér wiérztów Południca, 1976, a téż Wizrë ë duchë, 1986), nié tak 
czãsto prozajików, np. Jana Drzéżdżona (zbiér òpòwiôdaniów Dzwónnik, 
1979) i Stanisława Janczi (roman Łiskawica, 1988–1989). 

W ti wëdowiznie pòkôzałë sã téż kaszëbskòjãzëczné antologie, np. 
Jerzégò Sampa Poezja rodnej mowy (Gdańsk 1985). Wëdowizna Kaszëb-
skò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô nie zabëła téż ò nômłodszich czëtińcach, dlô 
nich bëłë ksążczi, np. Nenka Roda i ji dzôtczi (1977), Cëdowny wzérnik 
(1979) i Dzéwczę i krôsnięta (1988) A. Nõgla, a téż Ukłôdk dlô dzôtk  
J. Trepczyka (1980). 

W 1981 r. Gduńsczi Part Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô wëdôł 
dwie wôżné ksążczi do pòmòcë w ùczenim sã kaszëbiznë: Gramatykę 
kaszubską. Zarys popularny Edwarda Brezë i Jerzégò Trédra (1981), a téż 
Słownik polsko-kaszubski Aleksandra Labùdë (ùczbòwi òbróbk Jerzégò 
Trédra, 1981) i wespółòprawiony z nim tegò aùtora Słowôrz kaszëbsko-
-polsczi (ùczbòwi òbróbk Édwarda Brezë, 1982). 

Kaszëbskòjãzëczné tekstë wëdôwałë przed 1989 r. tej-sej téż jiné gduń-
sczé wëdôwiznë. Inscenizacje wëdarzeniów òbrzãdowégò rokù, np. Gwiż-
dże P. Szefczi, bëłë wëdrëkòwóné w tim czasu dzãka Wòjewódzczémù 
Centrum Kùlturë we Gduńsku, a w 1973 r. w gduńsczi Mòrsczi Wëdôwiz- 
nie sã ùkòza Modra struna. Antologia poezji kaszubskiej, przëszëkòwónô 
do drëkù przez karno pòd prowadnictwã W. Czedrowsczégò ze wstãpã  
J. Drzéżdżona. 

Pòkôzałë sã téż we Gduńskù ùczbòwniczi kaszëbsczégò jãzëka, np. Ma-
reka Cëbùlsczégò i Różë Wòsôk-Slëwë Ùczimë sã pò kaszëbskù. Książka 
pomocnicza dla klas starszych (Gdańsk 2001), nôùkòwé dokazë, jak Język 
kaszubski. Poradnik encyklopedyczny, red. J. Tréder (Gduńsk 2002, wyd. 
drëdżé pòprawioné i pòszerzoné Gduńsk 2006), a przë tim normatiwné do-
kazë Eùgeniusza Gòłąbka: Wskôzë kaszëbsczégò pisënkù (1997), a przede 
wszëtczim jegò pierszi kaszëbsczi normatiwny radzëszk Kaszëbsczi sło-
wôrz normatiwny (2005), a téż Rozmówki kaszubskie (1992) tegò téż aùtora. 
Wëdôwizna Czëc, a téż Gduńsczi Ùniwersytet i Mùzeùm Kaszëbskò-Pòmòr-
sczi Pismieniznë i Mùzyczi w Wejrowie na nowò wëdałë Sztefana Ramùłta 
Słownik języka pomorskiego czyli kaszubskiego (scalił i znormalizowôł Jerzi 
Tréder, Gdańsk 2003). 

Òd rokù 1997 (pierszé zéńdzenié nowi stowôrë) dzejô Kaszëbsczi Instytut, 
zdrëszëna, co zbiérô ùczałëch z rozmajitëch nôùcznëch òbrëmii i zajimô 
sã rozszérzanim wiédzë ò Kaszëbach i kaszëbiznie, midzë jinyma tuwò  
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je téż wëdôwizna. Kaszëbski Instytut wëdôwô midzë jinyma seriã Biblioteka 
Kaszëbskich Pisarzów. Są to nôdzwëkòwé dokazë kaszëbsczi lëteraturë òd 
nôdôwniészich tekstów pò dzysdniowé. Te dokazë nôczãscy wydôwóne są 
w dwu wersjach: pierszi, zgòdzony przez pisarza, drëdżi zestandarizowó-
ny wedle nônowszëch wskôzów. Na pòczątkù kòżdégò tomu je òbsyżny 
wstãp historiczny, historycznolëteracczi i mòwnoùczałi. Wëszło ju 18 
tomów Biblioteczi (òd tomù 1. Rozmòwa Kaszëbë z Pòlôchã i Rozmòwa 
Pòlôcha z Kaszëbą F. Cenôwë do t. 18. Kaszëbsczich wierszi ksążka nowô 
J. Karnowsczégò). 

Przë wëdôwanim kaszëbskòjãzëcznëch ksążków dali robi Kaszëbskò-
-Pòmòrsczé Zrzeszenié, chòc nie je ju tuwò samò. W wëdowiznie ZKP 
pòkôza sã np. w 1990 r. – ksążka Tadeusza Lipsczégò Remusowi króm. 
Wypisy z literatury kaszubskiej dla nauczycieli języka polskiego, w 1992 r. 
– zbiér felietonów Aleksandra Labùdë, wëdóny w jednym tomie Guczów 
Mack gôdô, a w 1994 r. – Jana Trepczika dwatomòwi Słownik polsko-ka-
szubski. Naukowo opracował i aneksem opatrzył Jerzy Treder). 

Pò 1989 r. pòwstałë we Gduńskù nowé wëdôwiznë, co wëdają kaszëb-
skòjãzëczné tekstë. Westrzód nich nôwôżniészô je Wëdôwizna „Czec”  
W. Czedrowsczégò. Òna dzejô òd 1994 r., a przed nią bëłë „Kara Remusa” 
i „Arkun” tegò wëdôwôcza. Kòle pòlskòjãzëcznëch ksążków ò Kaszëbach 
je tamò wëdôdôwónô kaszëbskô lëterackô klasyka z Żëcym i przigodama 
Remusa (1998) Aleksandra Majkòwsczégò w przódkù, a téż dzysdniowô 
piesniodzejizna, np. Słowa obséwają zemjã Jaromirë Labuddë (1995). 

Z jinëch gduńsczich wëdôwiznów, co téż mają wëdóné kaszëbskòjã- 
zëczné abò pòlskòjãzëczné ksążczi ò Kaszëbach, wôrt rzec ò wëdôwiznie 
„Graf”. Òna wëdała w 1992 r. pierszi ùczbòwnik do nôùczi kaszëbiznë 
lëteracczi Różë Woszak-Slëwë i Mareka Cëbùlsczégò Kaszubski język 
literacki. Podręcznik dla lektoratów, a w wëdôwiznie M. Rożak pòkôzôł 
sã w 1999 r. dwùjãzëczny pòlskò-kaszëbsczi ùczbòwnik Historia, geo-
grafia, język i piśmiennictwo Kaszubów” // „Historia, geògrafia i jãzëk 
i pismienizna Kaszëbów Józefa Bòrziszkòwsczégò, Jana Mòrdawsczégò 
i Jerzégò Trédra. Zato nômłodszim szkòłownikóm, chòc pò prôwdze nié 
leno jim mògą pòmòc w ùczenim sã kaszëbiznë dwie piãkno zòbrôzkòwóné 
ksążczi Witolda Bòbrowsczégò i Katarzëynë Kwiatkòwsczi Kaszëbsczé 
abecadło, twój pierszi elementôrz (Gdańsk 2000), a téż Twój pierszi sło-
wôrz, słowôrz kaszëbskò-pòlsczi (Gdańsk 2003), wëdóné przez Fùndacjã 
„Dar Gdańska”.
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Kaszëbskô mòwa w mediach i edukacji 

Kaszëbską mòwã mòże téż nalezc w gduńsczich gazétach i cządnikach. 
Dzeje gduńsczi kaszëbsczi prasë prowadzą do zôczątków XX stolëcégò. 
Redachtorã pòlskòjãzëczny „Gazety Gdańskiej” béł w latach 1905–1906 
Aleksander Majkòwsczi, a w nim wiôldżi bôczënk redachtor dôwôł kaszëb-
sczim sprawóm. Òn téż ùsôdzył w tim cządnikù kaszëbskòjãzëczny dodôwk 
Drużba. Pismo dlô polscich Kaszubów. Tak samò we Gduńskù miała swój 
plac òd 1911 r. sedzba redakcji „Gryfa”, cządnika wëdôwónégò przez 
Aleksandra Majkowskiego w latach 1908–1912, Tak ò placu wëdôwaniégò 
„Gryfa” pisôł w tim czasu ks. W. Wòjcechòwsczi (Gryf w Gdańsku, Gryf 
nr 1–2, 1912): w „prastarej stolicy Pomorza wschodniego […] w starej 
dziedzinie książąt pomorsko-kaszubskich, w głównej stolicy Kaszub, jako 
w właściwej mu siedzibie”31. 

Skùtkã pòwstaniégò Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô z sedzbą we 
Gduńskù béł zato cządnik „Biuletyn Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego”, 
a przesztôłcony pózdni, w 1963 r. w „Pomeranię”, nôprzód jakno kwartalnik, 
a dzysô miesãcznik, a w tim cządnikù są téż téż kaszëbskòjãzëczné tekstë, 
np. w latach szescdzesątëch i sétmëdzesątëch XX stolecégò pòwtôrzné 
felietónë Jana Trepczika z titlã Nórcyk kaszëbsczi abò Eugeniusza Gòłąbka 
z rozmajitima titlama. Òd rokù 2006 co trzë miesące wëchòdzy lëteracczi 
dodôwk „Stegna”, a w nim piszą młodi ùsôdzcë. W latach 1990–92 tekstë 
lekcji ùczbów kaszëbsczégò jãzëka Gôdómë pò kaszëbskù, nôdôwónëch we 
gduńsczi telewizji w programie Rodnô zemia, drëkòwa òkòma „Pomeranii” 
„Gazeta Gdańska”. Wëchòdza téż we Gduńskù w latach dzewiãcdzesątëch 
XX stolecégò leno kaszëbskòjãzëcznô „Tatczëzna”. Pòzdze pòkôzywała sã 
tuwò „Òdroda”, zjinaczonô na „Kaszëbską Òdrodã”, a w ni redachtorzë 
pisalë ò òstatnëch wëdarzeniach, ksążkach, filmach itp. 

Baro wôżné dlô standarizacji kaszëbsczégò jãzëka je przëjãcé równégò, 
pisënkù dlô wszëtczich, co piszą pò kaszëbskù, bò przódë bëło tak, że 
kòżdi pisôrz miôł swój pisënk. Zestandarizowónié kaszëbsczégò pisënkù 
sã zjiscëło dzãka robòce komisji pòwstôłi w 1974 r. we Gduńskù pòd 
prowôdnictwã Edwarda Brezë i z Jerzim Trédrã jakno sekretérą (dwa 
wëdôwczi wskôzów kaszëbsczégò pisënkù pòkôzałë sã w wëdôwiznie 

31  J. Borzyszkowski, Aleksander Majkowski (1876–1938). Biografia historyczna, Gdańsk– 
Wejherowo 2002, s. 339.
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Gduńsczégò Partu Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô w 1976 i 1984 
rokù). Te wskôzë òstałë pòprawioné 13 maja 1995 z nowima lëdzama 
w komisji i są wôżné do dzysô 

W 2002 r. we Gduńskù bëło pierszé „Kaszëbsczé diktando”. Je przëjãté, 
że òdbiwô sã òno „w dwùch karnach: a) ùczniowie z pòdstawòwëch szkół, 
gimnazjaliscë; b) nadgimnazjaliscë i starszi bëtnicë”, a jich dobiwca do-
stôwô titel „Méstër(k) kaszëbsczégò pisënkù”. Pòstãpné diktanda bëłë ju 
w jinëch miastach (np. 2. – w 2003 r. w Wejrowie, 3. – w 2004 r. w Kar-
tuzach, 4. – w 2005 r. w Pùckù, 2024 – w Chònicach, 2025 – w Stãżëcë). 

Kaszëbizna biwô téż w Telewizji Gduńsk, tuwò òd òd lëpińca 1990 r. 
do rokù 2010 rôz w tidzeniu béł pòkazéwóny program „Rodnô Zemia”, 
a pòtemù Telewizjô Gduńsk pòkazéwa program „Tedë jo”. Òd samégò zô-
czątkù bëłë tuwò pòkazéwóné czileminutowé ùczbë kaszëbsczégò jãzëka. 
Telewizjô Gduńsk w rokù 1985 pòkôza filmòwé dopasowanié pierszé-
gò dzéla mésternégò dokazu Aleksandra Majkòwsczégò Żëcé i przigodë 
Remusa.

Zato w Radiu Gduńsk mòże czëc audicjã „Na bôtach i w bòrach”, a w ni 
redachtorzë tikają ùszłotã i dzysdniowòsc Kaszëb. Radio Gduńsk nadôwõ 
téż codniową blós kaszëbskòjãzëczną (w procëmnoce do tëch rzekłich wëżi, 
dze kaszëbizna biwô czasã rzekłô z pòlaszëzną) renną audicjã z dzysdnio-
wima aktualnotama. Znóny we Gduńskù Pòlsczi Kameralny Chùr „Schola 
Cantorum Gedanensis” nagrôł na kòmpaktowi platce kòlãdë Godowé spiéwë 
kaszëbsczégò kòmpòzytora Edwarda Pałłasza (1997 r.). 

Na oglowòsłowiańsczim spòdlim kaszëbskô problematika pòkôzała 
sã w internece dzãka ùczałémù Gduńsczégò Ùniwersytetu, Serbòwi, prof. 
Dušanowi Paždjerskiemu, co mieszkô we Gduńskù i zdzejôł internetową 
stronã „Rastko-Kaszuby”. Ta strona dôwô znac pò kaszëbskù i pò serb-
skù ò kaszëbsczi kùlturze i lëteraturze, badérowaniach nad kaszëbizną 
i nôwôżniészich znankach kaszëbsczegò jãzëka. Òd 1999 r. w „Bibliotece 
Literatury Polskiej w Internecie” przëstãpny je – dzãka prof. Marekòwi 
Adamcowi z Instytutu Pòlsczi Filologii Ùniwersytetu Gduńsczgò – téż 
roman Aleksandra Majkòwsczégò Żëcé i przigòdë Remùsa. 

Westrzód dzejarzów Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô wiedno żëwô 
bëła ùdba, cobë achtnąc gôdóną kaszëbiznã abò leno drëdżi rôz gôdóną, 
żebë kaszëbsczé słowò dało sã czëc nié leno w sytuacjach priwatnëch abò 
półpriwatnëch jeleżnoscach, le tak samò w ùrzãdach, Kòscele, téatrze, 
kinie, a przede wszëtczim westrzód nômłodszich – w szkòle. Pierszi rôz 



68   Marek Cëbùlsczi, Kaszëbizna we Gduńskù. Socjolingwisticznô sytuacjô...

bëło to mòżlëwé we wikszim dzélu dopiérze pò zélnikù 1980 rokù. Tedë 
dzejarze òbrobilë Materiały do regionalizacji nauczania w szkole podsta-
wowej i średniej.

Równak nicht jesz dzejarze mëszlele ò tak pòzwóny „regionalizacji 
nauczania”, bò chòdzëło blós ò dofùlowanié programów naùczaniégò 
przede wszëtczim taczich przedmiotów, jak np. pòlsczi jãzëk, historiô, 
geografiõ òbéńdowima problemama. Dopiérze pò 1989 rokù do szkòłów 
na Kaszëbach są wprowôdzóné ùczbë kaszëbsczégò jãzëka wedle òso-
blëwò òbrobionëch do tegò ùczbòwników, a jeżlë jidze ò jich autorów, 
nôbarżi znónô je tuwò w spòdlëczny szkòle Danuta Pioch (Żëcé codniowé 
na Kaszëbach, Najô domôcëzna, Òjczëstô mòwa, Z kaszëbsczim w swiat), 
a – dwòje autorów: Felicjô Baska – Bòrzëszkòwskô i Wòjcech Mëszk 
w strzédny szkòle (Jô w Kaszëbsczi, Kaszëbskô w swiece). Szkòłë, co w nich 
sã ùczi kaszëbsczégò jãzëka, dzejają przede wszëtczim na Kaszëbach, 
rzadzy we Gduńskù, a tuwò niechtërny szkólny prowadzą ùczbë „edukacji 
regionalnej z elementami języka kaszubskiego” i òbeznôwają szkólników 
z kaszëbsczim słowã i czasã spiéwónką.32. 

Na Filologicznym Fakùltece Gduńsczégò Ùniwersytetu (przódë Filolo-
giczno-Historicznym Fakùltece), òd 1992 r. dzejôł lektorat kaszëbsczégò 
jãzëka, a òd 2015 roku dzejô czerënk studiów kaszëbskô etnofilologiô, co 
szëkùje przindnëch kaszëbsczich szkólnëch i dzejarzów kùlturë. Sztudéro-
wanié bawi trzë lata i kùńczi sã licencjacczim egzaminã. W czerwińcu 
2025 rokù òbchòdzëlë jesmë swiãto dzesãc lat kaszëbsczi etnofilologie33. 

Dlô przindnëch szkólnëch kaszëbsczégò jãzëka Institut Pòlsczi Filologii 
i Kòlegium Ùczeniô Cëzëch Jãzëków Gduńsczégò Ùniwersytetu sprôwiałë 
w latach 2000–2001, 2002–2004 i pòstãpnëch (czerowôł profesor Jérzi Tréder) 
Pòdiplomòwé Kwalifikacjowé Pedagògòwò-Metodowé Ùczbë Ùczeniégò 
Kaszëbsczégò Jãzëka. Dzysdnia czerowanié òrganizacją taczich studiów 
zajimô sã dr Justina Pòmierskô. Ò tim, czë dóny szkólny, co nie skùńcził 
kaszëbskczi etnofilologie, le znaje kaszëbsczi jãzëk i mòże gò ùczëc, rozsądzô 
Rozsądzającé Karno przë Kaszëbskò-Pòmòrsczim Zrzeszenim. 

Żebë achtnãc robòtã kaszëbsczich szkólnëch Przédny Zarząd Ka- 
szëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô dôwô nôlepszim z nich medal „Bëlny 
Szkólny”. Ùczestnionô pierszim medalã w rokù 2020 bëła Felicjô Baska– 

32  por. np. „Pomerania”, 2005, nr 1, s. 54 i późniejsze.
33  10.roczëzna kaszëzbsczi etnofilologie, „Pomerania”, 2025, nr 9, s. 64. 
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-Bòrzëszkòwskô, zato w rokù 2025 danié medalu (ùczestnionô Elżbiéta 
Bùgajnô) òstało zrzeszoné z Kòngresã Szkólnych Kaszëbsczégò Jãzëka 
i bëło na Gduńsczi Pòlitechnice34. Pò skùńczenim Kòngresu jegò bëtnicë 
przeszlë do Bôłtëcczi Òperë, dze òbezdrzëlë òperowi szpetoczel Wòlô 
Bòskô, a przedstawiło gò karno artistów z Danutą Stënką z Wiôldżégò 
Teatru – Nôrodowi Òperë w Warszawie. 

Kaszëbizna w gduńsczim Kòscele

Kaszëbizna brzëmi téż w gduńsczich kòscołach. Dzysdnia mómë czile 
kaszëbsczich wersjów knégów Świãtëch Pismionów, a we Gduńskù sã 
pòkôzałë: Eùgeniusza Gòłąbka Swięté Pismiona Nowégo Testamentu (na 
spòdlim Biblii Tysiąclecia… skaszëbił Eùgeniusz Gòłąbk, Gduńsk–Pelplin 
1993) i Knéga psalmów (na spòdlim Biblii Tysiąclecia skaszëbił Eùgeniusz 
Gòłąbk, Gdańsk 1999), a téż Ewanielëjô wedle swiãtégò Marka (z greczi 
przełożił na kaszëbsczi jãzëk ò. Adam Ryszard Sikora, Gdańsk – Nałę-
czów – Poznań 2001). Téż we Gduńskù sã pòkôzôł kaszëbskòjãzëczny 
mòdlëtewnik Më trzimómë z Bògã. Kòscelné mòdlëtwë i spiéwë (Przełożëlë 
i przërëchtowelë Eùgeniusz Gòłąbk, Eùgeniusz Prëczkòwsczi, Gduńsk 
1998). Gduńczón Eùgeniusz Gòłąbk przërëchtowôł kaszëbsczé tłómaczenié 
tekstów Świãtëch Pismionów do przeczëtaniégò òb czas mszów – To je 
słowò Bòżé i mòdlëtwów mszalnégò kanonu. 

W niechtërnëch gduńsczich kòscołach są òdprôwióné msze z kaszëbską 
lëturgią słowa i z kaszëbsczim kôzanim, czãsto z kaszëbskòjãzëcznym 
spiéwã: w kaplëcë przë gduńsczim kòscele sw. Jana na Głównym Miesce 
(ùmarłi w 2024 r. ks. Waldemar Naczk, a pòsobno ks. Leszek Jażdżewsczi), 
w koscele Bòżégò Cała we Gduńskù Piéckach-Migòwie (ks. Wòjcech 
Christowsczi, ks. Roman Skwiercz, ùmarłi w 2020 r.) i w kòscele Matczi 
Bòsczi Królewi Różańca Swiãtégò na gduńsczim Przimòrzu (przódë ks. 
Waldemar Naczk) – rôz w miesącu, zato w kòscele we Gduńskù-Wësoczi 
(przódë ks. Wiesław Szlachetka, dzysdnia biskùp sufragan gduńsczi archi-
diecezje) – dzewiãc razy w rokù. 

Równak slédnô prosba kaszëbsczich dzejarzów ò to, bë bëło mòżlëwé 
òdprôwianié całi mszë świãti w kaszëbsczim jãzëkù trafia sã z òdmòwą 
pòlsczégò episkòpatu. 

34  (www. Zawsze Pomorze, niezależny portal regionalny)



70   Marek Cëbùlsczi, Kaszëbizna we Gduńskù. Socjolingwisticznô sytuacjô...

Czasã téż jiné nôbòżeństwa, np. Krziżewô Droga, różańc są òdprôwióné 
w kaszëbsczim jãzëkù, równak to czãscy biwô na Kaszëbach pòza Gduńskã. 

Kaszëbizna w ùrzãdach, hańdlu i w ùsłëgach

Kaszëbsczi jãzëk mòże nié tak chùtkò, leno równak wchòdzy téż do pòzwów 
firmów i gòspòdarsczich òrganizacjów w pòmòrsczim wòjewództwie. 
W Gdańskù pòzwã „Stolem” od miona legendowégò kaszëbsczégò wiôl-
gòsza dostałë chrónowô firma i pòùcznô stowôra, institucjô, co sã zajimô 
hańdlã żniwama zemi, mô kaszëbską pòzwã „Rënk”, a jedna z gduńsczich 
galerii nazéwô sã „Moja Checz” 35. W hipermarkece Leroy Merlin przë 
gduńsczi òbwòdnicë mòżemë nalezc kòle pòlsczich téż kaszbsczé nôdpisë 
(czãsto ze zmiłkama) „Serdeczno witamë” i „Zaproszómë jesz rôz”36. 
W Kaszëbsczim Dodomie przë Straganiarsczi darżëcë we Gduńskù wisa 
przódë tôfelka „Më téż rozmiejemë pò kaszëbskù”, czãscy mòże jã równak 
nalezc w krómach i ùrzãdach w kaszëbsczich miastach abò miastkach, a nié 
w samim Gduńskù. 

Ni ma téż we Gduńskù kaszëbskòjãzëcznëch pòzwów darżëców, chòc 
przë wjachanim do miasta mómë nôdpis „Gduńsk – stolëca Kaszëb”. Mò- 
że tuwò zato czasã kupic rozmajitą wërobiznã (np. mòzdrich, majonezã, 
wôrztã) z kaszëbskòjãzëcznyma nôlepkama, np. „metka z kaszubskiej 
wędzarni”. Jesz do te na darżëcach wôrt czasã dac bôczenié na tôfelczi 
z kaszëbsczim Grifã i nôpisã „Kaszëbë”, biwô czasã i tak, że są òne téż 
nalepione na auta. 

Dzys, czé kaszëbsczi jãzëk je achtniony, bò na spòdlim Ùstawù z r. 2005 
to je jedurny w Pòlsce regionalny jãzëk (Ustawa o mniejszościach narodo-
wych i etnicznych oraz o języku regionalnym, 6 stycznia 2005 r. Dziennik 
Ustaw 2005, nr 17, pòz. 141), mòżne ùżëwać w codniowym żëcym kòle 
pòlsczégò37, są òrganizowóné kùrsë ùczeniô tegò jãzëka dlô ùrzãdników 

35  Por. M. Cybulski, Kaszubszczyzna w nazwach firm w województwie pomorskim, [w:] 
Polszczyzna Mazowsza i Podlasia, cz. X, Polszczyzna miast i miasteczek, pod red. H. Sę-
dziak, Łomża 2006, s. 103–116; zob. też. M. Cybulski, Przymiotnik kaszubski w nazwach 
firm i instytucji, [w:] Polonistyczne drobiazgi językoznawcze I. Materiały sesji jubileuszo-
wej Oddziału Gdańskiego Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego z 23 października 
2006 roku, pod red. J. Maćkiewicz i E. Rogowskiej-Cybulskiej, Gdańsk 2009, s. 142–147.
36  P. Bréza, Kaszëbizna w hiperkrómach, „Kaszëbskô Òdroda”, 2005, nr 4, s. 3.
37  M. Cybulski … òb. wëż. 
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i jinëch persón, bò jegò znajemnota to je dlô nich warkòw mùszi. Ùczbë są 
robioné w kaszëbskòjãzëczny òbéńdze, leno czerëje sã tim we Gdańskù, 
stolëcë wòjewództwa, gdze są sedzbë centralnëch kaszëbsczich instytucjów. 

Pòdrechòwanié
Gduńsk, pòłożony kòl ùbiedżi Wisłë do Bôłtu gôrd o bògati i cekawi hi-
storii, mòcno sã zapisôł w dôwny i nônowszi historii Pòlsczi, stądka mô 
swòje znanczi i przez nie je znóny blós w Pòlsce, le w całi Europie (np. 
Neptun, Żurôw, Pòmnik Padłëch Òkrãtowników, NSZZ Solidarność, Lech 
Wałęsa). Westrzód nich nié na pierszim placu, ale gwës nié na òstatnym, 
dzãka robòce kaszëbsczich dzejarzów, le téż i dzãka żëczny jeleżnoscë 
dlô nôrodnëch i etnicznëch mniészeznów, są Kaszëbë i kaszëbsczé słowò. 
Pòkazëje sà òno dosc tëlé czãsto, chòc nie panëje w gardze, stosowno do 
procentowégò bëtnictwa Kaszëbów westrzód miastowégò lëdztwa. 
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Òd czile dekadów proces standarizacji kaszëbiznë nëkô corôz to chùtni. Ti- 
kô to téż rozwòju terminologie z òbrëmieniô geòlogie i geògrafie. Dzysdnia 
na słowizna wcyg mùszi bëc dofùlowiwónô, tak bë mòżlëwò nôpełni 
òbjimała spòdli zasób dlô pòpùlarnonôkòwégò ùżëcô (dlô szkòłów, mediów, 
lëteraturë itd.). Wôżné znaczenié mô téż werifikacjô terminologie, jakô je ju 
w ùżëcym, w rozmienim ji ùdałoscë w òpisëwanim apartnëch pòchwôtów  
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i jich fùnksnérowaniô w całi systemie geògraficznëch i geòlogicznëch 
nôùków1. 

Jednym ze zdrzódłów do twòrzeniégò nowëch słowów z òbrëmieniô 
nôùków ò Zemi mòże bec analiza tradicjowi leksyczi, tj. fùnksnérëjący 
czedës i dzysdnia w kaszëbsczich dialektach. W nym kòntekstu òsoblëwim 
zasobã je słowinizna. Dialekt ten, prôwdac zadżinął pò II swiatowi wòjnie, 
równak chùtni òstôł òn dosc ùdało ùdokùmentowóny2. Rozmieje sã, że 
prawie z leżnoscë jegò zadżiniãcô, na eksplorowanié słowińsczi leksyczi 
mùszi dawac wiôldżi bôczënk. Czej mómë jaczés wątplëwòtë ni mòżemë 
sã tej nijak dopëtac, ùdostac akùratniészi infòrmacji ò czekawim dlô naju 
słowie, pòchwace. A tak cos mòżemë pòtkac np. w słowarzu F. Lorentza 
z 1908 r. (Slovinzisches Wörterbuch), jaczi je nôwiãkszim wëdónym zbiérã 
słowiańsczi leksyczi. Nalôżómë tam termin zlądz L 14213. W przëwòłónym 
słowarzu tłómaczony je òn tuwò jakno der Eiszapfen, to je pòl. lodowy 
sopel. Timczasã M. Rudnicczi, jaczi w sami òbéńdze badérowôł słowiniznã 
wnetka w nym samim czasu co Lorentz4, przëwòłiwô taczé ùczëté zdania, 
wëjasniwającë nen termin: Czej ten grad spadnie a tej deszcz przińdze, to 
je zlądz; òd tego zlądzu droga je złô; w tim zlądze jachanié je lëché Ru 
163. Nen sóm badéra zanotérowôł téż w jinszim placu: Ga ta żlądz padô, 
to wszëtkò ùmarżnie w rãkù, co le trzimô, a drzewa są téż ùmiarzłé Ru 
133. Jakno sã docygómë z negò òpisënkù jidze ò gładzëznã, jak téż z nią 
sparłãczoné òpadë. Tak tej w nym terminie nie jidze ò cople, barżi akùratno 

1  P. Dziekanowski, Neologizmy geologiczne i geograficzne w podręczniku „Historia, 
geografia, język i piśmiennictwo Kaszubów” J. Borzyszkowskiego, J. Mordawskiego  
i J. Tredera, w drëkòwanim.
2  Spòdlima zdrzódłama dlô słowińsczi leksyczi są prace Friedricha Lorentza (Slovinzi-
sches Wörterbuch, 1908–1912; Teksty pomorskie, czyli słowińsko-kaszubskie, 1914) i téż 
w mniészim stãpieniu Mikòłaja Rudnicczégò (Przyczynki do gramatyki i słownika narzecza 
słowińskiego, 1913). Mni przëdatné są jinszé zdrzódła, jak np. słowińsczé tekstë, jaczé 
jidze nalézc ù Aleksandra Hilferdinga w Resztkach Słowian na południowym wybrzeżu 
Morza Bałtyckiego (1989) abò téż materiałë Zenona Sobierajsczégo nalazłé w Polskich 
tekstach gwarowych z. 4 (1964).
3  Wszëtczé kaszëbsczé słowa pòdôwóm w ùprosconym zapisënkù, nié w taczim jaczi 
ùżiwelë Lorentz abò Rudnicczi.
4  Prôca M. Rudnicczégò (M. Rudnicki, Przyczynki do gramatyki i słownika narzecza 
słowińskiego, 1913) je tak pò prôwdze dopòwiedzenim do praców Lorentza, tj. do jegò 
Slovinzisches Wörterbuch (1908–1912 r.) i Slovinzische Texte (1905), ò czim sóm ùsôdz-
ca pisze we wstãpie, tłómaczącë zdrzódło inspiracje do pòdjimniãcô badérowaniów nad 
słowinizną.
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nie le blós cople, bò ne mògą bëc le jednym ze skùtków gładzëznë. Tak cos 
jidze wierã wëcygnąc z terminów z jinszich kaszëbsczich dialektów, tj. złądz 
S VI 305 (gładzëzna), żłódz S VI 305 (zamiarzający deszcz), żłód S VI 305 
(sëwi mróz na drzewach), żłodzô S VI 305 (sëwi mróz, lop sniegù). Pòkazëją 
òne, że kaszëbsczi dërżéń żłó(ą)d tikô równo gładzëznë i towarzącëch ji 
zjawiszczów, abò téż szerzi zjawiszczów sparłãczonëch z fùchtnoscą kòl 
zmieniający sã temperaturë, w tim minusowi (sëwi mróz, lop sniegù).

Zlądz nie je le jedurnym termianã z òbrëmieniégò geòlogii i geògrafii, 
chtëren w słowarzu Lorentza òstôł przetłómaczony dosc skrótowò, jednym 
słowã, nie wiedno dôwającë nama kòl tegò bezspiérny infòrmacji, jaczégò 
pòchwatu sã tikô. Tuwò mało co pòmòże zdanié abò zdania dołączoné do 
tłómaczënkù, zezwòliwùjącë docygnąc kòntekst, bò ùsôdzca mało dze je 
dodôwô. Słowarz Rudnicczégò je barżi dokładny, wëwidnienia są tam barżi 
òpisënkòwé. Równak je w nim mni zéwiszczów, nalézemë tam le taczé 
słowa, co jich nie jidze nalézc w słowarzu Lorentza, abò taczé, chtërnyma 
Rudnicczi rozszérzwił znaczënk.

Razã z ùwôżnym wëzwëskiwanim słowarzów i tekstów Lorentza i téż 
Rudnicczégò przed przëstąpienim do eksplorawaniô z nich słowińsczi lek-
syczi do terminologii z òbrëmieniô nôùków ò Zemi, przënôlégô sã wezdrzec 
na stosënk do zapòżëczeniów w ni fùnksnérëjącëch. W pierszi rédze do sło-
wów niemiecczégò pòchòdzënkù, bez wzéraniô na to, czë jich zdrzódłã bëłë 
pòmòrsczé dolnoniemiecczé dialektë czë téż niemiecczi lëteracczi jãzëk. 
W nym dzélu nie jidze ò germanizmë w całoscë, le ò taczi, co jich ni ma 
w jinszich kaszëbsczich dialektach. Wôrt kòl tegò bëc swiądnym, że taczé 
rozapartnienié nie wiedno mùszi bëc gwësné. Np. słowa brink Ru 194, co 
òznôczô grzãpã ùsëpóną przez wiater na pòlu5, nie nalôżómë ani w słowa-
rzu Ramùłta ani ù Zëchtë. Ni mòże równak przékòwac, że fùnksnérowało 
òno czedës nié le blós w słowiniznie. Jedno z wëbùdowaniów kòl Bëtowa 
mô miono Rëkòwsczé Brinczi6. Równak wikszosc taczi słowiznë to barżi 

5  Ze słowã brink nôbarżi sparłãczoné są wierã dwa słowińsczé topònimë: Brëniszk So 
114 i Brienszk So 114. W dolnoniemiecczim der Brink òznôczô plac we wsë abò bùten 
ni, sztëczk zemi (Hermann-Winter Renate, Palttdeutsches-hochdeutsches Wörterbuch, 
Rostock: Hinstroff, 1985.) Jinszé zdrzódła pòdawają, że nen dwigniãti plac, ju mają znac 
w strzédnëch wiekach (J. Grimm, W. Grimm, Deutsches Wörterbuch, wersja internetowa, 
https://woerterbuchnetz.de/?sigle=DWB&lemid=B11430, 1854).
6  Jak pòdôwô G. Surna w Toponimii powiatu bytowskiego, 1990, s. 16 pòzwa wëbùdo-
waniô na zôczątkù fùnksnérowała w prësczich papiorach jakno Brink (1817 r.), pózdni  
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niewątplëwé przëtrôfczi. Np. słowò woga L 1272 (wała, szëmòwatô grzëwa 
na walë) òstało scygniãté z niemiecczégò jistnika die Woge. Ni ma gò 
w słowarzach Ramùłta i Zëchtë, ani téż w sztandarizowóny kaszëbiznie. Tak 
samò je z terminama inzla, inzelka L 374 (òstrów, òstrówk) z niemiecczégò 
die Insel. Czë brac je i jinszé te ôrtu do kaszëbsczi nôùkòwi terminologie? 
Barżi rozëmné bë bëło zbrëkòwac kaszëbską bòkadnosc, ewentualno szerzi 
słowiańską terminologiã. Tuwò mùszi nadczidnąc, że ni mòże równak ne-
gòwac pòżëczaniô z niesłowiańsczich jãzëków tam, dze bë szło ò leksykã 
ju ùmòcnioną w nôùce, jak np. sandr z islandczégò (piôskòwò-czisowô 
fluwioglacjalnô rówizna7) abò warwòwi ił ze szwedzczégò (glacjolimiczny 
ił8), jaczi ju są latama ùżiwóny jakno midzënôrodné terminë.

W słowińsczi leksyce jidze téż wëapartnic rzôdczé słowa, a czasã taczé, 
co jich nie jidze nalézc w jinszich dialektach, jaczich wiele dzysdnio-
wëch ùżëtkòwników sztandarizowóny kaszëbiznë niechô, bò m.jin. mògą 
brzëmiec za baro pò pòlskù. Do te ôrtu przënôlégô dóm L186 w znaczenim 
bùdink, òsoblëwò mieszkalny. Prôwdac no słowò nalézemë ù Ramùłta 
(Ra 95), le Zëchta w nym znaczenim nôtérëje je jakno rzôdkòsc (S 1 229). 
Timczasã w terôczasnëch normalizowónëch tekstach wnetka do czësta negò 
terminu ni ma, w jegò plac ùżiwô sã przede wszëtczim dodómù9, nimò że 
zdrobnienié dómk S 1 229 w znaczenim bùdinuszk je mòckò rozszérzwioné. 
Pòstãpny wnetka taczi sóm przëkłôd, to mni spiérnô, ploszczëzna L 814 (pla-
skati plac, płôszczëzna). Tegò słowa, jak i jegò fòneticznégò substitutu ni 
ma ù Zëchtë ani ù Ramùłta. Ni ma gò téż Trepczik w swòjim normatiwnym 

Brinken (1854 r.) a kùreszce Rekower Brinken. Topògraficznô kôrta z 1877 r. w skalë 1:25 000 
notérëje ju nã slédną fòrmã (wëd. Königlich-Preussische Landesaufnahme oder Landver-
messungsbehörden przistãpnô na http://igrek.amzp.pl). Pòsobicą F. Lorentz w Tekstach 
pomorskich… (1914) z. 2, s. 544, zapisôł pòzwã w môlowim brzezyńskò-niezabëszewsczim 
dialekce: Reikòwsczi Brinczi (terczasny pisënk).
7  W. Jaroszewski, Słownik geologii dynamicznej, 1985.
8  R. Gradziński, Zarys sedymentologii, 1986, s. 561.
9  Nen òbsąd móm òpiarté na swòjim rozezdrzënkù, a i téż na spòdlim jesénnëch 2024 r. 
kòrbiónków z piszącyma pò kaszëbskù: Romanã Drzéżdżonã, Tomaszã Fopką, Dariuszã 
Majkòwsczim, Aną Glëszczińską, Łukaszã Zołtkòwsczim i z adiustatorką kaszëbsczich 
tekstów Bògùmiłą Cërocką. Słowò dóm w pierszi rédze parłãczëło sã z pòl. sienią, a nié 
z bùdinkã, w 2 przëtrôfkach tak samò òstało òno zakwalifikòwóné jakno pòlonizm. Ter-
minu płôszczëzna mòji rozpòwiôdôcze na ògle nie ùżiwelë, bò tuwò ùżiwelë słowów 
rówizna i płaskacëzna.
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słowarzu10. Nen termin pòkôzôł sã slédnym czasu ù Gòłąbka w fòrmie 
płôszczëzna, nôpierwi w Kaszëbsczim słowarzu normatiwnym s. 354 (2005 
r.), dze ùsôdzca jakno zdrzódłó wskazëje Lorentza, a pózdni w Słowniku 
polsko-kaszubskim s. 100 (tom 3, 2012 r.) tą razą z wskôzanim na Bùdzy-
sza11. Mùszi téż dac bôczenié, że w nym drëdżim słowarzu jakno pierszi 
kòl słowa płaszczyzna ùsôdzca wstawił kaszëbsczi substitutë: rówizna 
i plaskacëzna za Trepczikã12, a dopiérzë dali pò nich termin płôszczëzna. 
Czë wcelenié tegò ôrtu słowów do terminologie z òbrëmieniô nôùków 
ò Zemi, bôczącë na ùwôżné pòdéńdzenié ùsôdzców dzysdniowi kaszëbiznë, 
je zasadné? Jeżlë jesmë dbë, że nôlepi brac z kaszëbsczi bòkadnoscë, téż 
i ny starszi, to jak nôbarżi jo.

Z achtnienim przez ùżëtkòwników pòstãpny kaszëbiznë, gwës nôbarżi 
machtny kategorie w słowińsczi terminologie w òbrëmienim geòlogie 
i geògrafie, bë ni mùszało bëc jiwru. Są to słowa, jaczé na rozmajiti ôrt są 
przeswiôdczoné w jinszich kaszëbsczich dialektach, co mają taczé samé 
abò wnetka taczé samé znaczenié. Z pòzdrzatkù na bùdowã dzél je taczi 
sóm abò rozeszłosc tikô le fòneticzny starnë. Np. (pierwszé w parze sło-
wińsczé słowò, drëdżé jegò substitut w jinszich dialektach, w nawiasu 
pòlsczi) zachód L 1400 – zôchód (zachód), lād – ląd (ląd, kawałek ziemi, 
miejsce), nizëzna L 735 – niżëzna S 3 261 (niznina), swiat L 1120 – swiat 
(świat), rzéka L 978 – rzéka (rzeka), las L 558 – las (las), krzemiéń L 502 
– krzemiéń (krzemień) i wiele jinszich. Jinszé terminë apartnią sã sufik-
sama, np. cesniô L 110 – cesnina Ra 60, glãbina, glãbizna, glãbica L 274 
– głąbiô S 1 322 (głębina), rzeczica, rzecziczka L 977 – rzéczka S 4 383 
(rzeczka). Ne zjinaczi mògą bëc wëzwëskóné do twòrzeniô deriwatów dlô 
pasownëch terminów.

Na kùńc bë mùszôł sã przëzdrzec słowiznie nié nalôżający sã w chùtni 
òbgôdanëch kategoriach. Ni ma tuwò dzëwù, że na terminologiô tikô w pierszi 
rédze krôjinë, dze mieszkelë ùżëtkòwnicë słowiniznë. W ùproscenim zdrzącë 
òd geògraficzny stronë zemia Słowińców je złożonô z dwùch dzélów. Pierszi 
pôłniowi, z wëżawama, szlachùje za wiele jinszima kaszëbsczima krôjinama. 

10  J. Trepczyk, Słownik polsko-kaszubski, 1994.
11  E. Gòłąbk nie akùrôtniô z jaczégò dokazu A. Bùdzysza wzął słowò płôszczëzna. 
Jãzëk negò ùsôdzcë, jaczi twòrził w pierszi pòłowie XX w., to nordowô, pùckô kaszëbizna 
wëapartniającô sã archajizmã i wielnyma nawléczenima do słowiniznë.
12  Słowa z J. Trepczyk, Słownik polsko-kaszubski, 1994. t. 2, s. 28.
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Drëdżi dzél nordowi, plaskati (nie rechùjącë nierzejsczich dunów), niżawny, 
jezorno-mòrsczi, abò téż strzënowò-dunowò-wòdny, mòże sã le równac z Hél-
ską Kòsą. Równak nimò szlachòwnotë ne òkrãża sã tak dosc òd se apartnią. 
Jeżlë bë szukôł za słowińsczim wkładã leksyczi do kaszëbsczi terminologie 
w òbrëmienim geòlogie i geògrafie, to nôbarżi prawie òn bãdze widzałi 
w nym nordowim dzélù. Chcemë le wëmienic czile: przërosk Ru 209 (pażãc 
pòwstałô przez òsëszenié kòlrzecznégò abò kòljezernégò błota), sëp Ru 211 
(greńca, miedza, przidkò òpadającé dno, gwës piôskòwé), mùdzësti L 668 
(zaszlamòwóny), mòcziszcz L 671 (bielawa), mòczëzna L 671 (fùchtnosc), 
jezerzasti L 393 (bòkadny w jezora), òdmãt L 1344 (głãbiô, toniô), òdcék  
L 1345 (òdpłiw), wëgrizk L 1283 (zerodowóny plac), zôbrzeżny L 1396 (leżi 
na drëdżi stronie jezora). Słowińcë rozszérzwili téż znaczenié słowa òsëch  
– ù Zëchtë to piôskòwò ława na mòrzu, piôskòwé pòle (S 3 338), ù Ramùł-
ta sëchi plac na błotach, òstrów (Ra 277), zôs dlô kòlmòrsczich rëbôków 
z Hélsczi Kòsë to rëchùjącë òd nadmòrza pierszô snôdzëzna, réwa13. Dlô 
Słowińców òsëch òznôczô téż piôskòwé jezerné snôdzëznë L 1370. W sło-
wińsczi leksyce je téż jinszé słowò na snôdzëznã, le stwòrzoné z „glinë”14 
– to wësëszk L. Cwiardé dno, w jaczé je drãgò wetknąc czij, co je brëkòwny 
do stawianiô sécë, to zôs je cwierdzëchël Ru 134.

To bë béł kùńc negò krótczégò przezérkù. Ni ma w nim słowów, jaczé 
do terminologie geòlogie i geògrafie nie przënôlégają, le mają mòc, bë 
bëc ji dzélã. Tikô to słowów òpisëjącëch sztôłtë, rëmné zanôleżnoscë, 
fizyczné abò chemiczné znakòwiznë, itd. Np. parg L 763 (próg), jaczégò 
ùżëcé jakno rzékòwégò progù, progù w skałowëch fòrmacjach, w dnie 
mògłobë bëc przëkładã zastosowaniô słowa z grëpą TarT, jaczi òbstoje-
nié je jedną ze znanków pòmòrsczich dialektów. Òsoblëwò, że Słowińcë 
ùżiwelë negò słowa nié le na òpisanié progù (dzélu òprawë dwiérzów), le 
téż do òpisënkù zapôdaniô sã dna, ò czim òpòwiôdô tekst zanôtérowóny 
przez Rudnicczégò15.

13  A. Celarek, Rybackie łodzie żaglowe z wybrzeża Kaszub, 1987, s. 85.
14  W òpisënkù ù Rudnicczégò je gôdka ò mòdri glënie, baro sëti Ru 134, le nie je 
wiedzec, czë tuwò jidze ò pòlodnikòwã glënã czë téż mòże ò szëchtowé iłë na dnie jez. 
Gardno (A. Wojciechowski, Ewolucja jezior przybrzeżnych Niziny Gardzieńsko-Łebskiej 
na tle rozwoju środkowego wybrzeża Bałtyku w świetle badań malakologicznych, 2008), 
a to mô znaczenié dla geòlogiczny terminologie.
15  Do tego snôtczégò pargù me chcëmë wëcygac (sëcë)…Ru 133.
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Pòdrëchùwùjącë przënôlégô sã scwierdzëc, że słowinizna je cekawim 
zdrzódłã do twòrzeniégò terminologie z òbrëmieniô geòlogie i geògrafie. 
Dobrze bë bëło wëzwëskac w nym célu òsoblëwò słowa òpisëjącë apartną 
krôjinã, w jaczi je sã dało czedës czëc.
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Kaszëbsczé spiéwë a spiéwczi  
zez Gduńskã slôdë

Kashubian songs and chants with Gdańsk in the background

SKRÓCËNK:
Célã tegò artikla je przedstawienié przëtomnoscë Gduńska w tekstach spiéwów 
a spiéwków w kaszëbsczim jãzëkù. Donëchczôs taczi analizë nie bëło zrëchtowóné, 
a zebróny materiôł pòzwòliwô na pòdjãcé taczi próbë. Przëcygô ùwôgã diwersyfi-
kacjô tekstowégò a mùzycznégò materiału dokôzów. Òmôwióné przikładë twòrzą 
cekawi tematiczny katalóg.
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ABSTRACT:
The aim of this article is to present the presence of Gdańsk in the lyrics of songs 
and chants in the Kashubian language. No such analysis has been conducted to 
date, and the collected material allows for such an attempt. The diversification of 
the lyrical and musical material in the songs is noteworthy. The examples discussed 
form an interesting thematic catalogue.
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Gdańsk, Kashubian song, Kashubian language, Kashubian poetry

Wstãp

Célã tegò artikla je przedstawienié przëtomnoscë Gduńska w tekstach 
spiéwów a spiéwków w kaszëbsczim jãzëkù. Donëchczôs taczi analizë 
nie bëło zrëchtowóné, a zebróny materiôł pòzwòliwô na pòdjãcé taczi 
próbë. Przëcygô ùwôgã diwersyfikacjô tekstowégò a mùzycznégò materiału 
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dokôzów. Òmôwióné przikładë twòrzą cekawi tematiczny katalóg, jaczi 
nie je zamkłim zbiorã. Dokôzë òstałë wëbróné z przëstãpnëch zdrzódłów 
drëkòwónëch, fònograficznëch i internetowëch – pò przeprowadzenim 
szeroczi kwereńdë, co ji przédnym kriterium bëła bëtnosc Gduńska w zamk- 
łoscë dokazu abò òdwòłanié sã do tegò miasta, jegò dzejów. Autór chcôł  
pòkôzac Gduńsk jakno miasto przëtomné w spiéwnëch dokôzach stwò- 
rzonëch w kaszëbsczim jãzëkù.

Przegląd przykładów muzyczno-literackich

Piesniô je dokôzã namienionym do spiewaniô1, dze mùzyka òstała stwò- 
rzonô do liricznégò tekstu, chòcô biwô, co twòrzoné są tekstë do mùzyczi 
co ju je. Spiéwka2 je traktowónô jakno barżi pòpùlarnô fòrma wòkalno-in-
strumentalnô, czãsto ò lżészim charakterze.

Czej sã wëwòłô w pùblicznym rëmie zéwiszcze „kaszubska piosenka3  
o Gdańsku”, internet wskôzywô… jeden przikłôd, nagranié videò. Je  
to Kòchóny stôri Gduńsk4 Antoniégò Sutowsczégò do słów Jerzégò Łyska5.  
Spiéwkã wëkònywô ùczónka Mùzyczny Szkòłë we Wejrowie Alicja Wejer6 
przë towarzenim instrumentalnégò karna7. To je, pòdług wielnëch – jeden 
z nôsnôżniészëch kaszëbskòjãzëkòwëch dokôzów ò Gduńskù. Piãknô kan-
tilena z żimczim ambitusã òbsadzonô w rozbùdowóny harmónii dożda sã 
zasłużonégò achtnieniô. Wôżny je tuwò tekst:

1  Encyklopedia. Bliżej muzyki, red. J. Ekiert, Warszawa 2006, s. 395.
2  Jedną z cekawszëch analizów ti fòrmë przeprowadzył Paweł Tańsczi w  teksce pt. 
Piosenka jest sztuką rytmu. Formy wersowe pięciu polskich songów, „Roczniki Humani-
styczne”, 2023, Tom LXXI, zeszyt 12, file:///C:/Users/TF/Downloads/Piosenka_jest_sztu-
ka_rytmu_Formy_wersowe_pieciu_po.pdf, przëstãp: 17.11.2025 r. 
3  Nôpełniészi charakteristyczi kaszëbsczich spiéwów a spiéwków dokònała W. Fran-
kowska w Muzyce Kaszub. Materiałach encyklopedycznych, Gdańsk–Wejherowo 2005, 
s. 178–186.
4  Kaszubski śpiewnik domowy, red. W. Frankowska, Gdynia–Wejherowo 2014, s. 70.
5  T. Fopke. Kaszubska piosenka o Gdańsku, https://www.youtube.com/watch?v=DBn-
KBOZcDm8, [30.10.2025].
6  Nagranié je sprzed 15 lat. Dzysôdnia artistka dali jidze spiéwną dargą, skùńczëła wòkal-
né studia na z Muzyczny Akademii we Gduńskù i Mùzycznym Ùniwersytece Friderika 
Chopina we Warszawie – wiadło z profilu Facebook wòkalisczki.
7  W. Frankowska. Spotkania z muzyką Kaszub. Monografia cyklu koncertów 2002–2020, 
Gdynia–Wejherowo 2014, s. 168.
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Wiele miast je na swiece,
Chtërnëch chwalbã piesń niese,
Że są snôżé jak jabłuszka w raju.
Ale mie bãdze wiedno,
Miodné sercu le jedno
Mòrsczé miasto, co w mòjim je kraju:

Kòchóny stôri Gduńsk,
Minionëch dzejów kąsk.
Zaklãti w kamieniu
W kùrantów zwònieniu
Kòchóny stôri Gduńsk.
Kòchóny stôri Gduńsk,
Minionëch dzejów kąsk.
Z nim zrzesził jem bëcé,
Tu skùńczëc chcã żëcé.
Kòchóny stôri Gduńsk.

Czedë zazdrzi tu cëzy,
To jaż òczóm nie wierzi
Dłudżim Targã szpacérëjąc sobie.
„Czas sã copnął”– tak mësli,
czej bùdinkóm sã przëzdrzi. 
„W wiekù dôwnégò gwësno jem dobie”!
Kòchóny stôri Gduńsk…

W pòdobnym tónie ùtrzimónô je pózniészô spiéwka Tomasza Fópczi  
pt. Stolëczny mój gard8, co mô dwie mùzyczné wersje9:

Wej! Miasto ze snu òdeckniwô.
Ju zéwnął jak chłop wiôldżi gard.

8  T. Fópka, Z drodżi, Gdynia 2012, s. 21; T. Fópka. Z Regionu. Antologiô lëteracczich 
zbiérków z lat 2002–2012, Gdynia 2012, s. 145; T. Fópka, Stolëczny mój gard, „Najô 
Ùczba” nr 2 (12), gromicznik 2008, s. IV–V; CD Wanodżi kòl morza, Fucus, North Stu-
dio 2009; CD A jô so spiéwiã pò kaszëbskù, T. Fopke i inni, Swarzewo 2009 oraz CD.  
D. Pioch. Pòmianë ùszłotë. Ùczbòwnik kaszébsczëgò jãzéka do drëdżégò etapu ùczbieniô 
w spòdlëczny szkòle. Gdańsk 2021.
9  Autorã mùzyczi do tegò dokôzu je Rafôł Rómpca z karna FUCUS.
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Elektrisz: Dzyn! Dzyn! – pòzwòniwô. 
Zôczątk – chleba wònią je dnia…
Òdpòcznã pò dłudżi wanodze,
czej z Bòrów wëkùknã na swiat
i bãdã jak nen sztótów złodzéj
w òliwsczi katedrze czas krasc…

Stolëczné mòje miasto,
nômilszi sercu môl
To Gduńsk! Wcyg mało nas tu,
bë mòcni brzmiôł nen głos…
Tak snôżé, jak je stôré.
Co krok czëc dzejów zwãk.
A lëdzëska są dobri – 
wnetk kòżdi je jak brat…

Tej rëszã Pòlankama dali
i minã wałãsową chëcz
Cos kùpiã we Wrzeszczu – to sprawi
òstawic tam chòc slédny dëtk…
Kùreszce do brómë zaklepiã,
dze Dłudżi Tôrg, dze Długô je.
Przeńc całą jã mdze gwës nôlepi,
do rzéczi duńc, dze òkrãt żdże…
Stolëczné…

Mòtława pòmału ùsniéwô.
Le gòwôr gòłąbków i méw
tã noc, co chce przińc – òdnëkiwô 
a z Òstrowù Spikrzów… spiéw czëc…
„Zapôdô ju smrok” – nóta niese
i dzénny wid przëkrił lamp blôsk.
Ach! Mòże tak w kòsmòsu dzes je – 
Jô Gduńskòwi zaspiéwiã zôs:
Stolëczné…

Czej sã przërównô ne dwa tekstë, jidze zmerkac wërazny cyg Łyska do 
ùkôzaniô wielewiecznoscë miasta. Autór drëdżi spiéwë, chòcô nawlékô do 
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historie – skùpiô sã na dzysdniowòscë i pòdczorchniwô stolëczny charakter 
gardu nad Mòtławą. Nen centralny charakter Gduńska je zaznaczony téż 
w jinych jegò spiéwkach: Grif i Gduńsk10 a Cyber-sowa 300511. W Grif 
i Gduńsk, co je namieniony dzecoma, Gduńsk wëstãpiwô kòl grifa jak-
no symbòl Kaszëb. W pòsobnym teksce autór bédëje wizjã miasta jakno 
stolëcy Ùnie w przińdnoscë ze zagôdkòwą cyber-sową, jakno swòjistim 
òdpòwiednikã miticznégò grifa:

Òrzłowi dzëb i lwòwé paje – 
Kòżdi Kaszëba grifa znaje!
Na żôłtim pòlu bùszno stôwô,
Staniców naszich je òzdobą.

Gduńsk je stolëcznym naszim miastã
Nôpierszim gardã Kaszëb lat sta
Dze leżą zemi ti ksążãta,
Ò chtërnëch mùszimë pamiãtac!

Cyber-sowa 300512

Szósti je strumiannik
Trzë tësące piąti.
„Pële żëcô” łiknã dwie,
wińc bùten móm chãc…

Gduńsk – stolëczné Ùni miasto.
Gduńsk znôw witô dzéń.
Cyber lëdze turzą. Leno
Cyber-sowa spi…

10  Kaszubski śpiewnik domowy, s. 68–69; Pieśni kaszubskie w opracowaniu Marzeny 
Graczyk na 3-głosowy chór mieszany”, wydanie II poszerzone, Wejherowo 2019, s. 63; 
CD Czë mùcha mô jãzëk? – Wiérztë dlô dzecy. Akademia Bajki Kaszubskiej część 6, 
Gdańsk 2016; T. Fopke Piosenki dla knôpika i dzéwczątka. Piosenki kaszubskie dla ma-
łych dzieci, Chwaszczyno–Gdańsk 2011, s. 25; Kaszëbskô chrestomatiô. Wëbiér tekstów 
do ùczbë kaszëbsczégò jãzëka dlô sztudérów, red. M. Cëbùlsczi, T. Fópka, M. Klinkòsz,  
H. Makùrôt, J. Pòmierskô, G. Schramke. Gduńsk 2015, s. 257.
11  Autorã mùzyczi je Bartłomiéj Kùnc.
12  CD Młodi dlô Gduńska, „Dziennik Bałtycki. Polska” 2008. 
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Mòja cyber-białka 
Sedzy w cyber-krómie
W cyber-chëczi – cyber-kòt
Na cyber-łónie…
Gduńsk…

Gduńsk jakno gard – sedzbã kaszëbskò-pòmorsczich ksążąt a jakno 
geògraficzny pąkt òdnieseniô nalezc mòże w dokôzach Jana Trepczika13, 
pioniera kaszëbsczi regionalny spiéwë. W Smierc Swiãtopôłka14, titułowi 
kaszëbsczi ksążã ùmiérô w zómkù na „Gduńska wòjarsczi górze” a w him-
nie Zemia rodnô Kaszëbë sygają „òd Gduńska tu, jaż do Roztoczi bróm”. 

Zemia traktowónô je przez dzél strzodowisków jakno kaszëbsczi himn15, 
co ùczëniłë z ni przédną spiéwã swòjëch òrganizacjów. Są pòstrzód nich 
Sztudérsczi Klub „Pomorania” a Radzëzna Kaszëbsczich Chùrów i Kar-
nów16. Jakno kaszëbsczi nôrodny himn ta spiéwa wëbrzmiéwô w pôłnié 
na antenie Radia Kaszëbë. Dokôz ten dozdôł sã òsóbnégò òpracowaniô 
– lëterackò-dejowi analizë pióra Mariolë Pòbidińsczi, dze czëtómë m.jin.

I tu po raz kolejny, na pozór dość oczywista próba określenia zasięgu 
terytorialnego opisywanej krainy każe czytelnikowi odnieść się do histo-
rii, a badaczowi twórczości Jana Trepczyka do poglądów Zrzeszińców, 
odwołujących się do Aleksandra Majkowskiego. Gdańsk to historyczna 
stolica Pomorza, w katedrze oliwskiej pochowani są książęta pomorscy 
(z tego względu bywa ona nazywana kaszubskim Wawelem) – pierwszy 
wyznacznik granicy jest więc jasny.17 

Gduńsk jakno môl, gdze „Wisła òd Krakòwa w pòlsczé mòrze płënie” nalôzł  
sãw piesni Féliksa Nowòwiejsczégò do słów Heronima Derdowsczégò  

13  Wicy ò ùtwórstwie Jana Trepczika, w tim bibliografiã i diskògrafiã jegò „gduńsczich” 
dokazów – jidze nalezc w ksążce pòd redakcją Witosławë Frankòwsczi pt. Méster Jan 
(1907–1989). Praca monograficzna o Janie Trepczyku, wëdóny przez Muzeum Piśmien-
nictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie, 2017. 
14  J. Trepczyk. Lecë choranko, Gdańsk–Wejherowo 1980, s. 45.
15  W. Frankowska, Hymny kaszubskie, https://kaszubopedia.pl/index.php/glossary/hym-
ny-kaszubskie/ [30.10.2025].
16  T. Fópka, Kòmù spiéwómë kaszëbsczé himnë wszëtczé, „Pomerania” 2014, nr 5, s. 24–26.
17  M. Pobidyńska, „Zemia Rodnô” – kaszubski hymn narodowy, https://kaszebsko.
com/wp-content/uploads/2022/12/Zemia-Rodno-kaszubski-hymn-narodowy.pdf, s. 3–4, 
[30.10.2025].
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pt. Marsz kaszubski, bédowóny jakno kaszëbsczi himn kaszubski przez Ka- 
szëbskò-Pòmòrsczé Zrzeszenié.18

Gduńsk, jakno „historicznô stolëca Kaszëb” 19 „zacwierdzony” òstôł 
w dogôdënkù prezydenta tegò miasta Pawła Adamòwicza z bùrméstrã Kar-
tuz Grzegòrzã Gòłuńsczim. Òd tegò czasu je òprzestóné ùżëwac tôblëców 
witającëch na greńcach miasta z nôdpisã „Gduńsk – stolëca Kaszëb witô”, 
a w môl tegò je „Gduńsk – historicznô stolëca Kaszëb witô”. Kartuzë 
promùją sã jakno stolëca Kaszëb. 20

Skòrno Gduńsk òstôł òpatrzony „historicznym” kaszëbsczim przë-
dómkã, tej mòże nańdzemë ò nim wielné wzmiónczi wzmiónczki w lëdo-
wëch kaszëbsczich spiéwach? Na to kaczé, jak sã òkôzywô, pëtanié próbùje 
òdpòwiedzec prof. Witosława Frankòwskô w swòji internetowi prelekcji 
ò gduńsczi audiosferze21: „Przejrzawszy ponad 1000 pieśni ludowych, 
i to dwukrotnie – znalazłam zaledwie kilka, w których wzmiankowany jest 
Gdańsk”. Badérka przëwòłiwô słowa: „płënie wòda òd ògroda do samégò 
Gduńca” czy „czejbëm miała piórkò jak dzëkô gąska, lecała bëm za Ja-
szeńkã do samégò Gduńska”, sytuując w nich Gdańsk jako „szczególne 
miejsce odniesienia”.

Chcemë warcëc tej do autorsczégò kaszëbsczégò ùtwórstwa. Francëszk 
Sãdzëcczi w spiéwie pt. Bówka i Kaszubka22 ze swòji Kaszëbsczi wieczor-
nicy pòstawił gduńsczégò kùńdã – bówkã naprocëm kaszëbsczégò dzewùsa, 
chtërno w òdpòwiescë na jegò „kóńsczé wrëje” rzucô: 

Ni móm z tobą, bówkò, sprawë!
Spluwôj dali do Mòtławë.
Czej chcesz kùsa miec,
Kusznij kùrã w… rzëc!

Ten dokôz i czilka jinëch przëwòłónëch w tim òpracowanim nalazłô sã  
na wëjątkòwi platce bédowóny Gduńskòwi, pt. Młodi dlô Gduńska23, wë-

18  https://www.kaszubi.pl/article/view/hymn-kaszubski [01.11.2025]. 
19  K. Kulikowska, Stolice Kaszub, https://kaszubopedia.pl/index.php/glossary/stolice-
-kaszub/ [31.10.2025].
20  T. Fópka. To kaszëbskô stolëca. „Pomerania” 2016, nr 10, s. 67.
21  W. Frankowska, Kaszubi i kaszubszczyzna w krajobrazie muzycznym Gdańska, https://
www.youtube.com/watch?v=e7qvcnIS7Wg [31.10.2025].
22  Pieśni z Kaszub, red. W. Kirstein, L. Roppel, Gdańsk 1958, s. 46.
23  J. Stefanowska, Płyta w prezencie na jubileuszowy zjazd Kaszubów w Gdańsku, 
„Norda”, 11.07.2008; J. Wiśniewski, Bunt na kaszubskiej pięciolinii, „Pomerania” 2008, 
nr 9, s. 38–39.
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dóny przez „Dziennik Bałtycki Polska” i gduńskie Kaszëbskò-Pòmòrsczé 
Zrzeszenié w rokù 2008 na Zjôzd Kaszëbów w tim miesce. Wëstąpilë: 
Chëcz (Gdańsk), Bubliczki Kashubian Klezmer Band (Ò pòtkaniu Żë- 
da z Kaszëbą, Dzéwczëca nie ùstrzeżesz), The Rozmish (Kùtrowô pòlka,  
A w Raduni krwawô wòda), Fucus (Kòchóny stôri Gduńsk, Stolëczny mój 
gard), C.Z.A.D. (W Długą, Cyber-sowa 3005), The Damrockers (Do mia-
sta, Wróc na Kaszëbë), Kùtin (Na akwareli żëcô, Bówka i Kaszëbka), Wã-
dzëbôczi (Jopejsczé piwò, Gòdnik 70’). Płita bëła wëjątkòwô nié leno òbez 
nã dedikacjã. Pòtkałë sã na ni karna, co bëłë z różnëch mùco bëłë z różnëch 
mùzycznëch gniôzdów, òd spiéwóny pòezji (Kùtin), przez fòlk (Fucus), 
fòlk-rocka (The Rozmish), dali rocka (Wãdzëbôczi, Chëcz), techno-dance 
(C.Z.A.D.) – pò punk-rocka (The Damrockers). Dlô karna Bubliczki Ka-
shubian Klezmer Band to béł płitowi debiut. 

W. Frankòwskô we wspòmnióny prelekcji wskôzywô Gdańsk jakno 
nôbarżi pasowny dlô tegò miasta dokôz na place. To je jedurny trzëjãzëczny 
bédënk w tim albùmie, autorstwa Môrcëna Pòpka, dze w refrenie prosto 
czëjemë:

Ja kocham Gdańsk!
Jô kòchóm Gduńsk!
Ich liebe Danzig!

Czile spiéwków òstało z brëkòwnotë przetłómaczonëch dlô wëdôwiznë 
z pòlsczégò. Nôleżą do nich Na akwareli życia Agnieszczi Bradtke a Ò pò- 
tkanim Żëda z Kaszëbą Anë Pazdur24. W originalnym teksce A. Bradtke, 
tak jak w przëtrôfkù Kòchóny stôri Gduńsk a Stolëczny mój gard nalôżómë 
dialog historie z terôczasnoscą:

Kroczę po bruku historii.
Czuję jej zapach zewsząd.
Spoglądają na mnie lwy.
Na rogu ktoś piosnkę gra.

Chodź pospaceruj ze mną,
Tu historia się toczy.

24  Tłómaczënczi bëłë Tomasza Fópczi.
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Za szybą bursztyn świeci
A w górze krzyż Mariacki.
Na Długiej ktoś maluje
Neptun się puszy do mnie.

Spójrz jak żyje Gdańsk.
Wśród Kaszubów – ja.

Na akwareli życia
Gdańsk, Sopot, Gdynia jest.
Słychać wciąż morza szum,
Kaszubskie łodzie płyną.

W kaszëbsczi wersji tekstu A. Pazdur towarzimë Żëdowi w pòtkanim 
z Kaszëbą. Pòtkanie òdbiwô sã w „Mestwinie”, do niedôwna regionalny 
restoracji przë Straganiarsczi:

Rôz do Gduńska Żid przëjachôł,
Wëladowôł aczipaczi.
Rësził przed se z lózym krukã
Gôrdzel „balsamã” kąsk spłókac.

Zôs Kaszëbie w jegò chëczi
Drãgò strzëmac – białka skrzeczi.
Mùcã włożił, pas przez szlófczi 
Wzął do miasta w taszi „stówczi”…

Jeden mô kòmùdné lica,
Drëdżi chwatczi je do bicô.
Pòtkelë sã pòd „Mestwinã”:
Chcesz sã ùpic bëlnym piwã? Jo!

Pité, żarté, szpérą dzarté
Bëło tedë w gduńsczi karczmie.
Żid z Kaszëbą – dwaj bratówcë
Do wëpitkù i do tuńca!

Martirologiczną nótã na platce reprezentëją A w Raduni krwawô wòda 
do tekstu Heronima Derdowskczégò z mùzyką Tadeùsza Tëlewsczégò 
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a Gòdnik’70’25 z przejimającą mùzyką Pawła Kerszczki do słów T. Fóp-
czi. Słowa Derdowsczégò w kònwencje baladë-kòlibiónczi z wëczëcym 
òddała Tatiana Kùsmierskô26. Je to wspòmnienié masakrë Gduńczónów, 
co jã zrobilë Krzëżôcë z 12 na 13 smùtana 1308 r.27. Gòdnik’70 tikô sã 
pózniészégò ò 662 lata wëdarzeniô, czedë Pòlsczé Państwò wëszło z bar-
nią na sztrajkùjącëch stoczniowców, zabijającë i reniącë. W pacyfikacjë 
rozrëchów wzãło téż ùdzél Pòlsczé Wòjskò, w tim m.jin. 16. Kaszëbskô 
Pancernô Diwizjô…28

Na ti sami płice nalézemë kùreszce dokôz pògòdny, cobë nie rzeknąc 
– biesadny, z pësznym tekstã Felicje Baska-Bòrzëszkòwsczi, pt. Jopejsczé 
piwò:

Czej miesąc wschodô nad gardã
Gwiôzdë nad sobą cygnącë
Przë Kòrzenny skrzëpią stôré
Krąconé dãbòwé trapë…

Chtos dlô mie tu nocą ùwarzëł
Bëlné jopejsczé piwò.
Znô gôdkã niebiesczi machinë
Heweliusz, co ze mną je pije…

Gwiôzdë na niebie tu wëzdrzą
Jak sztãple dôwnëch wieków.
W cëszë miesączny nocë
Zdrzã w gwiezdny janowi szczit…
Chtos dlô mie…

25  M.T. Meyer, Gòdnik ‚70 – Wãdzëbôczi, https://www.youtube.com/watch?v=EkN95zD-
Mhio [31.10.25].
26  Terô Tatiana Slowi, czerowniczka kaszëbsczi redakcji Polsczégò Radia Gdańsk w li-
kwidacje.
27  Sz. Mamok, Czym była rzeź Gdańska (12/13.11.1308 r.), https://historiagdanska.pl/
rzez-gdanska-1308/ [31.10.2025].
28  K. Anduła, Grudzień 1970 r. Ludowe Wojsko Polskie przeciwko Społeczeństwu, https://
wbh.wp.mil.pl/pl/articles/aktualnosci-wbh-42rc/2020-12-13xbd8-grudzien-1970-r-ludo-
we-wojsko-polskie-przeciwko-spoeczenstwu/ [31.10.25].
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Z bogatégò spisënkù gduńsczëch ùlëców w kaszëbsczi piesni kòl 
Kòrzenny nalôżómë téż Długą. W dokôzu z mùzyką Bartłomieja Kùnca 
pt. W Długą29 to na ni òpiérô sã akcjô:

Na Dłudżi czedës jem pòtkôł cã.
Jes wzérała z òkna, ùsmiéwa sã.
Zakùkna rôz – i pò wszëtczim ba – 
Cos zniéca sã w nas…
Na dłudżi czas tej òpùszcza mie.
Jem żdôł na ce sómny, jak môłi piesk.
Wiész, co? Tak sã ceszã, że jesmë tu!
Gwës mdze: juleju…

Chcemë jic w dół przez Dłudżi Tôrg,
Zeloną Brómą na mòst, a tej
Artusa Dwór, rôtësz i blós
Krësztofa kùsznąc je mùsz…

Na Dłudżi òb zymk jem ùzdrza cã
Zazdrzónégò w òkno, co w nim jô sta.
Sznëpelduk mie ùpôdł do twòjëch nóg
Jes sã ùdżibnął…
Za długò to pò tim nie wara,
Jem nazôd mia chùstkã i knôpa mia.
Na dłudżi nóm żëwòt zanôszô sã – 
To Òna sprawia…
Chcemë jic…

Kòżdi mô swòją „długą”
Kòżdi znô historią, pòdobną do ti…

W radosnym klimace je ùtrzimónô spiéwka Aleksandra Tomaczkowskie-
go pt. Kùtrowô pòlka, dze „pòjedzemë do Gduńska i pùdzem na tôrg”. Na 
płice wëkònywô jã „The Rozmisz”. To je jedno z nôbarżi energetycznëch 
wëkònaniów, z przédną elektriczną gitarą. Gduńsk je tuwò wskôzóny jakno 
rénkòwi plac dlô brzadów rëbacczégò łowieniô.

29  Słowa: T. Fópka.
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Zjôzd Kaszëbów, tą razą w Bëtowie w 2009 rokù, stôł sã pòdskôcënkã 
do stwòrzeniô zjazdowi spiéwczi pt. W Bëtowie30, dze mómë:

Òd Bôłtu, z wejrowsczich przëszlë strón,
Z Brus i Kartuz téż tu są!
Zez Gdini, ze Gduńska wanożą
Kòżdi naszińcã, swój!

Mòtiw Gduńska i tamstądka wanodżi, ną razą na môl narodzeniô Jezë-
sa – je téż pòtikóny w terôczasnëch gòdowëch spiéwach. Witosława 
Frankòwskô piszącë ò topònimicznëch òdniesieniach w kaszëbsczich 
regionalnëch kòlãdach scwierdzywô: „Podobnie jak w przypadku wielu 
kolęd polskich od baroku począwszy, charakterystyczną cechą kolęd 
lokalnych stała się asymilacja treści ewangelicznych. Dokonało się to 
przede wszystkim za za sprawą przeniesienia miejsca narodzin Chrystusa 
z Ziemi Świętej w rodzime realia – z wszelkimi tego faktu konsekwen-
cjami.”31 Stądka je i Gduńsk w kaszëbsczich pastorałkach. Werónika 
Kòrthals spiéwô w swòjim dokôzu pt. Gloria dlô Jezëska32:

Czej Jezësk na swiat przëchòdzy,
Przënôszô ceszbã dlô lëdzy.
Spiéwają w Gduńskù, Wejrowie 
Òjcowie, matczi, sënowie

Autorsczi duet: Jerzi Stachùsczi (muz.) i Eugeniusz Prëczkòwsczi (sł.), 
pòstrzód cziledzesąt swòjich kòlãdów stwòrzonëch òd 1996 rokù33 – wpi-
sywô Gduńsk w dokazu pt. Gón34, stôwiającë gò w jedny rédze z Rzimã, 
Pùckã i Przedkòwã:

Bòżé Dzeckò wnôszô mòc
W lëdztwa kòżdi stón: 

30  Mùzyka: Tadeùsz Kòrthals, słowa Tomôsz Fópka.
31  W. Frankowska, Kolędowanie na Kaszubach. Dzieje kolęd na Pomorzu od XVI do 
XXI wieku, Warszawa 2015, s. 273.
32  CD W darënkù na Gòdë, MALVISION, Swarzewo 2014. Słowa kolędy są autorstwa 
T. Fopkego.
33  W spiéwnikù Serce miec, wëdónym na 20-lecé artisticzny wespółrobòtë ùtwórców 
(Banino 2014) – je 87 spiéwk.
34  CD Farwë Kaszëb, Spiéwné Kwiôtczi, Banino 2025.
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W Rzimie, Gduńskù, w Pùckù, chòc
Téż w przedkòwsczi dóm. 

Na jiny kòlãdowi place Kolędy z tatą czëjemë ò „kaszëbsczi stolëcy”, 
to je ò… Gduńskù, co wënikô chòcle z chùtni przëwòłóny dzecny spiéwczi 
Grif i Gduńsk tegò samégò autora: 

Òd Bôłtu, ze Stołpë, z kaszëbsczi stolëcë
Wanożi z redotą lud.
Je Môrcën i Wanda, są starszi i dzecë, 
Gwiôzdë prowadzy jich wid.
Z Lëpniców w darënkù zabôwków miech pełny 
A w kankach mlékò i miód.
Zôs z Gdinie nôlepszé dlô dzôtków pielëszczi, 
Kòlibka, grochòtczi są35.

Jakno kaszëbsczé miejscé przińscô Bòżégò Sëna na swiat przeważno sã 
tipùje Bëtowò. Prof. W. Frankòwskô wskôzywô téż Swôrzewò, Siónowò, 
Kartuzë, Kòscérznã, Hél i Pùck36. Novum je tedë dzysdniowô gòdowô 
spiéwa, gdzie môlã, dze turzą z gòdowim pielrzimkama je… Chwaszczëno. 
Téż i tuwò wëstãpiwô niedaleczi Gduńsk:

Jidą z Gdini, garną z Czelna, z Gduńska, Żukòwa są w drodze,
Bò to w Chwaszczënie sã Jezësk nóm Kaszëbóm dzys ùrodzył.
Je ju szôłtës, radny z gminë, ksãżi dwùch a òrganista.
Jidą piechti z Mazurowa, z Dargaczewa, i załiskna!37

Eugeniusz Prëczkòwsczi je autorã słowów do trzech pòsobnëch spiéwk 
z Gduńskã w tle. W A më so gôdómë (mùz. J. Stachursczi)38 je geògraficzny 
wątk. Gduńsk zaznôczô swim piktogram mapã Kaszëb, co je ùsadzonô 
w ùkładze norda- pôłnié:

35  Ùrodzył sã Jezësk. Tomasz Fopke. CD Kolędy z Tatą 2012.
36  W. Frankowska. Kolędowanie…, Warszawa 2015, s. 274.
37  T. Fopke, Gwiôzdka z Chwaszczëna. Niepublikowana
38  T. Fópka, E. Prëczkòwsczi, J. Stachùrsczi, Piesnie Rodny Zemi, Rost, Banino 2003, 
s. 14.
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Jesmë dzôtczi z Chòjnic, z Hélë
I òd Gduńska jesmë më!
Më, jak wiedno przódë, wejle,
Pò kaszëbskù gôdómë.

W spiéwce pt. Tatczëzna39 Prëczkòwsczi (mùz. Tomôsz Dorniak), za- 
kòrzenił Gduńsk wërazno na wschòdze kraju Kaszëbów, céchùjącë òso-
blëwi znak krziż:

Jaż òd Gduńska pò kréz słëpsczi
I òd Chòjnic jaż pò Hél
Sã rozcygô krôj kaszëbsczi
Nóm nômilszi w swiece môl!

Historiczny mòtiw dërchaniô Kaszëbów, przëtomny chòcle kòl Trep-
czika (Smierc Swiãtopôłka, Zemia rodnô) – pòkôzóny òstôł przez Prëcz-
kòwsczégò w spiéwce pt. Jantar”40 (mùz. Tadeùsz Kòrthals): 

Z Gduńska pò mùrë Arkónë
Jesmë tu bez dzesãc wieków.
W Szczëcënie ksążatów trónë
Kaszëbów z bùchë i zwëków.

Wôżny môl Òliwë (dzysô dzéla Gduńska) w kaszëbsczi historii, co 
gò Alojzy Nôdżel wskôzôł we wierszu pt. Òliwa41 weszło do skôrbnicë 
mùzyczi regionu za sprawą rusczégò kòmpòzytora Aleksandra Żurbina 
i jegò triptiku Cassubia cantat42:

Sławetné sztërczi
Damią w marmùrze.
Kaszëbsczi Wawel
Òpòcuszkù
Szukô historëji…

39  Nótë kaszëbsczé. Pòpùlarné piesnie, oprac. E. Prëczkòwsczi, Banino 2008, s. 21.
40  Rodny Voice, Jantar: https://www.youtube.com/watch?v=MxQ9e-q2YeY [01.11.2025].
41  A. Nagel, Mòje wiérztë. Poezje zebrane, Gdynia 2010, s. 61.
42  Album CD Kaszuby w pieśni artystycznej, W. Frankowska i inni, Studio MTS 2014.



Studia i materiałë recenzowóné. Referatë kaszëbskòjãzëkòwé   95

Nié mògło zafelac Gdańska w dwadzestopierszostalatnëch kaszëbsczich 
mùzycznëch artefaktach. Hewò w òperze Michała Dobrzińsczégò pg libretta 
T. Fópczi pt. Rebeka, w trzecym akce dokôzu pòjôwiã sã sądowi swiôdk, 
pani z wòalką – Stazja zez Gduńska43.

Elbląskô terôczasnô kòmpòzytorka, Magdaléna Garbeckôa w swòjim, 
prawëkònónym w stëcznikù rokù 2024 cyklu Kaszubskie pieśni miłosne 
na sopran i baryton z fortepianem44 dała song pt. Jednôsti Jegò – z drodżi. 
Ten tekst, autorstwa T. Fópczi nalôzł sã chiżni na krążkù z kaszëbsczima 
miłotnyma duetama pt. Miłota – jakno deklamacjô w wëkònanim Adama 
Hebla45. Gduńsk je tam môlã, dze sã załôtwiô sprawë…

Kòchlińskô mòja! Pôłnié 
Mie wczora szmaka baro.
Jesz mùszã bëc dzys w Gduńskù
Załatwic sprawã starą…

Rézã przez kaszëbsczi mùzyczny repertuar zez Gduńskã w tle, zakùń-
czimë na wspòmnienim dokazów dwùch zasłużonëch dlô kùlturë regionu 
ùtwórców zrzeszonëch z Żukòwã. 

Edmùnd Lewańczik, zawòłóny pleskòt, kaszëbsczi zapòwiôdôcz, ale 
téż artisticzny czerownik karnów „Bazunë” z Żukòwa i „Redzanie” z Redë 
òstawił pò se jeden dokôz „gduńsczi”. To je Czej stanã na sztrądze46, dze 
w pierszi sztrófce napisôł:

Kaszëbi òd dôwien dôwna
Nad Bôłtã mieszkają.
Pilëją mòrsczégò sztrądu
Òd Gduńska do Hélu.

43  REBEKA – Opera Kaszubska (Wejherowskie Centrum Kultury), https://www.youtube.
com/watch?v=vDZbtjAjnPc [01.11.2025]. 
44  M. Szumny, Kaszubskie pieśni miłosne… i nie tylko. Muzyczne spotkanie z Magdaleną 
Garbecką,
https://pomorskie.eu/kaszubskie-piesni-milosne-i-nie-tylko-muzyczne-spotkanie-z-mag-
dalena-garbecka/?doing_wp_cron=1761999903.0332870483398437500000 [01.11.25].
45  CD Miłota, Kaszubska Agencja Artystyczna, Chwaszczyno 2012.
46  E. Lewańczyk, Wanoga z piesnią. Zbiórk piesni lëdowëch i religijnëch, Żukowo 
2014, s 46. 
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Pòpùlarną spiéwką strzód fòlkloristicznëch karnów je Pòjedzemë na 
Kaszëbë47 autorstwa dôwnégò dirigeńta żukòwsczégò chùru „Harmónia” 
Efrema Trédera do słów Francëszka Sãdzëcczégò, dze jesmë zachãcywóny 
do gduńsczëch warceniów:

Wrócymë do Gduńska kùtrã,
Na to wiedno czas.
Nie dómë mù przińc do zgùbë,
Bò to je Gduńsk nasz.

Wniosczi

Z kaszëbsczich miastów, miejscowòsców, nôbarżi „òspiéwóne” je Wej-
rowò, Dëchòwô Stolëca Kaszëb48. Przëwòłóné w tim òpracowanim 
kaszëbskò-jãzëkòwé spiéwné dokazë, w jaczëch pòstrzédno abò bez-
pòstrzédno wëstãpiwô Gdańsk – nie robią zbioru, co bë zabiérôł dech. 
Mòże rzeknąc, co nie je jich za wiele, równak kòżdô wcyg piãknieje, 
kò nie jidze miec we wątpienim krôsë, tematicznëch zjinaczeniów czë 
stilisticzny wielnotë dokazów. Taczi je téż Gduńsk, co swòje bògactwò 
bùdowôł i bùdëje na różnorodnoscë i òtemkłoscë. Nie je tej do dzëwù, 
co Kaszëbi, nie zdrzącë na jiné pòwòdë – wskôzywają to miasto jakno 
swòją stolëcã. 

Gduńsk wëstãpiwô w spiéwkach a spiéwach jakno historiczny môl, 
zaznaczenié kaszëbskòscë na mapie – jaż pò kaszëbskczé ùstolëcznienié. 
To tam mòżna załatwic ùrzãdowé sprawë, sprzedac rëbë i jiné towôrë, 
wëpic bëlné piwò a… zakòchac sã. Je w kòlãdach. Ò kaszëbsczim Gduńskù 
spiéwô sã w òperze, przë fòrtepianie, w chùrze i w regionalnym karnie. 
Młodzëzna szukô téż różnëch „gduńsczëch” mùzycznëch stegnów: òd 
spiéwóny pòezji (Kùtin) pò punk-rocka (The Damrockers). Gduńsk je do 
zajisceniô a do bùsznieniô sã nim kòl jegò mieszkańców a dla turistów 
– atrakcją bez wątpieniô. Dlô nas, Kaszëbów je prosto nasz, ò czim za-
gwësniwómë spiéwająco.

47  W. Treder, Grôjta Kaszëbi, zbiór utworów regionalnych, Sierakowice–Wejherowo 
2016, s. 28. 
48  T. Fópka, Mòje Wejrowò. Miasto òspiéwóné, „Pomerania” 2025, nr 2, s. 46–50.
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Òbrôz Gduńska we szkòłowëch ùczbòwnikach  
do kaszëbsczégò jãzëka

The Image of Gdańsk in School Textbooks  
for the Kashubian Language

SKRÓCËNK: 

Artikel przedstôwiô wëzwëskanié mòtiwu Gduńska (gardu in pleno, a téż jegò pòsob-
nëch elementów) w czilenôsce szkòłowëch ùczbòwników do kaszëbsczégò jãzëka, 
co je wëdało òd 2007 r. Kaszëbskò-Pòmòrsczé Zrzeszenié. W nëch ksążkach Gduńsk 
pòkôzelë òsoblëwie jakno stolëczny gard – historiczny, ksążãcy, mdący hańdlowim 
òstrzodkã; chòc biwô i tak, że pòzwa Gduńsk je ùżiwônô czësto mechaniczno, np. 
w gramaticznëch cwiczënkach. W badérowanim òstałë wëzwëskóné etnolingwi-
sticzné metodë, jak elementë jãzëkòwégò òbrazu swiata.

KLUCZOWÉ SŁOWA:
Gduńsk, ùczbòwnik do kaszëbsczégò jãzëka, jãzëkòwi òbrôz swiata

ABSTRACT: 

The article presents the use of the motif of Gdańsk – both the city as a whole and its 
constituent elements – in over a dozen school textbooks for the Kashubian language 
published since 2007 by the Kashubian-Pomeranian Association. In these books, 
Gdańsk is depicted primarily as a capital city: historical, ducal, and a center of trade. 
In some cases, however, the name Gdańsk is employed in a purely mechanical way, 
for example in grammar exercises. The analysis draws on ethnolinguistic methods, 
including elements of the linguistic worldview framework. 
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Gdańsk, Kashubian language textbook, linguistic worldview
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Wstãp

Gduńsk to je nôwiãkszô môlëzna na Pòmòrzim (z pòzdrzatkù na wiéch- 
rzëznã, pò włączenim mòrsczich wòdów, nôwiãkszô w Pòlsce), stolëca 
pòmòrsczégò wòjewództwa i sedzba jegò wëższëznë, nôwôżniészi òstrzódk 
kùlturowi, nôùkòwi a gòspòdarczi nordowi Pòlsczi. To téż je gard głãbòk 
òsadzony w historie, z zôczątkama, co sygają X stolatô; wôżny m.jin. dlô 
Kaszëbów – mdący „jakby symbolem losów ziemi kaszubskiej, wolnej 
i zniewolonej, ale wiernej sobie i swojemu miastu”1. Ni mòże gò òminąc 
w regionalny edukacje, czegò dokazã są m.jin. ùczbòwniczi do ùczbë 
kaszëbsczégò jãzëka.

W hewòtnym artiklu chcã pòkazac òbrôz Gduńska we wszëtczich 16 
ùczbòwnikach dopùszczonëch do szkòłowégò ùżëtkù (òb. lëteratura pòd-
miotu w bibliografie), jaczé òstałë ùprzëstãpnioné na starnie Skarbnica 
Kaszubska2. Nen òbrôz je òpiarti òsoblëwie na przeswiôdczenim, że Gduńsk 
to kaszëbsczé centrum, stolëca, bò w nim mają swòje sedzbë nôwôżniészé 
kaszëbsczé institucje (Kaszëbskò-Pòmòrsczé Zrzeszenié, Kaszëbsczi In-
stitut, redakcjô „Pòmeranii”), tuwò są rëchtowóné wôżné wëdarzenia (np. 
zjazdë delegatów KPZ, ùroczëznë wrãcziwaniô Òrmùzdowi Skrë a Medalu 
Stolema), tuwò – w Òlëwie – je symbòlicznô kaszëbskô nekropòliô3.

Gduńsk – stolëczny gard

Gduńsk je wiôldżi, wôżny i òglowò znóny; „Ò Gduńskù wiedzôł kòżdi 
Kaszëba” ([15] s. 83)4, jak czëtómë w ùczbòwnikù Pòmianë z ùszłotë. Pro-
sto stolëcą Kaszëb òstôł pòzwóny w ksążce Kaszëbsczi òdkriwca 6; nôdpis 

1  T. Bolduan, Nowy bedeker kaszubski, Gdańsk 2002, s. 412.
2  http://skarbnicakaszubska.pl/podreczniki [przëstãp: 22.06.2025]. Nie są to wszëtczé 
ùczbòwniczi, co je dopùszczëlë do szkòłowégò ùżëtkù pò 2017 r., to je pò pòzmianie 
edukacyjnégò systemù z 6+3+2/3/4-klasowégò na 8+3(+2)/4/5-klasowi, òb.: C. Obracht-
-Prondzyński, J. Pomierska, Ł. Grzędzicki, Kaszubi w III RP. Polityka – prawo – edukacja 
– tożsamość, Gdańsk 2019, s. 158.
3  C. Obracht-Prondzyński, T. Fopke, K. Kulikowska, Współczesna kultura kaszubska, 
Gdańsk 2018, s. 84.
4  Z przëczënë wielnëch òdnieseniów do czilenôsce ùczbòwników – żebë artikel béł prze-
zérny, są w nim dwa ôrtë przëpisków: zwëkòwé, co prowadzą do bibliografie przedmiotowi, 
a klamrowé, co czerëją do lëteraturë pòdmiotowi òznôczony numrama òd [1] do [16].
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(temat ùczbë) Remùs przëbiwô do stolëcë Kaszëb ([8] s. 104) jednoznaczno 
wskazywô na òsoblëwą rangã gardu na Kaszëbach. Z jedny stronë stolëcz-
nosc Gduńska je gwësnô – òb. np. tikający sã go pòlét w ùczbòwnikù do 
strzédny szkòłë: „Pòdôj swòje argùmentë, że słëchô mù sã miono stolëcë 
Kaszëb” ([1] s. 81); z drëdżi – tej-sej pòdôwają, że je to blós jedna z czile 
stolëców (np. [6] s. 51; [15] s. 189–190).

Aùtorowie ùczbòwników ùznają, że Gduńsk – jakno stolëczny gard – je 
ju w jaczims stãpniu znóny ùcznióm starszich klasów spòdleczny szkòłë. 
Nã nôdbã je widzec m.jin. w pierszim pòléce w ksążce Pòmianë z ùszłotë, 
co sã tikô òdjimka, jaczi ùkazywô z niespòdzajny perspektiwë Dłudżé 
Pòbrzeżé: „Rzeczta, co widzyta na òdjimkù. Jaczé są waje wspòminczi z lat-
nëch feriów?” ([15] s. 6). Nen pòlét przëjimô, że tipòwi pòmòrsczi ùczéń 
spòdleczny szkòłë je w sztãdze rozpòznac Gduńsk pò Żôrawiu (nawetka 
pòkôzónym z bòkù) i bùdinkach (kamieńcach) nad Mòtławą.

W historicznym centrum stolëcë Kaszëb mòże ùzdrzec wôżné òbiektë, 
ò jaczich piszą w ùczbòwnikach, a są to: Wësokô Bróma ([8] s. 105), to 
je Wëszawné Wrota ([15] s. 80); rôtesz Stôrégò Miasta ([16] s. 121; [8]  
s. 105; [15] s. 80); sztatura Krësztofa ([16] s. 121), pòzwónô téż wòdownicą 
Krësztofa ([15] s. 80) abò prosto Krësztofã ([8] s. 105); Żurôw ([8] s. 105), 
to je Dwiżnik ([15] s. 80); rôtesz Głównégò Miasta ([8] s. 105), jinaczi 
rôtësz Nowégò Miasta ([15] s. 80); Mariackô Bazylika ([8] s. 105) – Ba-
zylika Mariackô ([15] s. 80). Pòjedinczo je téż gôdka ò brómach jinszich 
jak Wësokô: Złotô Bróma ([15] s. 80) i Zelonô Bróma ([8] s. 105), a téż 
ò Dwòrze Artusa ([15] s. 80) i kòscele p.w. sw. Katarzënë ([15] s. 80) – nô-
starszim kòscele Gduńska, nié tak baro znónym jak Mariacczi, równak dlô 
historie Kaszëbów kò wôżniészim, bò ùdëtkòwionym przez pòmòrsczich 
ksyżëców. Nôbarżi kaszëbskô perspektiwa je w ùczbòwnikù W jantarowi 
krôjnie, w jaczim nalazłë sã krótczé òpisënczi taczich òbiektów, jak: szta-
tura Swiãtopôłka Wiôldżégò, Dodóm Kaszëbsczi, Galeriô Kaszëbsczégò 
Kùńsztu ([16] s. 121–122). Barżi „ùniwersalné” òbiektë, jak rôtësz Stôrégò 
Miasta abò sztatura Krësztofa, téż są ùkôzóné z kaszëbsczégò pòzdrzatkù: 
„Tam téż w paradny zalë mają swój môl wôżné dlô Kaszëbów ùroczëznë: 
wrãczenié Medalu Stolema, Skrë Òrmùzdowi […]”, „Wedle legendë, chto 
pierszi rôz je we Gduńskù, mùszi gòłégò Krësztofa kùsznąc niżi krziża 
[…]” ([16] s. 121).

Mòtiw Krësztofa, co gò nót bëło kùsznąc w slôdk, je chãtno wëzwëskiwó-
ny w ùczbòwnikach do kaszëbsczégò jãzëka. Mdącégò na jedno z Neptunã 
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nalézemë chòcbë na òbkłôdce Pòmianów z ùszłotë, a ùmôlnionégò w kaszëb-
sczim kùlturowim kònteksce – w wëjimkach z lëteracczich dokazów ([1]  
s. 16–17, 76–77; 2014, s. 11; [8] s. 104) a w pitaniach i pòlétach, co sã tikają 
nëch wëjimków, np.: „Ò jaczim zwëkù sparłãczonym z Krësztofã pòwiô-
delë Remùsowi lëdze z Lëpna? […]” ([8] s. 105); „Na spòdlim pòwiôstczi  
F. Sãdzëcczégò pòwiédz, jak Kaszëbi gôdelë na pòsąg Neptuna na Dłudżim 
Targù? / Jaczi òbòwiązk wëpełnił tuszkòwión, czej sã nalôzł pierszi rôz 
w Gduńskù?” ([1] s. 80). Krësztof je elementã òglowi wiédzë z kaszëbsczé-
gò jãzëka, co pòkazywô np. jegò wëzwëskanié jakno jedno z zéwiszczów 
w krziżówce dlô ùczniów ósmi klasë – z wëwidnienim: „Kògùm mùszi 
kùsznąc, przëchôdającë pierszi rôz do Gduńska?” ([10] s. 21).

Jinszé „gduńsczé” pòstace z ùczbòwników do kaszëbsczégò jãzëka 
to Wòjcech / Swiãti Wòjk ([15] s. 46) i Panienka z Okienka ([8] s. 105) 
– pòstac czekawô, bò mało znónô nawet gduńszczanóm. Nad nima równak 
górëje ksążã Swiãtopôłk – ten ze sztaturë z nôdpisã Zrzeszonëch naju nicht 
nie złómie, co je w historicznym centrum gardu (òb. np. [15] s. 58; [10]  
s. 48), i ten z katédrë w Olëwie.

Gduńsk – ksążãcy gard

Òlëwa to, òkòma historicznégò centrum, drëdżi z bùdacjowëch planów 
kaszëbsczégò Gduńska w ùczbòwnikach, chtëren je téż dobrze znóny 
ùcznióm starszich klasów spòdleczny szkòłë – òb. pòlét: „Gwësno môta 
ju bëté w Òliwie. Rzeczta, co wôrt je òbaczëc w nym môlu” ([15] s. 50). 
Tuwò są Etnograficzné Mùzeùm ([16] s. 122) a katédra ([16] s. 120; [15]  
s. 80) – kaszëbsczi Wawel, „Miejsce dla Kaszubów niemal święte, nekropolia 
książąt gdańsko-pomorskich, do której od pokoleń pielgrzymują Kaszubi”5. 
W ùczbòwnikach pòdczorchiwają, że tu są pògrzebóny ksyżëcowie z dinastie 
Subisławiców, co wastowelë na Gduńsczim Pòmòrzim òb czas dzélnicowégò 
rozbicô. Felëje równak nadczidniãcô, że jich òlëwsczi grób je dzysô sym-
bòliczny; kò w ùczbòwnikù Zôrno mòwë je nawet gôdka o grobach w wielny 
lëczbie: ùczéń mô parłãczëc zéwiszcze grobë ksążąt6 kaszëbsczich z pòzwą 

5  J. Borzyszkowski, Kaszubi w Gdańsku. Gdańsk stolicą Kaszub? Raz jeszcze, [w]: 
Gedania Cassubia – kaszubskość Gdańska, red. M. Borzyszkowska-Szewczyk, C. Ob-
racht-Prondzyński, Gdańsk 2018, s. 18.
6  Zôpis w ùczbòwnikù; pòpr. ksążãt.
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Gduńsk, co sã tikô jednégò z placów na Kaszëbach, chtërne wôrt je zwiedzëc 
([4] s. 125) – tej Òlëwa to Gduńsk, a Gduńsk to Kaszëbë.

Mùszimë równak w tim placu ùscëslëc, że Òlëwa òsta włączonô do Gduń-
ska dopiérze w 1926 r. – tak tej w dwùch nôwôżniészich lëteracczich doka-
zach, jaczich wëjimczi są w ùczbòwnikach (Żëcé i przigòdë Remùsa, Ò Panu 
Czôrlińsczim, co do Pùcka pò sécë jachôł), bëła jesz niezanôleżną môlëzną 
(i to nié tak krótkò, bò kòl 10 km òd Krësztofa), a nié dzélã stolëcë Kaszëb. 
Równak aùtorowie ùczbòwników przëjimają dzysôdniową perspektiwã, np. 
w Pòmianach z ùszłotë rozdzél, w jaczim Pón Czôrlińsczi z dokazu Jarosza 
Derdowsczégò òbzérô òlëwską katédrã, mô titel Gduńsk – stôri ksążãcy gard 
([15] s. 80); òbadwa kaszëbsczé planë Gduńska – starogardowi a òlëwsczi 
– przechôdają nawzôj, jakbë nie bëło midzë nima niżódny daleczëznë. Co je 
czekawé, w ùczbòwnikach nalézemë téż rëmë, jaczé są we Gduńsku, le òstałë 
z niegò wëcygnioné, jak Matãblewò – mdącé W samim sercu Trójmiejsczégò 
Krôjòbraznégò Parkù (Pająk, Sorn 2015, s. 19); ùczéń nie dostôwô niżódnégò 
wiadła, że je to subdzélnica (part dzélnicë) Gduńska.

Òbrôz Gduńska jakno ksążãcégò gardu je dzélã szerszégò òbrazu sto- 
lëcznégò Gduńska – kò tam je stolëca, dze sedzba panownika, ksyżëca; 
„W Eùropie fónkcjã stolëcë w wikszim dzélu pełnią dzysô te gardë, 
w chtërnëch przez stalata rezydowelë rządzëcelë” ([16] s. 32). Aùtorowie czile 
ùczbòwników do kaszëbsczégò jãzëka zbùdowelë òbrôz ksążãcégò gardu na 
taczi sóm ôrt: sygnącë pò wëjimk z dokazu Ò Panu Czôrlińsczim, co do Pùcka 
pò sécë jachôł, w jaczim heroja òbzérô pòdobiznë ksyżëców w òlëwsczi 
katédrze („Ti ksążãta naszi […] za pamiãcë dôwny / Mielë w Gduńskù nad 
Redënią zamek swój warowny” itd.). Nen wëjimk nalôzł sã w ksążkach: 
Òjczëstô mòwa ([13] s. 188–189), W jantarowi krôjnie ([16] s. 127), Pòmianë 
z ùszłotë ([15] s. 82–83) a téż Kaszëbsczi òdkriwca 6 ([8] s. 74–75).

Gduńsk – hańdlowi gard

Na stolëczny charakter Gduńska skłôdô sã téż jegò wôżnô rola w spòlëz-
nowò-gòspòdarczim żëcym Kaszëbów: „To, że Gduńsk béł tak dobrze 
pòłożony nad wòdą i przë morzu [,] miało dlô niegò wiôldżé znaczenié. 
Jôrmarczi, tôrdżi, hańdel i wëmiana towarów òsoblëwie tuwò sã òdbëwałë 
i dôwałë miastu wiôldżé zwësczi” ([15] s. 83). W czile ùczbòwnikach 
wëzwëskelë frantówkã Rëbôk w mòrze wëjachôł ([4] s. 104; [16] s. 101, 
199; [8] s. 20) ze słowama: „a jak bądzem [bãdzem, bãdą] mielë dobri 
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łów, / pòjedzemë do Gduńska i pùdzem na tôrg”, co pòkazywô, że dlô 
rëbôków z Nordë Gduńsk béł placã, w jaczim òni mòglë przedawac dorsze, 
sledze, szprotë, flądrë, wãgòrze, a wedle jinszégò tekstu wëzwëskónégò 
w ùczbòwnikù – łosose ([2] s. 255). Dokazë z ùczbòwników pòdają, że we 
Gduńsku czedës mòglë ze zwëskã przedac téż zbòżé: „Mój òjc gôdôł, że 
znôł chłopa, co karowôł dwadzesce kilométrów do Gduńska miech żëta, bò 
tam za niegò kąsk wiãcy dostôł jak ù nas” ([2] s. 160) abò kruszc: „Złoto 
wëwòżã do Gduńska, / Za to żëjã sobie z pańska” ([10] s. 102), a dzysô 
– jachac za kùpiszama: „jachac do wiôldżégò krómù do Gduńska kùpic, co 
je pòtrzébné na swiãta” ([7] s. 85). We Gduńsku je złotnik ([15] s. 22) i są 
jinszi rozmajiti méstrowie ([9] s. 27). Ùsłëdżi nie są ògrańczoné blós do 
hańdlu. Do Gduńska lëdze jadą téż za lékarską pòmòcą: „Na òstatkù jô sã 
béł nalôzł we Gduńskù w Akademii” ([6] s. 107) abò rozegracjama: „Òni 
prawie bëlë przëjachóny do Gduńska do kina. Pózni Adrian chcôł jachac sã 
najesc do McDonalds’a” ([6] s. 108); tuwò są: ùniwersytet, mùzea, téatrë, 
stadión, zdrzëtniô, tu dôwają wôżné kaszëbsczé nôdgrodë.

Gduńsk – grańczny gard

Chòc w ùczbòwnikach mô przewôgã òbrôz Gduńska stolëcznégò, wôrt dac 
bôczenié, że je to centrum kùlturalné, gòspòdarczé, spòlëznowé, pòliticzné, 
le nié geògraficzné. Hewòle Gduńsk w ùczbòwnikach do kaszëbsczégò 
jãzëka to na swój ôrt krańc Kaszëb – grańczné miasto, jak òstało napisóné 
w ksążce Pòmianë z ùszłotë ([15] s. 40). Kaszëbë rozkòscérzają sã òd jed-
négò pùnktu do drëdżégò, a jednym z nëch pùnktów je Gduńsk, ò czim je 
mòwa w lëteracczich dokazach wëzwëskiwónëch w ùczbòwnikach: „Zemia 
rodnô, pëszny kaszëbsczi kraju, òd Gduńska tu, jaż do Roztoczi bróm” 
([13] s. 45; 2021, s. 40; [16] s. 22); „I òd Gduńska do Słowińc / Splôtiwô 
nas swójsczi wińc” ([8] s. 30; [13] s. 155), „Jaż òd Gduńska pò kréz 
słëpsczi […] Sã rozcygô krôj kaszëbsczi” ([16] s. 21). Grańcznym pùnktã, 
procëmnym do Gduńska, je téż Szczecëno: „Òd Szczecëna za Gduńsk!” 
([12] s. 19); „Ale w dôwnëch czasach bëła to wiôlgô rózga Słowianów na 
pôłniowim ùbrzegù Bôłtu, co zamieszkiwała zemie òd Szczecëna jaż pò 
Gduńsk” ([15] s. 39; òb. téż: [9] s. 126). Dzãka ùżëcym składniowi bùda-
cje òd… pò… abò òd… za… (miast òd… do…) i partiklë jaż zdôwô sã, że 
distans midzë Gduńskã a drëdżim pùnktã je wiôldżi – tej Gduńsk to gard 
na swój ôrt daleczi (òd centrum Kaszëb), wëzwëskiwóny w dokazach, co 
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do nich sygają w ùczbòwnikach, do wëznaczaniô wiôldżich dalekòsców: 
„Kùpta do lëpë, jaczich sto kilów, / Żebë wa mògła kùlturã sôc. / Dalek 
òd Gduńska nawetk sto milów, / Żebë sã z waju Smãtk ni mógł smiôc” 
([3] s. 386) abò nawetka grańcë swiata: „pòganié wëkònelë dzëczi tuńc 
i pògnelë swiãtégò pòd Gduńsk” ([13] s. 143). Równak Gduńsk to téż 
zôczątk abò kùńc mniészich sztëczków, np. „Przódë tamtądka szła wôżnô 
droga ze Gduńska do Mirochòwa” ([7] s. 121; [11] s. 14).

Jakno gard grańczny i ùmôlniony dalek, na rańtach – a zôs centralny, 
żelë wząc pòd rozwôgã jegò wiôlgòsc a kùlturowé i gòspodarczé aspektë 
– Gduńsk stôwô sã pùnktã òdnieseniô dlô jinszich (mniészich i nié tak 
znónëch) môlëznów, np. „Niemiecczi lager KL Stutthof – pierszi założony 
na pòczątkù wòjnë przez Miemców we wsë Sztutowò, 36 km òd Gduń-
ska” ([10] s. 84), a geògraficznëch òbiektów: „Kòl Gduńska je piãkné 
jezoro” ([9] s. 58). W taczi fùnkcje Gduńsk wëzwëskelë w pòlecenim: „Ùżij 
w òpòwiôstce prôwdzëwëch infòrmacjów z kartë: np. mój môl je pòłożony 
w òkòlim Gduńska, niedalek je Bôłt…” ([12] s. 15). Kò nen gard je òglowò 
znóny i dobrze sparłãczony z jinszima môlama; łączi Kaszëbë i Pòmòrzé 
z całą Pòlską: „Z Gduńska do Warszawë mòżemë jachac…” ([11] s. 57), 
a nawetka ze swiatã: „Dopasuj pòjazdë: […] f) USA – Gduńsk” ([4] s. 99).

Pòdrechòwanié

Gduńsk wëstãpiwô w 15 na 16 analizowónëch pòdrãczników do ùczbë 
kaszëbsczégò jãzëka – w niżódnym kònteksce ni ma gò blós w ksążce dlô 
nômłodzich ùczniów Z kaszëbsczim w swiat [14]. Czãsto je wëzwëskiwóny 
mechaniczno, jak chòcbë w mòżebnëch òdpòwiescach w testach wëbieru, 
np.: „«Swiãtim miastã» na Kaszëbach je: a) Gduńsk / b) Kartuzë / c) Wej-
rowò / d) Kòscérzna” ([5] s. 152); „Rëbôcë przëjéżdżelë do: a) Pùcka / b) 
Zbichòwa / c) Gduńska” ([11] s. 96), a téż w przëmiarach w gramaticznëch 
cwiczënkach, np. ùczéń mô zrobic rozbiér zdaniégò Redosnô Kasza wëjacha 
z mëmą do stôrégò Gduńska ([9] s. 51). Tej-sej stôwiają gò w jedny rédze 
z jinszima kaszëbsczima môlëznama, np. „Wôrt je jachac do Łebë, Pùcka, 
Władisławòwa, Swôrzewa, Rozewia, Gdini, Gduńska abò na Hél” ([11] 
s. 100), téż w przëwòłiwónëch lëteracczich dokazach, np. „Jesmë dzôtczi 
z Chòjnic, z Hélë / I òd Gduńska jesmë më / Më, jak wiedno przódë, wejle, 
/ Pò kaszëbskù gôdómë” ([6] s. 43), co bùdëje òbrôz gardu kaszëbsczégò, 
znónégò, wôżnégò w òbéńdze.



Studia i materiałë recenzowóné. Referatë kaszëbskòjãzëkòwé   107

Fùlprawnym „heroją”, jaczémù są namienioné pòsobné rozdzéle/témë, 
òstôł w szterzech ùczbòwnikach: Jô w Kaszëbsczi. Kaszëbskô w swiece 
1 ([1] s. 73–81); W jantarowi krôjnie, dze gò ùznelë za jednã z atrakcji 
Kaszëb ([16] s. 120–129); Kaszëbsczi òdkriwca 6 ([8] s. 104–105); Pòmianë 
z ùszłotë – nié blós w témie Gduńsk – stôri ksążãcy gard ([15] s. 80–83), le 
téż np. Krzëżôcë we Gduńskù ([15] s. 94–96) abò Krwawô wòda w Reduni 
([15] s. 97–100). Górã bierze òbrôz Gduńska stôrégò a z bòkadną historią 
– nié wiedno szczestlëwą, co je widzec chòcby w mòtiwie rzezë Gduńska 
([1] s. 199), zwóny téż zbrodnią we Gduńskù ([2] s. 482) a chajstą Gduńska 
([15] s. 99–100). Ùczbòwniczi ùmòcniwają nôdbã, że „Gduńsk je pòlsczim 
miastã” ([2] s. 11), że hewò je „miasto nasze” ([2] s. 459) – jegò pòlskòsc 
nie je równak procëmnotą kaszëbskòscë, le miemieckòscë. Gduńsk to je 
téż „Europa środkowa w miniaturze” ([1] s. 73, 79), kòchónô nié blós 
przez liriczną persónã z wiérztë Jérzégò Łiska, co jã wëzwëskelë w dwùch 
ùczbòwnikach ([16] s.128; [15] s. 196–197):

Wiele je miast na swiece,
Chtërnëch chwalbã piesń niese,
Że są snôżé, jak jabłuszka w raju.
Ale mie bãdze/bądze wiedno
Miodné sercu le jedno
Mòrsczé miasto, co w mòjim je kraju.

Kòchóny stôri Gduńsk,
Minionëch dzejów kąsk.
Zaklãti w kamieniu […]
Z nim zrzesził jem bëcé. […]
Tu skùńczëc chcã żëcé.
To mój Gduńsk. […]

Taczé wezdrzenié na gard pasëje do deji, że ùczbòwnik to je „projekt 
tożsamościowy”7, co mô fùnkcjã nié blós didakticzną, le téż symbòliczną: 
sztôłtëje òbrôz Gduńska jakno stolëcë Kaszëb, historiczną pamiãc (Gduńsk 
stôri), system wôrtnotów (Gduńsk kòchóny).

7  Òb. titel artikla A. Kòżëczkòwsczi, Podręcznik jako (nie)możliwy projekt tożsamościo-
wy. Przypadek jednego podręcznika do edukacji kaszubskiej, „Acta Universitatis Nicolai 
Copernici Pedagogika” 2017, t. 32, s. 87–114.
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Jerzi Samp i nôùka ò lëteraturze

Jerzy Samp and the study of literature

SKRÓCËNK:
Jerzi Samp béł człowiekã ò wszelejaczich hùmanisticznëch zainteresowaniach, 
w pierszi rédze badérą pòmòrsczi i kaszëbsczi lëteraturë. W tim òbrëmim zaintereso-
waniów nié leno erbòwôł ùnormòwóné metodologiczné grańce lëteraturoznawst-
wa, ale téż brôł ùdzél w rozwiju kaszëbsczégò diskùrsu. Zaczãło to sã w latach 70. XX 
wiekù, czej zaczął wëpòwiadac swòje badérné i interpretacyjné ùdbe.

Jakno znajôrz lëteraturë, Samp nie trzëmôł sã leno na jedny témë, wmikającé 
w sprawë sparłãczoné z pòmòrzanistiką, kaszëbistiką i przërównawczą lëteraturą. Je 
to richtich widzec w jegò prôcach, chtërne z môłą zastrzégą mòżna wząc za przikładë 
akademicczégò diskùrsu. Samp òpisywôł w nich wëbróné sprawë, wëzwëskiwającë 
przikładë z lëteraturë pòlsczi, kaszëbsczi i niemiecczi.

KLUCZOWÉ SŁOWA:
Pòlskô, niemieckô i kaszëbskô lëteratura, pòmòrskô tradicjô, kòmparatistika

ABSTRACT:
Jerzy Samp was a man with diverse humanities interests, primarily a scholar of Po-
meranian and Kashubian literature. In this area of interest, he not only inherited the 
established methodological framework of literary studies but also participated in 
the development of Kashubian discourse. This began in the 1970s, when he began 
formulating his own research and interpretive proposals.

As a literary scholar, Samp was not focused solely on a single topic, exploring 
issues related to Pomeranian studies, Kashubian studies, and comparative literature. 
This is clearly evident in his works, which, with some reservations, can be considered 
examples of academic discourse. In them, Samp discussed selected issues using 
examples from Polish, Kashubian, and German literature.

KEYWORDS:
Polish, German and Kashubian literature, Pomeranian tradition, comparative studies.
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Jerzi Samp béł człowiekã ò rozmajitëch hùmanisticznëch zainteresowa-
niach. Jidze òpisac gò jakno lëterata, zbiérôcza-fòlkloristã, animatora artist-
négò żëcô i jakno badérã pòmòrsczi i kaszëbsczi pismieniznë. Jeżlë jidze 
ò jegò slédné zainteresowania wôrt je rzeknąc, że jakno intelektualista nié 
leno erbòwôł ùnormòwóny metodologiczny pòrządk lëteraturoznawstwa, 
ale i brôł ùdzél w twòrzenim sã kaszëbisticznégò diskùrsu1. Zaczãło to ju 
sã òd sédmedzesątëch lat XX w., czej zaczął wëpòwiadac swòje badérné 
i interpretatorsczé ùdbë.

Wôrt je pamiãtac, że tak jak jegò starszi drëch – Jón Drzéżdżón (1937–
1992) – béł w mòcny nôùkòwi relacji z prof. Andrzejã Bùkòwsczim, 
chtërnégò béł doktorantã. Artistnô òsobòwòsc Sampa sprawiła, że tak 
samò mòckò realizowôł sã w òbrëmim filologii pòlsczi, co w òbrëmim 
twòrzeniô piãkny lëteraturë. Mòże nawetka pòwiedzec, że barżi pòswi-
ãcywôł sã pòpùlarizacyjnémù i redakcyjnémù zamiłowaniu jak le czësto 
nôùkòwémù i akademicczémù. Nie wzérôł za warkòwima spiérkama ze 
swòjim promòtorã doktoratu2, zajimającë sã kònsekwentno òpisënkã gduń-
skòznawczich sprawów (pùblikòwôł czile serii tekstów pùblicysticznëch 
i basniowëch fòrmów w „Dzienniku Bałtyckim”, „Pomeranii”, „Gazecie 
Gdańskiej” czë „Kuryerze Gdańskim”), za to jegò lëteracczé bédënczi 
bëłë dobrze achtniãté bez czëtińców. Bëło òno tak wiôldżé, że czuł sã tim 
achtniãcym barżi zainspirowóny jak kawlã swòjich akademicczich prôców, 
co pòkazywô dispropòrcjô w wielënach òpùblikòwónëch prôców3.

Jakno badéra lëteraturë Samp nie béł skòncentrowóny leno na jed-
ny témie, tikającë pòmòrzoznawczi, kaszëbisticzny i kòmparatisticzny 

1  Ò ti sprawie pisalë: A. Kuik-Kalinowska, Tatczezna. Literackie przestrzenie Kaszub, 
Słupsk – Gdańsk 2011, s. 38–41; T. Linkner, Folklorystyczny wygłos zapomnianego 
i „Bałtyckie mitopeje”, [w:] tegóż, Kaszubski wirydarz wszelakich treści pełen, Gdańsk 
2021, s. 92–106; D. Kalinowski, Polonocentryzm w ataku i odwrocie. O kaszuboznawstwie 
Andrzeja Bukowskiego, Jana Drzeżdżona, Zbigniewa Zielonki i Jerzego Sampa, [w:] Tegòż, 
Juwernota. Literatura kaszubska i studia kulturowe, Gdańsk 2023, s. 67–71.
2  Widzec je to w wëpòwiedzë: J. Samp, Profesor Andrzej Bukowski: filolog, pomo-
rzoznawca i edytor. Wspomnienie, „Rocznik Gdański” 1998, z. 1, s. 5–10. Dostrzégô ną 
zanôleżnosc téż Józef Bòrzëszkòwsczi, Jerzy Samp (23.03.1951–16.02.2015). Profesor 
Uniwersytetu Gdańskiego, historyk literatury kaszubsko-pomorskiej, folklorysta, działacz 
Społeczności Zrzeszonej, wybitny gdańszczanin, poeta i pisarz, autor wielu tomów i bajek 
gdańskich, „Acta Cassubiana” t. 17 (2015), s. 405–412.
3  Nôwôżniészim bibliografnym zdrzódłã ò jegò dzejanim je prôca: Jerzy Samp. Histo-
ryk literatury. Pisarz. Bibliografia podmiotowo-przedmiotowa, òprac. A. Fac, M. Smyl, 
Gdańsk 2021.
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problematiczi. Widzec je to richtich w jegò aùtorsczich prôcach, chtërne 
z zastrzégą, ò jaczi mdze pózni, mòżna wząc za przikładë akademicczégò 
diskùrsu: Droga na sabat4, Smętek. Studium kreacji literackich5, Z woli 
morza. Bałtyckie mitopeje6 a téż Gdańsk w relacjach z podróży 1772–19187, 
dze sã analizëje wëbróną problematikã pòlsczi, kaszëbsczi i niemiecczi 
lëteraturë. Ò nich wôrt je dzysô napisac kąsk wicy, cobë nalézc ù Sampa 
jistno òsoblëwòsc i kreatiwnosc, jak i zanôleżnota òd tejczasnégò lëtera-
turoznawstwa.

Òd fòlkloristiczi do antropòlogii

Chcemë le zacząc òd nôstarszi z aùtorsczi mònografie gduńsczégò badérë 
– Drogi na sabat, chtërna òstała wëdónô przez Mòrską Wëdôwiznã w 1981 
rokù. Tikała baro òsoblëwi w skali nié leno pòlsczi, ale i eùropejsczi, tema-
ticzi pòòstałosców òbrzãdów magicznëch, demònologii, symbòliczi rodë, 
czarowniców, bòżich sądów, figùrë Ahaswera, wòlnomùlarstwa i rëszno-
tów alternatiwnëch dëchòwòsców. Materiałë zamkłé w Drodze na sabat 
bëłë chùtni drëkòwóné w „Pomeranii” òd drëdżi pòłowë sédmedzesątëch 
latów. Samp le përznã je zjinacził w pôrã stilisticznëch zjinakach a czasã 
téż dodôł jaką zamkłosc, na ògle òstôwiającë wzãtą do analizë tematikã 
bez zjinaczeniów.

Rozdzélë Drogi na sabat, chòc miałë redakcyjną kòrektã ze starnë Mòr- 
sczi Wëdôwiznë i sprôwdzony przez Édwarda Brezã zôpisënk kaszëb-
skòjãzëkòwich fòrmów, nie òstałë pòddóné bùtnowi meritoriczny recenzji, 
co mòże – jak na normë przëjãté w nôùkòwim swiece – kąsk dzëwòwac. Kò 
zdrzącë òd starnë fòrmalnëch wëmôganiów, taczégò òpracowaniô nie jidze 
w całoscë ùznac za przikłôd nôùkòwi lëteraturë, a wierã le pòpùlarnonôùkòwi. 
Òkróm tegò taczi bédënk nie zmòcniwôł za wiele akademicczi karierë ùsôdcë.

We wspòmnióny prôcë Sampa nie nalézemë rozdzélu wstãpnégò tłó- 
maczącégò przëczënów, dlô chtërnëch pòwstała. Ni ma widzec prawi-
dła, jaczé bë wëwidniało dobieranié pòmòrsczich i kaszëbsczich tekstów 
przëwòłiwónëch w analizach. Nie ùzdrzimë téż òsóbnëch rozwôżaniów 

4  J. Samp, Droga na sabat, Gdańsk 1981.
5  J. Samp, Smętek. Studium kreacji literackich, Gdańsk 1984.
6  J. Samp, Z woli morza. Bałtyckie mitopeje, Gdańsk 1987; rozszérzwioną wersją ti prôcë 
je jegò pózniészô prôca pt. Mitopeje Pobrzeża Bałtyku, Gdańsk 2009.
7  J. Samp, Gdańsk w relacjach z podróży 1772–1918, Gdańsk 1991.
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tikającëch metodologie zastosowóny w prezentowóny prôcë. Pòkazëją 
sã równak pòczëstny nôzwëska badérów antropòlogów, fòlkloristów czë 
historików, chtërne pòstrzédno infòrmùją czëtińca, na kògò w swòjich 
rozwôżaniach Samp sã pòwòłiwôł i w jaką starnã szło jegò dokazywanié. 
Nie je to niżóden przëtrôfk, że w rozdzélu ò kaszëbsczich zwëkach na Gòdë 
i Nowi Rok Samp cytuje prôcã Mircea Eliadego, Sacrum, mit, historia8. 
Jegò decyzjô nie do kùńca mô wôrtnotã precyzyjno pòdónégò argùmentu, 
bò cytacjô je wëzbëtô dokładnégò òkresleniô zdrzódła. A w zbiérkù, na 
jaczi sã Samp pòwòłiwô, są zawiarté taczé eseje jak: Obrazy i symbole, 
Sakralne i świeckie, Mity, marzenia i tajemnice, Mefisto i androgyn a téż 
Mit wiecznego powrotu. Kòżdi z tekstów rumuńsczégò antropòloga je 
wôżny i w ùprocëmnienim do kòżdégò mòżna bë szëkac w artiklach Sampa 
jaczichs zanôleżnotów. Jiwer w tim, że ni ma gwësny wskôzë na Elia-
dowsczé eseje. Nimò ti fòrmalny niepasownotë i redakcyjny nieùwôżnotë 
sygniãcé do klasycznégò antropòloga i religioznajôrza pòzwôliwô Sampòwi 
pòkazac kaszëbską òbrzãdowòsc jakno przikładë ùniwersalnëch rituałów 
wëpracowónëch i praktikòwónëch w pierwòtnëch i tradicyjnëch kùlturach. 
Równak w przëwòłónym i w jinëch rozdzélach Drogi na sabat gduńsczi 
badéra wskazëje na sakralné i swiecczé znanczi zôpisów fòlkloristiczno-et-
nografnëch i rekònstruùje pòzdrzatk Kaszëbów na swiãté òbrëmié, spòsobë 
sakralizacji swiata, wëznaczanié swiãtégò i miticznégò czasu, kùreszce 
òpisanié swiãtoscë nôtërë i ùmôlnienié ji w kòsmiczny religii.

Òdbiérk czëtińców òpisywóny tuwò prôcë Jerzégò Sampa wëdóny pra- 
wie w 10 tësãcznym nakładze béł niewiôldżi, co wëchôdało nié le z lëchi 
propòzycji, co przez wòjnowi stón, chtërny strzimôł nôtejszą nôùkòwą 
rësznotã. Droga na sabat dożdała sã leno czile nadczidków ze starnë Jolantë 
Cziż, Pawła Dzanisza a téż Sławòmira Serecczégò9. Leno akademicczi 
kùlturoznajôrz-antropòlog Roch Sulima w „Regionach” przërëchtowôł 
barżi dokładną recenzjã, chwôlącë ùsôdcã za wëbiérk rzôdkò analizowóny 
tematiczi a téż cekawé interpretacyjné ùdbë10.

8  M. Eliade, Sacrum, mit, historia. Wybór esejów, przeł. przeł. A. Tatarkiewicz, War-
szawa 1974.
9  J. Czyż, [w cyklu „Książka Tygodnia”], „Dziennik Bałtycki” 1981, nr 135, s. 4; P. Dzia- 
nisz, [Nota], „Głos Wybrzeża” 1981, nr 161, s. 6; S. Sierecki, [Nota], „Wieczór Wybrzeża” 
1981, nr 121, s. 4.
10  R. Sulima, [recenzjô], „Regiony” 1985, nr 1–4, s. 175–176.
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Kąsk lepi przëszło do wëdaniô w 1984 r. drëdżi aùtorsczi mònografii 
Jerzégò Sampa pt. Smętek. Studium kreacji literackich, téż òpùblikòwó-
ny przez Mòrską Wëdôwiznã. Na ji pòkôzanié sã na ksążkòwim rënkù 
delë bôczënk przede wszëtczim pòmòrscë pùblicyscë: Krësztof Kùcz-
kòwsczi w „Dzienniku Bałtyckim”11, Mónika Malessa w „Wybrzeżu”12, 
Danuta Ùlickô w „Miesięczniku Literackim”13 a téż Stanisłôw Pestka 
w „Pomeranii”14. Òpracowanié òstało téż dobrze przëjãté przez pùbli-
cystów piszącëch w òglowòpòlsczim gazétnictwie. Pòzytiwné recenzje 
napisalë Mark Kòwalsczi w „Życiu Literackim”15 a téż Stanisłôw Zelińsczi 
w „Nowych Książkach” 16.

Smętek Jerzégò Sampa jakno akademickô mònografiô òstała napisónô 
analiticzno, dokładno, z przëwòłanim nié le kaszëbskòjãzëkòwi lëteraturë, 
le i pòlsczi abò i téż niemiecczi. W pòstãpnëch rozdzélach badéra nôpiérwi 
wëcygôł pòstacjã Smãtka z archetipicznëch kaszëbsczich interpretacjów 
fòlkloristicznëch tekstów, a dali wzął sã za aùtorsczé artisticzné dokazë, 
m.jin. Hieronima Derdowsczégò, Aleksandra Majkòwsczégò, Sztefana 
Żeromsczégò, Jerzégò Bògdana Richlińsczégò, Melchiora Wańkòwi- 
cza, Jana Kôrnowsczégò, Leòna Hejczi, Bernata Zëchtë i Lecha Bądkòw- 
sczégò.

Smętek jakno tekst fachòwi lëteraturë òstôł òpatrzony w metodolo-
giczny rozdzél, w jaczim nalézemë òpisënk jak robic nad nym badérnym 
materiałã, jaczi so Samp wëbrôł. Jak nie je sã cãżkò docygnąc ju z samégò 
titla òpracowaniégò, ùsôdzca òdwòłôł sã do kòmparatisticznégò diskùrsu, 
a dali w swòji robòce szedł òd òpisënkù zdrzódłów tematu, szëkôł jegò 
lëteracczi cągłoscë i téż òpisywôł jegò apartny sztôłt w ekspresji kòżdégò 
z òsóbna dokazu. Samp wmikôł téż w kùlturowé i geògrafné realia, co 
sztôłtowałë artisticzny sztôłt tematu i kùreszce parłãcził kreacje Smãtka 
z kùlturowim historicznym kòntekstã. Taczé badérné pòstãpùnczi badéra 
wëprowôdzôł z mëslë francëskòjãzëkòwi tradicji lëteracczich badéro-
waniów, a kònkretno z prôców Ernesta Roberta Curtisa17 i Raymonda  

11  K. Kuczkowski, Ki diabeł… [recenzjô], „Dziennik Bałtycki” 1984, nr 200, s. 5.
12  M. Malessa, [recenzjô], „Wybrzeże” 1985, nr 3, s. 47.
13  D. Ulicka, [recenzjô], „Miesięcznik Literacki” 1987, nr 10, s. 142–144.
14  S. Pestka, Smętek – duch żalu i grozy, „Pomerania” 1985, nr 10, s. 37–38.
15  M. A. Kowalski, Smętek jest w nas, „Życie Literackie” 1984, nr 33, s. 12–13.
16  S. Zieliński, [recenzjô] „Nowe Książki” 1984, nr 12, s. 31–32.
17  W przëpisënkach prôcë Sampa je òdwòłanié do: E. R. Curtius, Topika, przeł. K. Krze- 
mieniowa, „Pamiętnik Literacki” 1972, z. 1, s. 231–265.
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Troussona18 i téż z dokònaniów taczich niemieckòjãzëkòwëch jak Ber- 
thold Emrich19 i téż Kurt Mautz20. Barżi równak wôrtné òd niepòlsczich 
badérów bëłë dlô Sampa domôcé bédënczi i tematologiczné prôce Fran-
cëszka Zéjczi21, Jarosława Marka Rimkewicza22 abò Riszarda Przibilsczé-
gò23. To dzãka negò ôrtu pòdskôcënkóm rozmiôł pòznawczo wëzwëskac 
kaszëbsczi mòtiw Smãtka i przedstawic gò na spòdlim prozatorsczich, 
pòeticczich i dramaticznëch tekstów. Chòc przed nim analizë mòtiwù 
Smãtka przeprowadzalë Jón Drzéżdżón24, Jón Kùcharsczi25 abò Alojzy 
Klémãs Hirsz26, to równak dopiérzë ù Sampa na pòstacjô złégò dëcha 
ùdostała szerok kùlturowi kòntekst, do jaczégò sygelë pózdni Tadeùsz 
Linkner27 abò Jerzi Tréder28. Nôwôżniészé w mònografie gduńsczégò 
lëtaraturoznajôrza je to, że rozmiôł pòkazac mòtiw Smãtka jakno òsoblëwé 
kùlturowé zjawiszcze, jaczé je wcyg baro żëwé i wiedno przesztôłcëwóné 
w rozmajitëch czasach rozwòju kaszëbsczi i pòlsczi lëteraturë. Samp 
dokazôł, że pòstacjô Smãtka wërosłô z kaszëbsczi tradicje je terczasną 
òglową znanką dramatizmù historicznëch wëdarzeniów Pòmòrza i równo-
czasno ùpersonowienim krëjamny, metafizyczny wnetka mòcë, co dozérô 
kòlbôłtëcczé òbrëmié i jegò mieszkeńców.

18  Sóm nawlkékô do artikla: R. Trousson, Plaidoyer pour la „Stoffgeschichte”, „Revue 
de Litterature Comparée” 1984, nr 1, s. 101–114; Tegóż, Obrona „Stoffgeschichte”, przeł. 
J. Lalewicz, „Pamiętnik Literacki” 1972, z. 1, s. 287–299.
19  B. Emrich, Topika i topoi, przeł. J. Koźbiał, „Pamiętnik Literacki” 1977, z. 1, s. 235– 
263.
20  K. Mautz, Mythologie und Gesellschaft im Expressionismus, Die Dichtung Georg 
Heyms, Frankfurt/Main 1961.
21  Nôkródzy tematiczno w òbrëmienim badérowaniów Samapa je prôca: F. Ziejka, 
W kręgu mitów polskich, Warszawa 1977.
22  J. M. Rymkiewicz, Myśli różne o ogrodach. Dzieje jednego toposu, Warszawa 1968.
23  R. Przybylski, „Et in Arcadia ego”. Esej o tęsknotach poetów, Warszawa 1966.
24  J. Drzeżdżon, Motyw Smętka, [w:] Modra struna. Antologia poezji kaszubskiej, Gdańsk 
1973, s. 5–7.
25  J. Kucharski, Ideowe i kompozycyjne funkcje Smętka w „Wietrze od morza”, „Pamięt-
nik Literacki” 1976, z. 1, s. 45–64.
26  A. K. Hirsz, Rodowód Smętka i  jego koncepcja w literaturze polskiej, „Przegląd 
Humanistyczne” 1978, nr 11, s. 151–164.
27  T. Linkner, Heroiczna biografia Remusa, Gdańsk 1996.
28  J. Treder, Nazwy z Pomorza w utworach Stefana Żeromskiego, „Pamiętnik Literac-
ki” 1980, z. 1, s. 229–250; tegóż, Frazeologia kaszubska a wierzenia i zwyczaje na tle 
porównawczym), Wejherowo 1989.
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Trzecą prôcą, jaką tuwò bë mùszôł przëbôczëc, je zbiér 24 krótczich kùl-
turoznawczich artiklów pòd titlã Z woli morza. Bałtyckie mitopeje, chtëren 
òstôł wëdrëkòwóny w 1987 r. łożenim Gduńsczégò Òddzélu Kaszëbskò-
-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô. Na prôca w rozszérzwiony ò czile nowëch roz- 
dzélów wersji pòkôza sã w 2009 r. jakno Mitopeje Pobrzeża Bałtyku wëdónô 
przez gduńską òficynã Marpress.

Z woli morza to pòpularizatorsczi bédënk, nijak nié akademicczi. Zamikô 
w se wiãcy jak 20 rozdzélów-esjeów, chtërne pòkôzëją pòstacje ùrosłëch 
w pòmòrsczich legeńdach i pòdaniach, np. Jastra, Klabaternik, Szôlińc abò 
Sowizdrzôł. W jinszich zôs wëjimkach prôcë jidze pòtkac kùlturoznawczé 
i historiczné eseje tikającé apartnëch miejscowòsców Pòmòrza i Kaszëb 
(Jurata, Gduńsk, Arkóna), òpisënczi zwëków i zachòwaniów lëdzy mòrza 
(brzegòwé prawò, robòta na rëbacczim czôłnie, miliatrné biôtczi na Bôłce) 
abò téż krótczé charakteristiczi fòlkloristicznëch tekstów. Technika Sampa 
w nëch mini-òpòwiescach szlachùje za ną w rëchlészich mònografiach, to 
znaczi kòmparisticzno zestôwiô mòtiwë jaczé jidze nalézc dzysô w kaszëb-
sczich, pòlsczich i niemiecczich zapisënkach. Z woli morza je jesz barżi 
esejisticzną prôcą nigle rëchlészé, tak tej ùsôdzca nie szëkô wiôldżégò 
meritoricznégò abò metodologicznégò ùdokaznieniégò dlô swòjich wëd-
bów. Tej-sej ùżiwô przëpisënków abò cytacjów z jinszich etnografnëch 
abò regionalisticznëch òpracowaniów. Kò ùżiwô òn czekawégò lëteratu-
roznawczégò terminu „mitopeje”, co òznôczô lëteracczé fòrmë, jaczé kąsk 
szlachùją pòstacjama, tematiką i znaczenim za ùniwersalnyma mitama.

Badéra pisze ò tim słowama:

W nëch rozmëszlaniach céchùje sã gwësno perspektiwa zjawiszczów czë-
sto krótkò pòchwatowi bôłtëcczi mitologie. Równak je dobrze wiedzec, 
że w lëteraturze, równo gãbny jak i pisóny, mit mòże sã pòkôzëwac na 
trzë ôrtë, przez dokładné przëjãcé tradicjowégò dërżenia, przez parafrazã 
nëch mëslów, i téż – twòrzenié czësto nowëch òbrazów, zgódno z regla-
ma tradicjowi mitologie, tak tej nie wiedno i nié do czësta pasëjącëch 
pòwszechno rozmiónëch mitów. I tak òstróżno, mdzemë rëchli ùżiwelë 
do gôdaniô ò nich jakno „mitopeje”. Kò to są zjawiszcza, jaczé chcą 
wëzdrzec jakno mitë, przeòblékają sã w mitologiczné ruchna, i tak tej 
są kònstrukcjama mitoszlachòwnyma (mitowëzdrzącyma)29.

29  J. Samp, Z woli morza. Bałtyckie mitopeje, Gdańsk 1987, s. 4.
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Swòj ùmëslënk Samp òpiarł na ùmëslënkach Northropa Fry’a, jaczi je 
znóny z òpracowaniów mitów wzątëch òd lëdów z Nordë, nie mëszlącë 
tuwò ò Słowianach30. Gduńsczi filolog zato w swòjich esejach òpisywôł 
kùlturową wespólnotã wierzeniów i wëòbrażeniów, doswiôdczeniów i eg-
zystencji lëdzy żëjącëch kòl Bôłtu, nié le Kaszëbów abò Pòlôchów, le 
i téż Niemców, Szwedów abò i Duńczików. Jakno lëteraturoznajôrz Samp 
òpiarł swòje rozmëszlania w pierszi rédze na òriginalnëch lëteracczich 
tekstach i wôrt dac bôczenié, że swòbódno czuł sã w semantice dokazów 
stwòrzonëch w rozmajitëch jãzëkach. Nôwiãcy zajimòwôł sã fòrmama 
w pòlsczim jãzëkù, piszącë ò dokazach Lech Bądkòwsczégò, Francëszka 
Fenikòwsczégò abò Aùgustina Necla. Z kaszëbskòjãzëczny lëteraturë roz-
kłôdôł Hieronima Derdowsczégò, Jana Kôrnowsczégò, Aleksandra Maj-
kòwsczégò abò Jana Rómpsczégò. Òkòma tegò nie rôz sygôł do zbiérów 
fòlkloristicznëch tekstów, np. do ùróbkù Òskara Kòlberga31 abò Bernata 
Zëchtë32. No wszëtkò przëswiôdcziwô, że badéra rozmiôł pòbùdowac 
òpisënk nôwôżniészich mitopejicznëch tekstów ze swiądą kùlturowi za-
pëzglënë i wieleznacznoscë pòkazëjącëch sã znaczeniów.

Òbsądzënczi òpracowania Z woli morza bëłë baro dobré. Z pòlsczégò 
wëzdrzatkù wësok je òbtaksowôł Tadeùsz Linkner33, tak samò ò nich 
mëszlôł Stanisôł Pestka, céchùjacë jima le blós pòzytiwny òbsądzënk34.

Jakno jesz jeden przëkłôd nôùkòwi prôcë Jerzégò Sampa wôrt przedłożëc 
jegò habilitacjã, tj. Gdańsk w relacjach z podróży 1772–1918, chtërna òsta 
wëdrëkòwónô w 1991 r. Je to tipòwô akademickô wëpòwiésc, zamikającô 
w se sztërë sproblematizówóné nôpierszé rozdzele i téż wstãp, i zakùńcze-
nié. Jakno na dowòdzëzna mdącą spòdlim dlô habilitacjowégò przewòdu 
nie je to za wiôldżi przedstôwk, równak jegò znaczenié zanôlégało na do-
biérkù badérny tematiczi, nié zôs na wiôlgòscë zapisónëch rozmëszlaniów. 

30  Samp nawlékô do tekstu: N. Frye, Mit: fikcja i przemieszczenie, przeł. E. Muskat-
-Tabakowska, „Pamiętnik Literacki” 1969, nr 2, s. 283–302. Z prôców Fry’a jidze tu 
przëbôczëc ò jegò: Wielki kod: Biblia i literatura, przeł. A. Fulińska, Warszawa 1998; 
tegóż, Anatomia krytyki, przeł. M. Bokiniec, Gdańsk 2012.
31  O. Kolberg, Pomorze, [w:] tegóż, Dzieła wszystkie, t. 39, oprac. J. Kądziołka i D. Pa- 
wlakowa, red. J. Burszta, Wrocław–Poznań 1965.
32  B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, Wrocław 1967–1976.
33  T. Linkner [recenzjô], „Literatura Ludowa” 1989, nr 4/6, s. 137–144; tegóż, [recen-
jzô], „Nautologia” 1989, nr 2, s. 63– 65; tegóż, Bałtyckie mitopeje, „Regiony” 1990, nr 
1, s. 119–122.
34  S. Pestka, Szukać i znajdować, „Pomerania” 1990, nr 5/6, s. 26–27.
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Kò mùszi tu dac bôczënk, że na zôczątkù lat dzewiãcdzesątëch XX w. 
wielenórtowëch rozparwów ò le blós samim Gduńskù ni mógł tej nalézc 
w pòlsczim nôùkòwim swiece. Samp ùdbôł so stwòrzëc òpracowanié, 
w jaczim parłãczëłë sã diskursë: historiô lëteraturë, tematologiô i antro-
pòlogiô. Skùńczëło sã to na taczich rozdzélach: Temat gdański w diariu-
szach, raportach, relacjach i listach z podróży okresu przedrozbiorowego. 
U źródeł stereotypów wyobrażeniowych; Twórczość autorów obcych i ro-
dzimych (1772–1918); Stare i nowe w wizerunkach miasta; Polacy oraz 
ich problemy widziane z perspektywy podróży do Gdańska i nad Bałtyk. 
Spòdlim tekstów bëłë òpisënczi Gduńska i gduńsczi zemie tikający wôżnëch 
historicznëch wëdarzeniów (ùpôdk I Rzeczipòpspòliti, òdzwëskanié przez 
Pòlskã samòstójnotë) przez cziledzesąt ùsôdzców, napisóné w rozmajitëch 
jãzëkach, chòc le bierzą górã ne z wëpòwiésców wëbrónëch przez badérã 
ne z pòlsczi i niemiecczi kùlturë.

Samp jakno badéra gduńsczégò tematu wëprowôdzô swòją stegnã 
òd prôcë Jirenë Fabiani-Madeysczi, jakô wëda w piãcdzesątëch latach 
jaczis ôrt antologii z tekstama wanożników docerającëch do Gduńska35. 
Jak na to zdrzi badéra, na prôca chòcle je wôżno dlô pòmòrzoznajôrzów 
i widzało pòkôzywô kòlbôłtëcczé miasto i jegò mieszkańców, ni mòże bëc 
rozmiónô jakno akademicczi przedstôwk, bò je w ni kąsk môło materiału 
i téż felëje w nim wiãkszich lëteraturoznawczich rozmëszlaniów. Tak tej 
stądka mùsz przërëchtowaniô apartnégò studium, za jaczi sã wzął Samp, 
wëzwëskùjącë nié le òpisënczi znóny Fabiani-Madeysczi, le i téż nowi-
ma przëkładama wëprowadzonyma z apartnëch drëków abò periodików. 
Czekawé je téż to, że Samp nié òbgôdôł w swòjim wprowadzenim zna-
czeniô jinszi prôcë ò paswony tematice, tj. òpracowaniô Pomorze Gdań-
skie (1958) w òpracowanim Andrzeja Bùkòwsczégò. Taczé pòminiãcé 
dôwô wiele do mëszleniô, nawetka czej dokôz nalôżô sã w nôùkòwim 
zestôwkù mònografii Sampa. Mòże w tim bëc chãc wëapartnieniô swòji 
prôcë òd tipòwò historicznégò przedstôwkù ùszłégò promòtora doktora-
tu. Samp pòkôzywôł w swòjim dokazu zagadnienia, chtërne bëłë barżi 
tipòwé dlô lëteraturznawstwa abò téż kùlturoznawstwa, czegò nie bëło  
ù Bùkòwsczégò. Dzãka metodologiczny drodze Sampa jegò Gdańsk w re-
lacjach z podróży 1772–1918 do dzysdnia je wôżną prôcą, jakô dopiérzë  

35  Odwiedziny Gdańska, oprac. I. Fabiani-Madeyska, Gdańsk 1957.
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w nowszich czasach dzélã nalôżô swòje rozwiniãcé zdrzącë na rozmëslën-
kã nad antropòlogicznyma czynnikama36.

Prawie akademickô narracjô dôwôjącô bôczënk na rozbiérk nié le blós 
samégò historicznégò i faktograficznégò, le i téż juwernotowégò i emò-
cjonalnégò krôjòbrôzka miasta, dała Sampòwi nôbarżi widzałé pòznawczo 
efektë. Hewò w trzecym rozdzélu mònografie są taczé sprawë jak: bôjkòwé 
dzeje, apòlogiô placu, kritika jawernotë. W czwiôrtim pòsobicą rozdzélu 
są tematë ôrtu: spôdkòwizna romantizmù, ùhistoricznioné wanodżi, òbrôz 
mòrza, pòlsczi plac w dôwnym Gdańskù abò kaszëbskô sprawa. Ju samò 
wëcygnienié nëch zéwiszczów z òpracowaniô, pòkôzywô, że Sampa barżi 
wcygała sprawa lëteracczi kreacji, nié zôs dokùmentu, rozbiérk dejowégò 
kòntekstu abò nôrodowégò tekstu, nié zôs òpisënk prôwdzëwëch nôrodo-
wëch czë religijnëch relacjów w Gdańskù. Tak tej widzymë w òpòwiescë 
badérë, że np. òb czas przedstawianiô òpisënkù Gdańska òd stronë Gilberta 
de Lannoya wôżny plac zajimô charakteristika eùropejsczi kùlturowi swi-
ądë wanożnika. Abò czej òbgôdiwô wanodżi Stanisława Tarnowsczégò, 
Aleksandra Kiselewsczégò, Wiktora Gòmùlicczégò abò Barnisławë Wie-
rusz-Kòwalsczi Samp pòdsztrichiwô fakt patrioticznëch, nié zôs turistnëch 
pòdskacënków.

Westrzód rozmëszlaniów mònografie Sampa nalôżô sã i téż dzél roz-
mëszlaniów nad Kaszëbama, w jaczim interpretatór dôwô bôczënk na 
nôwôżniészé wezdrzenia przejeżdżającëch przez nen môl wanożników. 
Zawdzãką badérë je to, że nacéchòwôł w swòjich ùstaleniach nié le wanoż-
ny òpisënczi, le i téż czile dokazów z XIX i XX w., w jaczich Kaszëbi są 
nôpierszą témą charakteristiczi (np. Gottlieb Loreck, Franz Tetzner, Paul 
Paschke, Aleksander Hilferding, Jadwiga Łuszczewskô, Józef Jignacy 
Kraszewsczi, Hieronim Gòłãbiewsczi). Téż i tuwò wiele wôrtnô je ù Sam-
pa jegò ùwôżnota na zameritoriczné cele pòwstôwaniô ùszłëch tekstów 
ò Kaszëbach. Wiãcy to gôdało ò ùsôdzcach i np. jich pòczëcym zjiscywaniô 
kùlturowi misji (niemiecczi abò pòlsczi), niglë ò prôwdzëwëch znankach 
ôrtu mësleniégò abò spòlëznë kaszëbsczich mieszkeńców Pòmòrzégò.

36  Mëszlã tuwò ò zbiérnëch mònografiach ôrtu: A. Flisikowska, Gdańsk literacki. Od 
kontrolowanego do wolnego słowa (1945–2005), Gdańsk 2011; O Gdańsku literackim 
1945–2015. Archeologie miejsca, palimpsesty historii, red. J. Mosakowski, B. Dąbrowski, 
R. Młynarczyk, A. Nowaczewski, Gdańsk 2017; Sopot w literaturze. Literatura w Sopocie, 
red. J. Mosakowski, A. Nowaczewski, S. Pavlenko, R. Młynarczyk, Gdańsk 2019.
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Z jaczims zadzëwòwanim mùszi dac bôczënk, że òpracowanié Gdańsk 
w relacjach z podróży 1772–1918 dożdało sã le jedny recenzji ùsôdztwa 
Cezarégò Òbracht-Prondzyńsczégò37. Nen jedurny głos przedstôwcë aka-
demicczégò i regionalisticznégò swiata to môłi przëkłôd ùznaniô robòtë 
Jerzégò Sampa. Drãgò je rzeknąc, dlôcze felëje jinszégò taksowaniô mò-
nografie ò gduńsczich wanogach. Mòże bëło to z leżnoscë nié za wiôldżi 
robòtë abò wąsczi specjalizacji badérë, z jaczim ni miôł chto tej dialogòwac? 
Mòglëbë rozprawiac z przedstôwkã Sampa historicë, jak np. Édmùnd Kò- 
tarsczi abò Józef Bòrzëszkòwsczi, le prawie historicznolëteracczégò abò 
historicznégò diskùrsu Samp niechôł. Pòwsta tej wôżno i pòdskacającô 
prôca, chtërna dopiérzë w XXI wiekù, z mòcë zainteresowaniô antropòlo-
gią lëteraturë, geòlëteraturą abò mniészëznowima diskùrsama mòże òstac 
kùreszce achtnionô.

***

Jerzi Samp jakno badéra lëteraturë Pòmòrza i ò Pòmòrzu nacéchòwôł 
sã dosc apartno i mòcno. W pierszi rédze dzãka kòmparatisticznémù 
pòzdrzatkòwi na interpretacjã tematiczi zamkłi w kaszëbskò-pòmòr-
sczi pismieniznie (mòtiw Smãtka, scynanié kani, òrdalia, eratika). Roz-
miôł na òsoblëwi ôrt wëpromòwac kaszëbskò-pòmòrską tematikã nié 
le w òbsôdzenim dokazów stwòrzonëch w kaszëbsczim jãzëkù (tak cos 
robił przed nim Jón Drzéżdżón w Piętnie Smętka), le i téż w zestôwie-
nim w òsygniãcama pòlsczi lëteraturë i w mniészim dzélu niemiecczi. 
Kaszëbisticzné zwënédżi Sampa, co wëchòdzą z rozmieniô regionalizmù 
òsmëdzesątëch i dzewiãcdzesątëch latów XX w. wespółgrają z lëteraturz-
nawczima prôcama, jaczé pózdni twòrził Tadeùsz Linkner w òdniese-
nim do ùsôdztwa młodokaszëbów38. Samp béł téż pòdskôcarzã dlô czë- 
sto pòdmiotowëch sproblematizowónëch kaszëbisticznëch synteticz-
nëch prôców, jaczé twòrzëła pózdni Adela Kùik-Kalinowskô39, Grzegòrz 

37  C. Obracht-Prondzyński, Gdańsk w relacjach z podróży, „Pomerania” 1991, nr 6,  
s. 46–47.
38  T. Linkner, Heroiczna biografia Remusa, op. cit.; tegóż, W unii słowa. Heyke – Damrot 
– Karwatowa – Majkowski – Wyszyński, Pelplin 2004; tegóż, Z literatury Młodokaszubów. 
Aleksander Majkowski. Studia i szkice, Kościerzyna 2013; tegóż, Z lirycznej i epickiej 
twórczości Leona Heykego, Bolszewo 2015.
39  A. Kuik-Kalinowska, Tatczëzna, op. cit.
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Schramke40 i piszący ne słowa41. Tak tej w òbrëmienim akademicczich 
prôców przedstwôczi Jerzégò Sampa stałë sã wôżnym pùnktã òdnieseniô 
dlô przińdnëch pòkòleniów badérów. Zdrzącë na rozwicé badérowaniów 
nad pòmòrzoznawstwa i kaszëbisticzi mòże żdac na to, że mònografie 
gduńsczégò pisarza-nôùkòwca bãdą pòwszechno znónym zdrzódła mëslë 
pòdskacającëch pòstãpné pòkòlenia badérów.
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Adóm Lubòcczi

Bëlë gduńsczi ksążãtã kaszëbsczima ksążãtama?

SKRÓCËNK:
Célã tegò artikla je przezdrzenié sã gduńsczi dinastie Sobiesławiców rządzący na 
Wschòdnym Pòmòrzim w 12. i 13. s. z etniczny perspektiwë i òbtaksowanié, czë 
mòżemë jich pòzëwac kaszëbsczima ksążãtama, abò òglowò gôdającë Kaszëbama. 
Òstałë przeanalizowóné tak historiczné zdrzódła, strzédnowieczné i nowòżëtné, jak 
téż pózniészô kaszëbskô lëteratura, jakô miała wiôldżi cësk na terôczasné pòzdrzatk 
na przedstôwców ti dinastie.  

KLUCZOWÉ SŁOWA: 
Sobiesławice, Pomorze Wschodnie, średniowiecze, dynastia wschodniopomorska

Wstãp

Wëstrzód historicznëch wątków parłãczącëch Gduńsk z Kaszëbizną wôżnô 
je gduńskô dinastia Sobiesławiców, jakô rządzëła na Wschòdnym Pòmòrzim 
w 12. i 13. s. Ji przedstôwcowie bëlë na zôczątkù piastowsczima namiestni-
kama, zôs pózni mielë samòstójną władzã. Do ti familie słëchają m.jin. ksążã 
Swiãtopôłk Wiôldżi, ksążã Mscëwòj zwóny téż Mestwinã, a téż jinszi panow-
nicë. W historicznëch zdrzódłach mómë wiadła ò chłopach z ti familie przez 
wicy jak sto lat – òd kùńca 12. stalatégò do 1294 rokù. Ti ksążãta, a òsoblëwie 
Swiãtopôłk i Mscëwòj, są dzysô baro wôżnym elementã parłãczącym Gduńsk 
z Kaszëbama i w wiôldżim dzélu prawie przez nich Gduńsk je ùznôwóny za 
historiczną stolëcã Kaszëb, zôs Òlëwa je pòzëwónô „Kaszëbsczim Wawelã”. 
Wikszosc dzysdniowëch Kaszëbów je dbë, że bëła to kaszëbskô dinastia. 
Czãsto zwëzëskiwô sã ji przedstôwców do bùdowaniégò kaszëbsczi swiądë 
w szkòłach a pùblicznym rëmie. Je taczi pòzdrzatk ùdokôzniony historicz-
nyma argùmentama? Tegò prawie tikô sã nen articzel.

Òkreslenié swiądë strzédnowiecznëch lëdzy je równak baro drãdżé 
i cãżkò ò gwësné wniosczi, òsoblëwie żelë jidze ò nôrodnosc. Dodôwkòwą 
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drãgòtą je pòzwa Kaszëbë. Pò prôwdze nie wiémë, cëż òznôczôł nen 
pòchwôt i do jaczi òbéńdë sã òdnosył. Wedle niechtërnëch badérów Kaszëbë 
mają jistné znaczenié jak Pòmòrzé i òznôczô zemie midze Òdrą a Wisłą. 
Równak nôstarszé zdrzódła, jaczé ùdokôzniają nen pòzdrzatk pòchôdają 
z 16. s. Mùszimë tedë pòdchadac do tegò baro òstrożno, a nôlepi wërazno 
wëapartnic pòjãca Kaszëbë i Pòmòrzé w òdniesenim do strzédnëch wieków. 
Dlôte jidze mie przede wszëtczim ò analizã, czë w zdrzódłach pòjôwia-
ją sã próbë pòzëwaniégò Sobiesławiców Kaszëbama, bez wchôdaniégò 
w drobnotë.

Bë całosc bëła klôr, nót je pòdzelëc tresc na czile dzélów. Na zôcząkù 
kąsk spòdlowëch wiadłów ò dinastie a jich przedstôwcach. Jidze tuwò 
ò òglowi pòzdrzatk na familiã, pòsobnëch panowników i cząd w jaczim 
żëlë. Przechôdającë do głównégò wątkù, nót je zrobic analizã, jak Sobie-
sławice pòzëwelë sami se. Jedurnyma szlachama tegò są strzédnowieczné 
diplomë (dokùmentë), gdzie wëstôwca wiedno pisôł kògùm je i jaczi mô 
òficjalny titel. Wôżné je téż to, co ò gduńsczich ksyżëcach piselë jinszi 
lëdze. Z jedny stronë to są terôczasny jima lëdze (panownicë, przedstôw-
cowie kòscelnëch wiéchszëznów), w chternëch dokùmentach pòjôwiają sã 
wiadła ò wschódnopòmòrsczich ksążãtach. Z drëdżi kronikarze, tak z 13. 
s., jak téż pózniészich czasów, jaczé mają pòzdrzatk spòlëznë. Tuwò chcã 
baro òglowò przëzdrzëc sã nôwôżniészim zdrojom i wizerënkòwi Sobie-
sławiców. Krótkò gôdającë, czë bëlë pòstrzegóny jakno Kaszëbi. Na kùńcu 
wôrt je òdniesc ne historiczné ùstalenia z dzysdniową swiądą.

Atriczel je przezérkã nôwôżniészich zdrzódłów i wniosków jinszich histo-
rików na juwenotowò-etniczné zagadnienia sparãczóné z gduńską dinastią. 
To pòdrëchòwanié nônowszich badérowaniów i jednoczasno wezdrzenié na 
nie z kaszëbsczi perspektiwë. Rozmajité wątczi z nëch rozważaniów bëłë 
przedmiotã analizë taczich badérów, jak m.jin. Gerat Labùda1, Jón Pòwiersczi2, 

1  G. Labuda, Ze studiów nad najstarszymi dokumentami Pomorza Gdańskiego, „Zapiski 
Towarzystwa Naukowego w Toruniu”, t. 18, 1952 [druk: 1953], z. 1–4, s. 105–155; tenże, 
Studia nad annalistyką pomorską XIII–XIV w., cz.1, „Zapiski Towarzystwa Naukowego 
w Toruniu”, t. 20, 1952 [druk: 1954], z. 1–4, s. 101–138; tenże, O Kaszubach o ich nazwie 
i ziemi zamieszkania, Gdynia 1991; tenże, Kaszubi i ich dzieje, Gdańsk 1996; Zapiski 
kaszubskie, pomorskie i morskie. Wybór pism, Gdańsk 2000; tenże, Historia Kaszubów 
w dziejach Pomorza, t. 1: Czasy średniowieczne, Gdańsk 2020.
2  J. Powierski, Mściwoj I, [w:] Ludzie pomorskiego średniowiecza. Szkice biograficzne, 
red. K. Skrzypkowska-Łutowicz, Gdańsk – Wrocław 1981; tenże, Mściwoj II, [w:] Ludzie 
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Błażej Slëwińsczi3, Mark Smòlińsczi4, Edward Rymar5, Danuta Pandowskô6, 
Agnésa Gùt7 a téż Mateùsz Szuba8.

Sobiesławice

Drobnotë tikającé sã gduńsczi dinastie to temat na apartné, wiele długszé 
pùblikacje. Dlô pòrządkù trzeba równak pòdac spòdlowé infòrmacje ò ji 
czasach i przedstôwcach familie, jaczé są wôżné, dlô richtich zrozmieniégò. 
Genealogiô gduńsczich ksążãtów interesowała wielnëch badérów, jaczi 
pùblikòwelë nôùkòwé i pòpùlarnonôùkòwé dokazë9.

W 11. i na zôczątkù 12. stalatégò Pòmòrzé bëło samòstójné i ni bëło 
dzélã piastowsczégò miectwa10. Pòmòrzónowie ùpiarce biôtkòwelë ò wòl-
notã i dopiérze kònsekwentnô pòlitika pòlsczégò ksyżëca Bòlesława III 
Krzëwòùstégò doprowadzëła do włączeniô Wschòdnégò Pòmòrzô do Pòl-
sczi (wierã przed 1120 r.) 11, a na zôpadze môlowi ksążã Warcysłôw, z rózdżi 
pózni pòzwóny Grifitama, złożił hołd12.

pomorskiego…; tenże, Sambor I, [w:] Ludzie pomorskiego…; tenże, Świętopełk, [w:] 
Ludzie pomorskiego….
3  B. Śliwiński, Poczet książąt gdańskich: dynastia Sobiesławiców XII–XIII wieku, Gdańsk 
2006; tenże, Sambor II. Książę tczewski (1211 lub 1212 – 30 grudnia 1276/1278, Kraków 
2015; tenże, Mściwoj II (1224–1294). Książę wschodniopomorski (gdański), Warszawa 2016.
4  M. Smoliński, Polityka zachodnia księcia gdańsko-pomorskiego Świętopełka, Gdańsk 
2000; tenże, Świętopełk Gdański, Poznań 2016; tenże, Primogenitus et dilectissimus. 
Świętopełk gdański i jego synowie: Mściwoj II oraz Warcisław II, [w:] Ojcowie i synowie. 
O tron, władzę, dziedzictwo. W 700 rocznicę narodzin Karola IV Luksemburskiego króla 
czeskiego i cesarza 1315–1378, red. B. Możejko, A. Paner, Gdańsk 2018, s. 65–101.
5  E. Rymar, Ze studiów nad genealogią książąt Pomorza Gdańskiego w I połowie XIII w. 
Daty zgonów, „Zapiski Historyczne”, t. 42, 1977, z. 1, s. 7 – 26; tenże, Rodowód książąt 
pomorskich, Szczecin 2005.
6  D. Pandowska, Kaszuby wśród nazw Pomorza w XIII w. Studium historyczne, Gdańsk 
1993.
7  A. Gut, Średniowieczna dyplomatyka wschodniopomorska. Dokumenty i kancelarie 
Pomorza Wschodniego do 1309 roku, Szczecin 2014.
8  M. Szuba, Data narodzin i pozycja późniejszego księcia gdańskiego Warcisława II do 
1266 roku, „Studia z Dziejów Średniowiecza”, t. 21, 2017, s. 200–217.
9  Òb. przëp. 1–8.
10  G. Labuda, Historia Kaszubów, s. 72–73.
11  J.M. Piskorski, Państwo pierwszych Gryfitów (do 1220 r.), [w:] Pomorze Zachodnie 
poprzez wieki, red. J.M. Piskorski, Szczecin 1999, s. 36; A. Lubocki, Dzieje Kaszubów = 
Dzeje Kaszëbów, t. 1, Gdańsk = Gduńsk 2024, s. 12.
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12Ni mómë wielnëch wiadłów z pòczątków pòlsczégò panowaniégò nad 
wschòdnym dzélã Pòmòrzégò. Na zôczątkù są to pòjedinczné infòrmacje 
pòchôdającé z bùtna – m.jin. pòlsczich ksãstw (òsoblëwie Mało- i Wiôl-
gòpòlsczi), Danie, Niemiecczi13. W drëdżi pòłowie 12. s. pòjôwił sã pia-
stowsczi namiestnik Sobiesłôw, òd jaczégò dinastia wzãła swòje miono. 
Sobiesłôw je półhistoriczną pòstacją, bò ni ma zrzódłów bezpòstrzédno 
z czasu jegò żëcégò, le je wspòmnióny przez jegò pòstãpników14. Jegò 
syn Sambòr równak ju je òdnotérowóny przez jemù terôczasné zdroje i òd 
tegò czasu mómë cygłosc familie. Badérowie diskùtérëją nad pòchòdzenim 
Sobiesławiców i je czile pòzdrzatków. Jakno przedstôwcowie piastowsczi 
władzë mòglë bëc mòżną familią z Małopòlsczi15. Wedle mie, barżi mòż-
lëwé je to, że bëła to stôrô pòmòrskô rodzëna, jakô mògła tuwò wastowac 
jesz przed pòlsczim pòdbòjã16. Niechtërny widzą w nich krewnëch Gri-
fitów17, chòc ni ma na to niżódnëch dokazów. Kùreszce mòglë bëc jakąs 
bògatą, pòmòrską familią, jakô równak nigdë ni miała władzë i dostała jã 
dopiérze dzãka wspiarcu Piastów.

W 12. i 13. w. mómë sztërë pòkòlenia18, gdze przedstôwcowie dwùch 
pierszich bëlë namiestnikama, zôs Swiãtopôłk i jegò syn Mscëwòj II bëlë 

12  J. Widajewicz, Związki Pomorza Zachodniego z Polską, Kraków 1945, s. 13; J.M. 
Piskorski, dz. cyt., s. 37; J. Borzyszkowski, Historia Kaszubów = Historiô Kaszëbów, 
Gdańsk = Gduńsk 2014, s. 44–46; M. Hinc, A. Lubocki, M. Szuba, Historia Kaszubów na 
jeden wieczór, Wejherowo 2022, s. 28; A. Lubocki, Dzieje Kaszubów…, s. 47.
13  G. Labuda, Historia Kaszubów…, s. 11–23.
14  Nôwôżniészi zdrój to Òlëwskô kronika, le ji ùtwórca nie béł gwës, czë Sobiesłôw 
je historiczną pòstacją. Òb.: Kronika oliwska. Źródło do dziejów Pomorza Wschodniego 
z połowy XIV wieku, tłum. D. Pietkiewicz, wstęp i komentarz B. Śliwiński, Malbork 2008, 
rozdz. 1, s. 47; B. Śliwiński, Poczet…, s. 15–18.
15  J. Powierski, B. Śliwiński, K. Bruski, Studia z dziejów Pomorza w XII wieku, Słupsk 
1994, s. 153–173; B. Śliwiński, Poczet…, s. 5–7; M. Řeznik, Książęta gdańscy, [w:] 
Gniazdo gryfa. Słownik kaszubskich symboli, pamięci i tradycji kultury, red. C. Obracht-
-Prondzyński, Gdańsk 2020, s. 296.
16  K. Buczek, Zagadnienie „marchii” i „prowincji” gdańskiej w XII–XIII wieku, „Zapiski 
Historyczne”, t. 34, 1969, z. 4, s. 132–133; G. Labuda, Stanowisko prawno-polityczne 
książąt Pomorza Nadwiślańskiego na przełomie XII i XIII wieku, „Zapiski Historyczne”, 
t. 66, 2001, z. 2–3, s. 7–37.
17  E. Rymar, Rodowód…, s. 60–64.
18  O rózdze Sobiesławiców wiele ju bëło napisóné i je wiele pùblikacjów. Nôwôrtniészé 
są wëmienióné w przëpisach 1–8. W tim môlu pòdôwóm blós òglowé biograficzné infòr-
macje, bë całosc rozważaniów bëła klôr.
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samòstójnyma panownikama. Sënama Sobiesława bëlë starszi Sambòr 
I a młodszi Mscëwòj I. Nimò tegò, że Sambòr I miôł sëna Sobiesława, 
pò jegò smiercë z nadaniégò krakòwsczégò ksyżëca Leszka Biôłégò, na-
miestnikã òstôł młodszi syn Mscëwòj I. Pò smiercë Mscëwòja namiestnikã 
òstôł jegò nôstarszi syn Swiãtopôłk, jaczi miôł téż młodszich bracynów 
Warcysława I, Sambòra II i Racybòra. Sënama Swiãtopôłka bëlë Mscëwòj 
II i Warcysław II. Wedle pòlsczich kronik jaż do zjôzdu w Gąsawie w 1227 
bëlë zanôléżny òd Piastów, chòc pò prôwdze Swiãtopôłk ju w 1226 stôł 
sã samòstójnym władcą. Zerwanié pòdlëgòscë Piastom nie stwòrziło na 
Pòmòrzim nowégò państwa, to bëło tuwò òd dôwna (Pòmòrsczé Ksãstwò 
– łac. Ducatus Pomeraniae), czegò dokazã je titulatura Sobiesławiców 
przed 1226, jakô jednoczasno mòże dac wskôzë na pòstôwioné w titlu 
pëtanié.

Titulatura Sobiesławiców

Title z diplomów wëstôwianëch przez Sobiesławiców mògą dac nama 
wskôzë, nad jaczim państwã w swiądze tedëczasnëch lëdzy panowelë 
Sobiesławice. Ni mómë placu na dokładną, szczegółową analizã wszët-
czich dokùmentów i cytatów. Òd 1186 do 1294 r. mómë wicy niżlë 500 
diplomów, z jaczich wëchôdô czile wniosków, niezależno òd panëjącégò, 
jaczémù sã przëzdrzimë19. Żódën z Sobiesławiców nigdë nie ùżił pòzwë 
ksążã Kaszëbów, abò ksążã Kaszëb. Prôwdac ne pòchwôtë pòjôwiają sã 
we wschòdnopòmòrsczich dokùmentach z 13. s., le nigdë w òdniesenim do 
gduńsczich ksążãtów. To bëło miano słowiańsczich ksyżëców z Meklembùr-
gie (np. w dokùmence Swiãtopôłka z 1248 r. 20), a téż zôpadnopòmòrsczich 
Grifitów. W czasach Swiãtopôłka mómë pierszé przëtrôfczi ùżëcégò i nié 
wiémë dokładno, co tedë òznôczałë Kaszëbë. To wcyg jedna z nierozrze-
szónëch wëzgódków i badérowie ni mògą przińc do zgòdë. Nie pòzwôlô 
na to môłô lëczba zachòwónëch zdrojów.

19  Pommerellisches Urkundenbuch [dalej cyt.: PUB], hrsg. von M. Perlbach, Danzig 
1882, nr 6–519. Nié wszëtczé dokùmentë òstałë wëstôwioné przez przedstôwców wschòd-
nopòmòrsczi dinastie, dzél z nich tikô sã Pòmòrzégò, abò Sobiesławice pòjôwiają sã tam 
jakno swiôdkòwie, co téż je wôrtnyma badérnyma infòrmacjama.
20  Wspòmnióny są Miklosz (Nicholaus) i Jón (Johannes) – bracynowie Matildë, białczi 
Sambòra dërszowsczégò. Są òkreslony jakno „panowie Kaszëb” (dominos Cassubie), zôs 
bez wątplëwòsców bëlë z Meklembùrgie. Òb. PUB, nr 107, s. 90.
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Bùlla papieża Grégòra IX z 19 strëmiannika 1238 r. to pierszi, za-
chòwóny do naszich czasów, dokôz na ùżëcé pòzwë Kaszëbë na Pòmòrzim. 
Òdnosy sã wierã do Bògùsława I i sprowadzeniégò przez niegò joanitów 
do Stôrgardu. Wedle historików bëło to pòd kùńc panowaniégò tegò ksã-
ca, kòle 1186 r. 21. To nie je równak wiadło z pòmòrsczégò zdrzódła, le 
daleczi Apòstolsczi Stolëcë. Krótkò pózni panëjący na Pòmòrzim w czasu 
wëdaniégò wspòmnióny bùllë ksążã Barnym I Grifita sóm se téż pòzwôł 
ksyżëcã Pòmòrzégò, Słowian i Kaszëb22. To równak bëłë dopiérze zôczątczi 
ùżëwaniégò ti pòzwë i z czasã bëło corôz wicy przëtrôfków, chòc wikszosc 
parłãcziła sã z titulaturą zôpadnopòmòrsczich ksążãtów23. Do kùńca dina-
stie Grifitów òstôł pòchwôt ducatus Pomeraniae (Ksãstwò Pòmòrzégò) 
jakno òficjalnô dlô negò kraju, niezanoleżno òd pòjôwiającégò sã terminu 
Kaszëbë.

Tej dopiérze w czasach Swiãtopôłka mómë pierszé przetrôfczi, le wiedno 
w òdniesenim do zemiów na zapôd òd Gduńska. Szlachòwno, jak Grificë, 
Sobiesławice bëlë przede wszëtczim ksążãtama Pòmòrzégò. Òficjalnô 
pòzwa państwa bëła jistnô – Ducatus Pomeraniae. Widzymë to w wikszoscë 
dokùmentów bënowëch, wëstôwionëch przez Sobiesławiców. 

Tam, gdze jidze ò sprawë całégò państwa, panownik wiedno stosowôł 
titël princeps/dux Pomeraniae/Pomeranorum, tej przédnik/ksążã Pòmòrzé-
gò/Pòmòrzanów24. W niechtërnëch przetrôfkach – osoblëwie jeżlë to nie 
béł zwiérzchny ksążã, a leno junior, młodszi bracyna – je pòzwa dzélnicë, 
jaką rządzył, np. ksążã lubiszewsczi25, ksążã ksążã dërszowsczi26 itp. Czã-
sto pòjôwiô sã téż gduńsczi ksążã, bez òdnieseniégò do Pòmòrzégò, chòc 
colemało w przëtrôfkù bënowëch dokùmentów, darowiznów dlô Kòscoła 
abò mòżnëch27. Niechtëtny juniorzë, òsoblëwie Sambòr II, titułowelë sã 
téż ksążãtama Pòmòrzégò, bez dokładnégò môla28. Czasã téż tedë w dokù-

21  A. Lubocki, Dzieje Kaszubów…, s. 106.
22  Kòle rokù 1255 nen zôpis pòjawił sã na pieczãcë, zôs w tekscë dokùmentu w 1267 
r., òb.: Pommersches Urkundenbuch, t. 2: 1254–1278, ed. R. Prümens, Stettin 1881, nr 
847, s. 184.
23  D. Pandowska, Kaszuby wśród…, s. 28–78.
24  PUB, passim.
25  PUB, nr 28, s. 24; PUB, nr 72, s. 61.
26  PUB, nr 272, s. 229.
27  PUB, nr 26, s. 22; PUB, nr 33, s. 29
28  PUB, nr 71, s. 60; PUB, nr 75, s. 62.
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mentach mómë fòrmùłë, w jaczich pòjôwiô sã Pòmòrzé, np. w dokùmence 
Sambòra i Swiãtopôłka z 1229 je taczi zôpis: Më Sambòr z Lubiszewa, a më 
Swiãtopôłk z Gduńska, z Bòżi łasczi ksążãta Pòmòrzégò29. Swiãtopôłk téż 
czãsã béł òkrësliwóny blós jakò ksążã we Gduńskù.

W wikszoscë przetrôfków równak gdzes w dokùmentach są wskôzë, że 
jidze ò zemie na Pòmòrzim. Gwësno Sobiesławice bëlë ksążãtama Pòmòrzégò 
i je to wërazno widzec w strzédnowiecznëch zdrzódłach pòwstałëch z jich 
inspiracji, w jaczich sami òkresliwelë swòją „juwernotã”. Tuwò zdroje nie 
dôwają żódnëch wątplëwòsców. Ùwôżelë sã za panowników Pòmòrzégò 
i taczi titel ùżiwelë tak w dokùmentach ò wąsczim, môlowim znaczën-
kù, jak téż taczich, jaczé trafiałë za Gduńsk. Gwësno nie pòjawił sã titel 
ksążãca Kaszëbów/Kaszëb itp., tej w òpiarcym ò zdrzódła stwòrzóné przez 
wschòdnopòmòrsczich panowników gwësno ni mòżemë pòtwierdzec jich 
związków z Kaszëbama, niezanoleżno òd tegò, jak bãdzemë je rozmiec.

Sobiesławice w jinszich zdrzódłach  
z jich epòczi i pózniészich

Jistno je w jinszich dokùmentach z czasów Sobiesławiców. Jinszich, tej 
wëstawionëch przez sąsôdów, abò papieżów. Ti, jaczi piselë ò naszi di-
nastie colemało ùżiwelë pòzwë Pòmòrzé, chòc są téż niewielné przëpôd-
czi pòdaniégò dzélnicë abò nôwôżniészégò gardu. Je jich równak môło 
w przërównanim do òglowégò pòchwôtu Pomerania. Przëtrôfkã tuwò 
mòże bëc papież Jinocenti IV, jaczi w wielnëch dokùmentach wspòminôł 
wschòdnopòmòrsczich panowników, òsoblëwie Swiãtopôłka30. Téż ma-
jącé rozmajité kòntaktë z Sobiesławicama kùjawskò-pòmòrsczi biskùpi 
pòzëwelë jich władcama Pòmòrzégò31, jistno jak panownicë rozmajitëch 
piastowsczich władztw32. Tej nie blós wschòdnopòmòrsczi ksążãta, le téż 
jima terôczasny wastowie i hierarchòwie òkresliwelë jich tima samima 
terminama.

Mòcno sparłãczony z dwòrã gduńsczich ksążãtów cystersowie pro-
wadzëlë Liber mortuorum – nekrolog, zôpisczi tikającé sã dat smiercë 

29  PUB, nr 39, s. 33.
30  PUB, nr 144, s. 123.
31  PUB, nr 36, s. 32; UB, nr 45, s. 38.
32  PUB, nr 21, s. 19.
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lëdzy bãdącëch krótkò klasztoru33. W nym zdroju òstała zapisónô smierc 
Sobiesława I34, Sambòra I35, Mścëwòja I36, Swiãtopôłka37, Sambòra II38, 
Racybòra39, Mścëwòja II40. Sobiesłôw I, Sambòr I, Swiãtopôłk i Sambòr 
II wërazno bëlë nazwóny ksążãtama Pòmòrzégò. Co cekawé, wspòmnióné 
zrzódło òdnotowało smierc ksyżëca Słowianów i Kaszëb Bògùsława IX, 
jaczi ùmarł w Òlëwie w 1447 r. 41, co pòcwierdzywô kaszëbskòsc zôpad-
nopòmòrsczich ksążãtów téż z gduńsczi perspektiwë.

W strzédnowiecznëch kronikach téż nie widzymë jinszégò pòdeńscégò 
do ti sprawë. Nôstarszim pòmòrsczim kronikarsczim dokazã je Òlëwskô 
kronika, jakô pòwstała w pòłowie 14. s., tej ju w krzëżacczim cządze42. 
Sobiesławice są pòzëwóny w ny jakno panownicë pòmòrsczégò ksãstwa43. 
Pòlsczé kroniczi téż mają pòdobné wiadła – je to widzec m.jin. w Wiôl-
gòpòlsczi kronice (14. s.) 44, a téż mònumentalnym dokazu Jana Długosza 
(drëgô pòłowa 15. w.) 45. Prowadzy to do wnioskù, że Sobiesławice przez 
całé strzédné wieczi bëlë widzóné jakno ksążãta Pòmòrzégò.

Kąsk pòetickò mòżemë rzeknąc, że dopiérze w 15., a pò prôwdze w 16. 
w. Kaszëbë “jidą” na wschód. Pòwòdë i òkòlicznoscë tegò wcyg są baro 
słabò pòznóné, zôs jich analiza nie je célã negò artikla. Z tegò czasu mómë 

33  Liber mortuorum monasterii Beatae Mariae de Oliva, wyd. W. Kętrzyński, [w:] 
Monumenta Poloniae Historica, t. 5, Lwów 1888, s. 501–536. Zachòwóny do naszich 
czasów rãkòpis pòchôdô z 1615 r., le wierã je òdpisã materiałów pòchôdającëch z wieków 
strzédnëch.
34  Tamże, s. 506.
35  Tamże, s. 507.
36  Tamże, s. 515.
37  Tamże, s. 505.
38  Tamże, s. 504.
39  Tamże, s. 512.
40  Tamże, s. 536.
41  Tamże, s. 526.
42  B. Śliwiński, Wstęp, [w:] Kronika oliwska. Źródło do dziejów Pomorza Wschodnie-
go z połowy XIV wieku, tłum. D. Pietkiewicz, wstęp i komentarz B. Śliwiński, Malbork 
2008, s. 31–36.
43  Kronika oliwska…, rozdz. 1, s. 49
44  Kronika wielkopolska, przeł. K. Abgarowicz, Kraków 2010, rozdz. 73, s. 156, rozdz. 
111, s. 173.
45  Pòmòrsczich wzmianków w dokazu Długosza je baro wiele i drãgò je wskazac je 
wszëtczé. Òb.: J. Długosz, Roczniki czyli kroniki sławnego Królestwa Polskiego, ks. 5– 6: 
1140–1240, tłum. J. Mrukówna, Warszawa 2015; J. Długosz, Roczniki czyli kroniki sławnego 
Królestwa Polskiego, ks. 7–8: 1241–1299, tłum. J. Mrukówna, Warszawa 2009.
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pierwszé zdrzódła, wedle chtërnëch zemie òd Òdrë do Wisłë to Kaszëbë. Ju 
nie blós Zôpadné Pòmòrzé (abò jaczis jegò dzél). Niechtërné aùtorze pisali 
prosto, że Pòmòrze to Kaszëbë. I nié béł to bënômni jedurny przëtrôfk, tej 
mòżemë ùznac to za jakąs reglã. Taczi pòzdrzatk mòżemë nalezc w dwùch 
dzélach Pòmòrzégò, a téż w Pòlsce46. Taką swiądã miôł np. [zôpadno]
pòmòrsczi kronikarz Thomas Kantzow47. W Gduńskù téż mómë wiele 
zdrzódłów, jaczé pòtwierdzają taczi pòzdrzatk. Gduńsczé dzejopisarstwò, 
òsoblëwie nowòżëtné, jesz nie je bëlno pòznóné i wcyg kaszëbsczé wątczi 
żdają na swòjégò badérã48. Przikładã parłãczenia Sobiesławiców z Kaszëba-
ma je chòcbë kronika gdóńczóna Berndta Stegmana, jaczi pòzëwôł Swi-
ãtopôłka i jinszich kaszëbsczima panownikama49. Òn nie béł jedurny. 
Pòlsczi lustratorzë zbierający w 1565 r. gòspòdarczé infòrmacje ò wsach 
i gardach Królewsczich Prës, téż òkreslëlë – pewno na spòdlim wiédzë 
môlowëch lëdzy – òbrëmia wkół rzéczi Brdë i Kòscérznë mianã Kaszëb50. 

Tedë òd 16. s. corôz czãscy widzymë parłãczenié gduńsczi dinastie 
z kaszëbsczim etnosã. Nie wiémë, czë je to wëmësł nëch czasów, czë 
òpisanié swiądë, jakô bëła òd strzédnowiekù. Ni mómë na to zdrzódłów. 
Gerat Labùda na spòdlim swòjich wielelatnëch badérowaniów béł dbë, 
że Pòmòrzé = Kaszëbë ju òd wczasnëch strzédnëch wieków i miôł starã 
ùdokazniac to w swòjich pùblikacjach51. Szlachòwno mëslelë niechtërny 
jinszi badérowie, przekònóny argùmentama negò historika. Nie jem gwës, 

46  Wicy ò tim òb.: A. Lubocki, Dzieje Kaszubów…, s. 18–27.
47  T. Kantzow, Pomerania. Kronika pomorska z XVI wieku, t. 1: Księga 1 i 2, przeł.  
K. Gołda, Szczecin 2005, s. 85, 87: „I òd tegò wendijsczégò [słowiańsczégò] słowa Pod-
morsi pòwstała pòzwa „Pòmòrzé”, i wszëtkò wnenczas Pòmòrzim zwelë, co nad mòrzã 
leżało, jaż pò Łabã, dlôte téż Bôłtëcczé Mòrze pòtemù bëło nazwóné Pòmòrsczim. Z czasã 
równak tuwòtészé lëdë jinszé dostałë miona, tak że Pòmòrzanama i Kaszëbama – jakô to 
pòzwa òd pògùbòwónëch ruchnów pòchòdzy, przez nich òblôkónëch, Kaß wej òznôczô 
gùb – tëch leno zwelë, co midzë Wisłą, Brdą, Wartą i Òdrą bëlë.”
48  Nôwôżniészé pùblikacje analizującé gduńsczé dzejopisarstwò nié pòdjimają ka- 
szëbsczich wątków, òb.: J. Dworzaczkowa, Dziejopisarstwo gdańskie do połowy XVI 
wieku, Gdańsk 1962; J. Możdżeń, Przedstawienie świata przez kronikarzy gdańskich na 
przełomie XV i XVI wieku, Toruń 2016.
49  Gdańska kronika Bernta Stegmanna (1528), wyd. J. Możdżeń, Toruń 2019, s. 10.
50  Lustracja województwa pomorskiego 1565, wyd. S. Hoszowski, Gdańsk 1961, s. 163: 
„To miasto [Swiecé] je zbùdowóné krótkò zómkù nad Wisłą, pò jedny starnie na pôłnié, 
w drëgą starnã miasteczka rzéka Bda [Wda] òd Kaszëb z kòscerzińsczich jezór płënącô, 
jaczé jezora mają pòzwã Wdzydze.”
51  G. Labuda, O Kaszubach…, passim, zwł. s. 40–43.
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czë pò prôwdze ju w 13. abò 14. s. tak bëło, tedë mùszimë bëc òstrożny 
z taczima òbsądama. Mómë wiele kòntr-hipòtezów, widzącëch no dëcht 
jinaczi. Nimò wszëtkò panëjë pòzdrzatk, że Kaszëbë bëłë w strzédnowiekù 
jaczims dzélã Pòmòrzégò, chòc do kùnca nié wiémë jaką, zôs je wiele 
ùdbów w ti kwestie. Jeżlë jidze ò nowòżëtny cząd, mómë wiele zdrojów 
swiôdczącëch ò stôwianim znakù równoscë midze pòchwôtama Kaszëbë 
i Pòmòrzé i mòżemë – chòc nié w całoscë bezdiskùsyjno – stwierdzëc, że 
takô swiąda tedë bëła.

Kùlturowim elementã parłãczącym dwa dzéle Pòmòrsczi béł i je grif. 
Westrzód Sobiesławiców blós Sambòr II Derszowsczi miôł gò w swòjim 
herbie, chòc wzął gò nié ze Szczecëna, le z Meklembùrgie52. Z drëdżi stronë 
herbë, jakno znanczi familie ùsztôłtowałë sã dopiérze w 14. w., tej w cza-
sach Sobiesławiców jesz ni bëło to ùregùlowane. Grif w tim kònteksce téż 
niczegò nie ùdokazniô i dopiérze w nowòżëtnëch czasach pò prôwdze je 
pòtwierdzenim kùlturowi jednotë Pòmòrzégò w tim aspekce.

Sobiesławice w historiczny swiądze Kaszëbów53

Sztôłtëjącô sã òd 19. s. na Wschòdnym Pòmòrzim kaszëbskô rësznota òd 
samégò zôczątkù wzãła jakno swòjich patronów gduńsczich ksyżëców, 
òsoblëwie Swiãtopôłka. Ju Florión Cenôwa òdwòłiwôł sã do wschòdno-
pòmòrsczich panowników jakò elementu kaszëbsczi jawernotë i histo-
riczny spôdkòwiznë. Téż pózniészi dzejarze, przede wszëtczim lëteracë, 
mòcno kòrzëstelë z 12.- i 13.-wieczny historie Pòmòrzégò, przëwòłującë 
tak aùtenticzné wëdarzenia, jak téż twòrzącë fikcyjné wątczi ùmieszczi-
wóné w tamtëch czasach. Niechtërny, jak chòcle León Heyke54, Jón  

52  Szlachã tegò są pieczãce negò panownika, równak drãgò je na jich spòdlim stwierdzëc, 
jaką farwã mógł mieć znak Sambòra. Swiadczëc ò tim mòże herb założonégò przez tegò 
panownika Dërszowa. Terô to czerzwiony grif na strzébrznym pòlu, równak historiczno 
òn béł złoti na mòdrim tle, jistno jak gòdło meklembùrsczich Niklotowiców, òb.: B. Śli-
wiński, Sambor II…, s. 116.
53  Ne rozważania są baro fragmentaricznym ùjãcã témë, mające dac òglowi òbrôz So-
biesławiców jakno kaszëbsczich ksążãtów w kaszëbsczi lëteraturze i nié wëfùlowiwô 
zagadnieniégò. To je blós ùzupełnienié historicznëch wątków analizowónëch w òpiarcym 
ò historiczné zdroje sensu stricte.
54  L. Heyke, Dobrogòst i Miłosława. Kaszëbsczé spiewë dzejowé w trzech brawãdch, 
Gdańsk 1999.
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Karnowsczi55, Lech Bądkòwsczi56 piselë całé dokazë ò epòce Sobie-
sławiców, ùznôwającë nen cząd jakno dzél dzejów Kaszëb. Mało chto 
òdwòłiwôł sã do Grifitów, jakno dinastie titułującé sã panownikama 
Kaszëb, tej pò prôwdze spôdkòwiznë kaszëbsczi kùlturë. M. Řeznik baro 
bëlno stwierdzył:

Gduńscy regencë i panownicë zajimają ju òd 19. s. główny môl w kaszëb-
sczi pamiãcë i historiczny kùlturze. W kaszëbsczim diskùrsu zaczãto jich òd 
wczasnëch pism F. Cenôwë stilizowac na „kaszëbsczich ksążãtów” (chòc 
titel dux Cassubie mielë nie gduńscy ksyżëcowie, le zôpadnopòmòrsczi 
ze Szczecëna), bò òbrëmié jich panowaniégò w wikszoscë je jistné z terô-
czasnyma kaszëbsczima jãzëkòwima òbszarama. Nôgóbk Sobiesławi-
ców w kòscele w Òlëwie stôł sã jednym z głównëch materialnëch môlów 
pamiãcë w nowòczesny kaszëbsczi kùlturze57.

Je znankòwné, chòc w jaczims dzélu pewno deprimùjącé, òkresliwanié 
Òlëwë kaszëbsczim Wawelã58. Nad tim symbòlicznym59 grobã lëteracë 
dôwelë baro wôżné dlô fabùłë swòjich dokazów scenë. Nôwôżniészima 
są gwësno Jarosz Derdowsczi60, a téż Aleksander Majkòwsczi61. Sóm 
przitómk nadóny òlëwsczi katedrze je wëraznym pòłączenim sparłãczóny 
z nią wschòdnopòmòrsczi dinastie z kaszëbizną.

Ne nôbarżi reprezentatiwné przikładë bëlno pòkazywają, że panownice 
z dinastie Sobiesławiców, przede wszëteczim ksążãta Swiãtopôłk i Mscëwòj 
II są dzysô bez wątplëwòsców widzóny jakno symbòl kaszëbiznë i element 

55  J. Karnowski, Zôpis Mscëwòja. Widowiskò w  szesc òbrazach na pamiątkã 650. 
roczëznë pòłączeniô Pòmòrzô z Pòlską (1282–1932), [w:] tegoż, Dramaty, opr. M. Cy-
bulski, Gdańsk 2011, s. 313–344. 
56  L. Bądkowski, Młody książe, Gdańsk 1980; tenże, Chmury, Gdańsk 1984. Wicy ò hi-
storicznëch dokazach Bądkòwsczégò: Z. Szwedek-Kwiecińska, Na tropach słowiańskich 
wierzeń w powieściach historycznych Lecha Bądkowskiego, [w:] Kaszuby – Pomorze na 
tle Słowiańszczyzny. Historia, kultura, język, red. A. Lubocki, Wejherowo–Gdańsk 2021, 
s. 225–232.
57  M. Řeznik, dz. cyt., s. 296.
58  Przikładów z lëteraturë mòżemë dac wiele. Wskôżã tuwò wiérztã Alojzégò Nagla 
Òliwa, òb.: A. Nagel, Mòje wiérztë. Poezje zebrane, Gdynia 2010, s. 61.
59  Symbòlicznym, bò pò prôwdze ni ma w nim cał gduńsczich ksążãtów.
60  H. J. Derdowski, O panu Czôrlińsczim co do Pucka pò sécë jachôł, Gdańsk 1976, 
s. 118–122.
61  A. Majkowski, Żëcé i przigòdë Remusa. Zvjercadło kaszubskji, opr. J. Treder, Gdańsk 
2010; tenże, Pomorzanie. Powieść, Gdańsk 1973. 
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historiczny juwernotë. Jistno, jak czôrny grif na złotim pòlu62 są traktowóny 
jakno nieòdłączny dzél dzejów Kaszëb. Ahistoricznota taczégò pòzdrzatkù 
dlô wiele Kaszëbów nie je wôżnô, abò téż – w wikszoscë przetrôfków – nie 
są tegò swiądni.

Mające tej swiądã felënkù historicznégò spòdlé do òkreslaniégò gduń-
sczich panowników kaszëbsczima ksążãtama, mòżemë jich jakno taczich 
widzec wedle terôczasnëch kriteriów? Wëdôwô mie sã, że nimò wszëtkò 
òdpòwiedz mòże bëc twierdzącô. Jednoznaczné ùstalenié czim bëłë Kaszëbë 
w strzédnëch wiekach je baro drãdzé, a mòże nawetka niemòżlëwié. To, 
że Wschòdné Pòmòrzé nié bëło w strzédnowiecznëch zdrzódłach zwóné 
Kaszëbama, aùtomaticzno nie òznôczô, że nie mòżemë gò tak traktowac 
w òdniesenim do tegò, co wiémë dzysô. Sobiesławice wastowelë na ze-
miach, jaczé są terô w wiôldżim dzélu Kaszëbama, tej są elementã historie 
tegò òbrëmiégò. Nót je gwësno miec bôczenié na to, że sami sebie nigdë na 
nen ôrt nie nazwelë, równak z perspektiwë terôczasny kaszëbsczi kùlturë 
drãgò je wësztrichnąc jich z penteónu naszich nôrodnëch herojów. Równak 
dlô bezpiekù lepi pòzëwac jich pòmòrsczima ksążãtama, bò je to zgódné 
tak z historicznyma zdrzódłama, jak téż nié nikwi i nie òbniżô wôrtnotë 
jich związków z terôczasnyma mieszkańcama Kaszëb.

Pòdrechòwónié

Jakno pòdrechòwanié przëwòłóm dzél ksążczi Dzeje Kaszëbów. Wëdôwô 
mie sã, że baro bëlno òddôwô to, co jem chcôł pòkazac tim wëstąpienim:

Na kùńc chcemë jesz òdrzëcëc jeden historiczny mit, do chtërnégò wie-
le razy i rôd sã dzysdnia òdwòłiwómë. Ksążãta z dinastii Sobiesławiców 
baro czãsto są dzysdnia pòkazywóny dzél kaszëbsczi òbéńdë w strzéd-
nëch wiekach. Òsoblëwie Swiãtopôłk, zwóny Swiãtopôłkã II Wiôldżim, 
je wëchwôliwóny jakò wiôldżi kaszëbsczi ksążã. Mòże bë sã nie òbrazył, 
jakbë to czuł, ale ani òn, ani niżóden z jegò krewnëch nigdë nie pòzwôł sebie 

62  Nen symbòl nie béł do kùńca kòjarzony z Wschòdnym Pòmòrzim i fakticzno dopiérze 
dzejania młodokaszëbów, przede wszëtczim Aleksandra Majkòwsczégò, miałë cësk na 
rozrzeszenié tegò miticznégò zwierza prawie w ti pòstacje. Wiele wskazywô na to, że grif 
nad Wisłą nigdë nié béł tak znóny, jak na zôpadnym dzélu Pòmòrsczi, chòc i tam i tuwò 
béł czerzwiony na strzébrznym pòlu, òb: A. Lubocki, Gryf jako symbol Kaszub w ujęciu 
historycznym (tekst w druku).
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i nie òstôł przez jinëch pòzwóny kaszëbsczim ksyżëcã. Żelë ùznómë, że 
Kaszëbama ju w strzédnëch wiekach bëłë zwóné zemie midzë Wisłą a Òdrą, 
to zwanié Swiãtopôłka kaszëbsczim ksyżëcã mòżemë miec za ùdokaznioné. 
Ni ma równak na to niżódnëch dokazów òdnôszającëch sã do tegò cządu. 
Czësto jinak, we wschòdnopòmòrsczich zdrzódłach Kaszëbi pòjôwiają 
sã jakno cos cëzégò, niezrzeszonégò z wastowanim Sobiesławiców. Bez 
wątpieniô ta rózga je wôżnym dzélã naji historii i më bë sã mielë òdwòłëwac 
do czasu rządów Sobiesławiców, ale wiele barżi pasowné je zwanié jich 
pòmòrsczima, a nié kaszëbsczima ksyżëcama63.

Tedë historiczno mùszimë miec swiądã, że w XII i XIII s. Wschòdné 
Pòmòrzé i jegò panownicë ni bëlë pòzëwóny Kaszëbama. Mëslã, że równak 
dzysô mòżemë jich tak òkreslac. Rządzëlë na dzysdniowëch Kaszëbach. 
Ksążã Mieszkò I téż pò prôwdze ni béł pòlsczi, bò dopiérze kòl 1000 r. 
pòjawiła sã pòzwa Pòlskô. Dzysô ni mómë wątplëwòsców, że to pòlsczi 
panownik. Szlachòwno we wczasnym strzédnowiekù nié bëło taczich pò- 
zwów, jak: Niemcë, Francjô, Szpaniô, a nimò tegò nen cząd ùwôżô sã za 
dzél nôrodnëch dzejów. Tej jistno mòże bëc z Sobiesławicama. Są wôżnym 
dzélã pòmòrsczi historie, a to co pòmòrsczé czedës bëło kaszëbsczé. Tedë 
mëslã, że historiczno ni mòżemë rzeknąc, że gduńscy ksążãta to ksążãta 
Kaszëb, le z dzysdniowi perspektiwë mòżemë jich tak nazëwac, mającë 
swiądã, że je to jaczis ahistoriczné ùproszczenié.
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Dwie dekadë maturów z kaszëbsczégò jãzëka.  
Pòzytiwné skùtczi kaszëbsczi jãzëkòwi edukacje1

ABSTRACT:
This article presents the general context for the organization of Kashubian language 
teaching in Polish schools, presenting the conditions for conducting the Matura 
exam (2005–2025). The Matura exam demonstrates (over 450 students over 20 
years) that Kashubian school education is delivering the intended results: a positive 
change in young people’s attitudes towards the language is evident. Taking the 
exam is proof of identity, the culmination of learning, and an expression of gratitu-
de to teachers. Young Kashubians declare that they know, appreciate, and like the 
Kashubian language, and are increasingly using it in peer interactions and in public.

KEYWORDS: 
Matura exam, Kashubian language at school, Kashubian education, Regional Exa-
mination Board in Gdańsk

SKRÓCËNK:
Articzel przedstôwiô warënczi przeprowôdzaniô maturalnégò egzaminu (2005–
2025) na òglowim spòdlim òrganizacje ùczbë kaszëbsczégò jãzëka w pòlsczi sz-
kòle. Matura dokazéwô (przeszło 450 òsób przez 20 lat), że kaszëbskô szkòłowô 
edukacjô przënôszô docygóné skùtczi: je widzec pòzytiwną zjinakã w pòdéńdzen-
im młodzëznë do jãzëka. Pòdéńscé do egzaminu to je swiôdectwò juwernotë, 
wëwińcowanié nôùczi a téż wërażenié wdzãcznotë dlô szkólnëch. Młodi Kaszëbi 
deklarëją, że znają, wësok so wôrtnią i lubią kaszëbsczi jãzëk, a téż corôz czãscy 
brëkùją gò w kòntaktach z rówiesnikama i w pùblicznym rëmie.

1  Anielskòjãzëkòwô (i rëmniészô) wersjô tekstu pt. Thirty years of teaching Kashubian 
in Polish schools. Positive effects of Kashubian language education [w:] Kashubian Mat-
ters. Language, Literature, Education, red. Lucyna Warda-Radys, Justyna Galant, Brill 
Deutschland GmbH, V&R unipress | Vandenhoeck & Ruprecht 2025.
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KLUCZOWÔ SŁOWIZNA: 
matura, kaszëbsczi jãzëk w szkòle, kaszëbskô edukacjô, ÒEK we Gduńskù

Na Pòmòrzim w kòl 400 szkòłach kaszëbsczégò ùczi sã przez 24 tësące 
szkòłowników; òd Wiôldżi Wsë pò Chònice, òd Miastka pò Dërszewò. 
Kaszëbi z bùchą pòdôwają tã leczbã, bò jesz dzesãc lat nazôd bëło to 15 tësą-
cy, a dwadzesce lat nazôd niecałé piãc. Żebë to rechòwac, są dwa pòwòdë: 
kaszëbsczi dzejarze pòkazéwają bùchã swòji rózdżi, a samòrządë i direkcje 
szkół kalkùlëją pòùczënową subwencjã. Dërch roscącô lëczba szkół, gdze je 
„kaszëbsczi jãzëk”2 (wërazné zascygnienié lëczbë szkòłowników w jedny 
szkòle je widzec pò zjinace w systémie pòùczënë w 2017 r., a ti towarzëła 
zjinaka systémë subwencjonowaniégò ùczbë regionalnégò jãzëka i jãzëków 
nôrodnëch a etnicznëch mniészëznów3) to je brzôd zaangażowaniégò wiele 
direktorów, szkólnëch, dzejarzów i starszich, jaczim leżi na sercu rozwij  
ë dërchanié jãzëka w zagrôżbie zdżinieniô.

„Kaszëbsczi jãzëk” to przedmiot òbrzészkòwi dopiérze pò zgłoszenim 
akcesu do nôùczi – to òdstãpstwò òd pòwszechny òbrzészkòwòscë mô swòje 
kònsekwencje4. Terôczasnô pòlskô szkòła wiele gòdzyn namieniwô zajmóm 
w szkòle (to 6–8 ùczbów na dzéń), a òb ten czas òd czwiôrti klasë „pòlsczé-
gò jãzëka” – 5 gòdzyn òb tidzéń, „anielsczégò jãzëka” (cëzy nowòżëtny 

2  Pòzwã „kaszëbsczi jãzëk” (a téż jinëch szkòłowëch przedmiotów) jô bierzã w cëzy-
słów w kòntekstach, w jaczich je nót òdapartnic pòzwã przedmiotu òd całégò spektrum 
kònotacjów wërażeniô kaszëbsczi jãzëk.
3  Termin „regionalny jãzëk” nie słëchô do jãzëkòznajarstwa, mô legislacjowi charakter, 
a do pòlsczégò ùstawù béł wzãti z Eùropejsczi kartë regionalnëch abò mniészëznowëch 
jãzëków. Na mòcë Ùstawë z 6 stëcznika 2005 r. ò nòrodnëch i etnicznëch mniészëznach 
a ò regionalnym jãzëkù (Dz.Ù. z 2017 r. pòz. 823) kaszëbsczi jãzëk to jedurny regionalny 
jãzëk w Pòlsce, le òd lat ò nadanié tegò prawnégò sztatusu swòjim jãzëkóm starã trzimają 
téż jiné mniészëznë: Szlązôcë i Wilamòwiczanie. Ùstawa definiuje „regionalny jãzëk” 
jakno „jãzëk tradicjowò brëkòwóny przez grëpã òbëwatelów, jakô nie je tak wielnô, 
jak néga lëdztwa, apartni sã òd òficjalnégò jãzëka, nie je dialektã òficjalnégò jãzëka ani 
jãzëkã migrantów”.
4  Nieòbrzészkòwô je téż religô czë etika. Na religiã w szkòle w slédnëch latach chòdzy 
wërazno mni szkòłowników, a stoji za tim téż zaniechanié wëchôdającé z przezmiarë 
szkòłowëch òbrzészków, tzn. chãc chùtszégò wińscô ze szkòłë abò zwëskaniô dłëgszi 
paùzë midzë jinyma ùczbama.
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jãzëk5) – 3, w VII ë VIII klase dochôdô drëdżi cëzy jãzëk6 (2 gòdzënë). 
Szkòlôk, chtëren chòdzy na kaszëbsczi, mô dodôwkòwé 3 ùczbë w tidzeniu.

Kaszëbsczi to rodnô mòwa Kaszëbów, le ji midzëpòkòleniowi prze-
kazënk w rodzëznie zanikł, chòc są znóné taczé kaszëbsczé familie, gdze 
swiądno dzecë sã chòwają w dwùch jãzëkach. Nôczãscy równak to w szkòle 
młodi Kaszëbi zwëczają sã gôdczi, pisënkù i czëtaniô z ùżëcym métlów 
blësczich do ùczbë cëzëch jãzëków. Ale jãzëkòwô spòsobnosc sama w so 
to nie je prioritet. Cél kaszëbsczi edukacje je jinszi jak w ùczbie cëzégò 
jãzëka i nié do kùńca taczi sóm, jak na „pòlsczim jãzëkù”, tim nôrodnym, 
jaczi je nym przédnym dlô kòmùnikacje (i edukacje) w Pòlsce. Misjã 
naùczaniô i ùczeniô sã „kaszëbsczégò jãzëka” zemkło wërôżô zapisënk 
w Programòwim spòdlim: 

5  Anielsczi òd pierszi klasë to je bez wątpieniô pòwszechny wëbiér, wedle pòdôwków 
SPI ùczi sã gò przez 94% szkòłowników. Pòłowa szkòłowników dobiérô niemiecczi jãzëk, 
a dali za régą: szpańsczi, rusczi, francësczi, italsczi. Bôczenié: pòzwa „niemiecczi jãzëk” 
mòże òznaczac cëzy nowòżëtny jãzëk abò jãzëk nôrodny mniészëznë – ta sama pòzwa 
przedmiotu, ale jiné zamkłoscë sztôłceniô, realizacjô i wëmôgania.
6  Òd szkòłowégò rokù 2025/2026 szkòłownicë z klasów VII i VIII, jaczi ùczą sã kaszëb-
sczégò jãzëka abò jinégò jãzëka nôrodny abò etniczny mniészëznë, mògą na wniósk 
starszich bëc zwòlniony z nôùczi drëdżégò cëzégò jãzëka (Dz.U. 2025 poz. 778). Drãgò 
jesz òbtaksowac skùtczi ti nowi regùlacje.

Céch. 1.
Gwôsné òbrobienié na spòdlim pòdôwków Systémë Pòùczënowi Infòrmacje (SPI); 
nót je zmerkac, że lëczbòwé pòdôwczi z rozmajitëch zdrzódłów kąsk sã jinaczą, ale 

wiedno jidze òbaczëc pòkrok.
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Proces ùczeniô sã mô interdiscyplinarny charakter i mô zemkłé sparłãcze-
nié z bùtnowim strzodowiszczã, jaczé w nôblëższi łączbie twòrzi ro-
dzëzna, a w szerszim pòzdrzatkù spòlëznowô pòspólnota – regional-
nô, krajowô, eùropejskô, globalnô. (…) Rozwijanié pòczëcô słëchaniô 
pòspólnoce, w tim kaszëbsczi, dzejô sã òsoblëwie przez ùmòcniwanié 
ë fejrowanié kaszëbsczi zrzeszë, tradicje, swiãt i ùroczëznów, ùdzél 
w rozmajitëch wëdarzeniach zrzeszonëch z promòwanim kaszëbsczégò 
jãzëka i kùlturë a téż dowôrtnienié bòkadnoscë strzodowiszcza, w jaczim 
szkòlôk fùnsknérëje. Realizacjô ùczbë kaszëbsczégò jãzëka dzejô sã 
przez zanorzenié szkòłownika w kùlturze7.

Bez wespółdzejaniô institucjów i rodzëznë kaszëbskô jãzëkòwô eduka-
cjô w òglim bë nie bëła mòżebnô: w pierszi rédze samòrządzënë i szkòłë 
mùszą chcec te lekcje zòrganizowac (zabezpieczëc dëtczi, szkólnëch, zale 
do ùczbów i gòdzënë w planie), a starszi mùszi chcec dzeckò na „kaszëbsczi 
jãzëk” zapisac. Pòdskacënczi do tegò wëbiéru są rozmajité: rodzëznowé 
a strzodowiszczowé tradicje, sympatie w rówiesniczim karnie, szkólny 
jakno persona, dopasowanié do òfertë nadòbrzészkòwëch zajmów (kùli, 
jaczé, czë nie pòkriwają sã w terminie realizacje itd.), atrakcjowòsc ùczbów, 
jaczim służi m.jin. wëzwëskanié pòùczënowi subwencje na didakticzné 
pòmòce, wanodżi w teren8 abò zaangażowanié w przërëchtowanié do kòn-
kùrsów, jaczé pòzwôlają na rozwij artisticznëch spòsobnosców, np. téatralné 
przezérczi (w tim gwiôzdkòwé), kònkùrsë frantówków i plasticzné. Te 
dzejania sztôłtëją nałożenié do ùczãstnictwa w kùlturze. Szkòłë i sedzbë 
samòrządów òrganizëją szkòłowé kònkùrsë równoczasno czerowóné téż 
do dozdrzeniałëch: Rodnô Mòwa, Méster Bëlnégò Czëtaniô, Kaszëbsczé 
Diktando. Te wëdarzenia do jãzëkòwi aktiwnoscë zaprzëgają téż starszich, 
a nawetka starków, a to mô stolëmny znaczënk dlô brëkòwaniô jãzëka 
bùten szkòłë.

7  Reforma26. Kompas Jutra. Ruszają konsultacje publiczne nowych podstaw progra-
mowych, zob. https://www.gov.pl/web/edukacja/reforma26-kompas-jutra-ruszaja-konsul-
tacje-publiczne-nowych-podstaw-programowych [1.12.2025]. Pòdôwóm cytat z projektu 
Rozpòrządzeniô Ministra Edukacje z 19 smùtana 2025 r. w sprawie programòwégò 
spòdlégò przedszkòłowégò wëchòwaniô i programòwégò spòdlégò òglowégò sztôłceniô…, 
ale i w „stôrim” dokùmence taczi cél téż béł sfòrmùłowóny.
8  J. Pomierska, Status „wyjścia w teren” w dydaktyce języka kaszubskiego, „Język 
– Szkoła – Religia”, 2018, t.13, s. 70–82.
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Kaszëbi wiedno szukają, na jaczi ôrt zwikszëc jãzëkòwą aktiwnotã 
w kaszëbiznie na rozmajitëch gónach żëcégò i to mòże rzec, że edukacjo-
wé brëkòwnotë w wiôldżi mierze zachãcywają do kaszëbskòjãzëkòwòscë 
w bùtenszkòłowim strzodowiszczu: w òferce mùzeów i bibloteków je 
dërch wicy a wicy warkòwniów, jaczé cawno abò w dzélu są prowadzoné 
pò kaszëbskù. Szlachòwno z òbsztëlowiwónyma przez szkólnëch kaszëb-
sczégò jãzëka zajmama w szkòle: zetkania z pisarzama i przedstôwcama 
kaszëbskò-pòmòrsczi rësznotë, le téż tuńce, malowanié na skle, wësziwanié, 
filcowanié, twòrzenié kwiatów z krepë instruktorzë i animatorzë prowadzą 
pò kaszëbskù.

Ùżëcé kaszëbiznë w môlowim strzodowiszczu w wiôldżi mierze pòdwigiwô 
efektiwnosc nôùczi w szkòle. Dëbeltjãzëkòwé tôfle z pòzwama môlëznów 
kòl drodżi pòmôgają w òbeznanim z pisóną kaszëbizną, przëbacziwają na co 
dzéń ò juwernoce môlu, ale rodnô mòwa na szasëje, w krómie abò ùrzãdze 
dorazu téż ùrëszniwô mechaniznë dëbeltjãzëkòwòscë. W radiu mòże ùczëc pò 
kaszëbskù zôchãcbë, aùdicje, frantówczi. W slédnym czasu wicy kaszëbsczé-
gò w internece, np. internetowô starna z aktualnym infòrmacjowim serwisã 
(mojestrone.com), programë na YouTube, np. Kaszëbë i swiat, ò jaczim takô 
infòrmacjô: „Karnôl z wiadłama z Kaszëb i swiata. Naszą misją je gôdanié 
pò kaszëbskù ò wôżnëch sprawach, ùchwëcenié dinamiczi swiata i wëkla-
rowanié gò.” abò pòdkastë jak „Doch jo” (sztudérzë). Taczé pòdjimniãca 
zachãcywają òsoblëwie starszich szkòłowników do brëkòwaniô kaszëbsczégò 
w spòlëznowëch mediach i w kòntaktach midzë rówiesnikama.

 Drëszné pòdéńdzenié młodëch do kaszëbsczégò je widzec z badéro-
waniów9. Na pitanié, dlôcze wôrt znac kaszëbsczi jãzëk, licealiscë dôwają 
bôczenié na to, że jak gôdają z rodzëzną i ze znajomima pò kaszëbskù, 
dostôwają pòczëcô juwernotë i pòspólnotë. Chãc gôdaniô pò kaszëbskù 
mòże téż wëchadac z cywilizacjowëch zjinaków. Pandemiô covid abò wòjna 

9  Òb. Gôdają ò tim D. Stanulewicz, Edukacja a użycie języka kaszubskiego przez 
młodzież, „Biuletyn Rady Języka Kaszubskiego”, 2019, 3, s. 320–333; D. Stanulewicz,  
O. Aleksandrowska i J. Redzimska, Dlaczego warto znać język kaszubski? Opinie młodzie-
ży, „Języki Obce w Szkole. Czasopismo dla nauczycieli”, 2022, s. 9–19; N. Dołowy-Rybiń-
ska, Odwracanie zmiany językowej na Kaszubach (na tle działań mniejszości bretońskiej 
i  łużyckiej)’, „Studia Socjologiczne”, 2010, 3(198), s. 47–76; taż, Młodzi użytkownicy 
języka kaszubskiego. Ideologie językowe a proces rewitalizacji [wëkłôd z 2021] https://
www.youtube.com/watch?v=5PgCyqn0ncA&list=PLb11qNzRge3XOHP1bX7YCyrJR-
kpfcHxic&index=2 [1.12.2025].



Studia i materiałë recenzowóné. Referatë kaszëbskòjãzëkòwé   145

na Ùkrajinie dałë direktny cësk na szkòłowé żëcé nôscelôtków (òdapart-
nienié doma, ùczbë online, wnożnictwò szkòlôków z Ùkrajinë) – rodnô 
mòwa dôwô pòczëcé bezpiekù w niestójny jawernoce, pòmôgô zaradzec 
na brëkòwnotã zachëczowaniégò w zglobalizowónym i zùnifikòwónym 
swiece10. Ùczenié sã kaszëbsczégò mô direktny cësk na pòczëcé słëchaniô 
jaczis grëpie, na swiądã przërzeszeniô do placu i sztôłtowanié samòswiądë. 
Pòznôwanié ë doswiôdczanié kùlturowi spôdkòwiznë z jedny starnë ùczi 
ùwôżaniô dlô tegò, co sprawiłë pòkòlenia przed nama, ale z drëdżi starnë 
rëchtëje do pòspólnégò twòrzeniô òdemkłëch i pluralisticznëch òbëwatel-
sczich pòspólnotów. Jak rzekł ks. Janusz Paserb: „Môłé tatczëznë ùczą żëc 
we wiôldżich òjczëznach, we wiôldżi òjczëznie lëdzy”.

Pò przez 30 latach bëtnictwa kaszëbsczégò w szkòle je klôr widzec, że 
pòdéńdzenié młodëch do kaszëbsczégò jãzëka zmieniwô sã na lepszé11. 
Pòkòlenié wchôdającëch w dozdrzeniałosc Kaszëbów nierzôdkò – chòc 
tej-sej, kąsynk dlô szpòrtu, kąsk dlô zôbawë – brëkùje kaszëbsczégò w kòn-
taktach z rówiesnikama i nie sromô sã gadac pò kaszëbskù przed pùbliką 
(kònkùrsë, debatë, internetowô aktiwnota). Absolwencë liceów nawetka 
deklarëją znajomòtã kaszëbsczégò jãzëka kòl anielsczégò, bò mają to za 
swój atut, jaczi rozëmno wëzwëskóny mòże przëhalac profit w dëtkach12. 
Jãzëkòwô edukacjô w kaszëbiznie przez dwanôsce lat dôwô pòczëcé gwë-
snoscë co do swòjich spòsobnosców – a to pòcwierdzywô ùdzél w maturze 
z kaszëbsczégò jãzëka. Dlô wiele abiturientów matura to wëwińcowanié 
nôùczi jãzëka i ùmëslónô juwernotowô deklaracjô, bò w rekrutacje na 
sztudia rzôdkò bierzą pòd bôczenié ten wënik maturë.

Socjologiczné badérowania dokôzałë, że spòdlowim wëznacznikã juwer-
notë Kaszëbów je jãzëk13. W terôczasnym żëcym Kaszëbów pòlsczi jãzëk je 

10  M. Dobosz, Tożsamość regionalna i kulturowa współczesnej młodzieży – refleksje 
wokół roli edukacji regionalnej we współczesnym świecie, „Kultura i Wychowanie”, 2020, 
2/18, s. 86; https://doi.org/10.25312/2083-2923.18/2020_06md [1.12.2025].
11  Rzecze ò tim N. Dołowë-Rëbińskô, w wëkładze Młodzi użytkownicy języka kaszub-
skiego…, 10 minuta, gôdają ò tim sami szkòlôcë òb czas wëdarzeniô „Scygnąc miesądz. 
Przińdnota młodëch jich òczama” 3 łżëkwiata 2025 w liceùm w Kartuzach. Ò ti i jinëch 
inicjatiwach rapòrt pt. Aktywizm młodych Kaszubów K. Kòwalsczégò, H. S. Szirka, òb. 
rapòrt https://etnotank.pl/raporty-i-opinie/aktywizm-mlodych-kaszubow/ [1.12.2025].
12  D. Stanulewicz, Aleksandrowska, J. Redzimska…, s. 16.
13  M.jin. Kaszubi. Monografia socjologiczna, t. 5, zbiérnô robòta pòd red. M. Latoszka, Rze-
szów 1990; B. Synak, Kaszubska tożsamość. Ciągłość i zmiana, Gdańsk 1998; M. Mazurek, 
Język – Przestrzeń – Pochodzenie. Analiza tożsamości kaszubskiej, Gdańsk 2011.
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wszãdze, kaszëbsczi òd dekadów je brëkòwóny blós òd swiãta, ale wiedno 
czãscy gôdający pò kaszëbskù robią to ze swiądną intencją ùżëcô jãzëka dlô 
pòdczorchniãcô kaszëbskòscë leżnoscë, môlu abò personë. Kaszëbsczi dô 
czëc na zebraniach Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniégò, na promòcjach 
kaszëbskòjãzëkòwëch wëdôwiznów abò òb czas wernisażów wëstôwków 
kaszëbsczich artistów plastików. Mòże rzec, że na taczé wëdarzenia jak 
Zjôzd Kaszëbów, Dzéń Jednotë Kaszëbów abò Tardżi Kaszëbsczi ë Pòmòr-
sczi Ksążczi Costerina lëdze przëjéżdżają m.jin. za tim, żebë òbtoczëc sã 
kaszëbizną, jaką nié leno je widzec i czëc na binie, bò doch Kaszëbi gôdają 
tej ze sobą przë hańdlowëch stojiszczach i w kùlinarnëch ògródkach. A to 
je nowé zachòwanié.

Warënczi òrganizacje ùczbë:  
szkòłownik a starszi, szkólny a szkòła

„Kaszëbsczi jãzëk” je òsoblëwi przez ùzanôleżnienié ùczbë òd strzodo-
wiszczowëch warënków: jinaczi je w szkòłach na wsë a w gardze, jinaczi 
tam, gdze wszëtcë w klase mają ten przedmiot, a tam, gdze twòrzą mi-
dzëklasowé karna. Szkólny są rozmajiti, a szkòłownicë są z rozmajitëch 
rodzëznów: starszi, jaczi sami ju chòdzëlë na kaszëbsczi, dobrze wiedzą, 
jaczé są pòzytiwné skùtczi ùczbë, a téż mają dbã ò ùtrëdnieniach w reali-
zacje, np. szkòlôk mô kaszëbsczi przed abò pò jinëch ùczbach i mòże miec 
wëjazdowé zajmë w sobòtë. Są téż starszi, jaczi – nawet jeżlë są Kaszëbama 
– nie widzą brëkòwnotë dokładac dzeckù 3 nieòbrzészkòwëch ùczbów, bò 
wedle nich ten czas jidze brzadni spãdzëc, np. na dodôwkòwëch zajmach 
z cëzëch jãzëków, spòrtowëch, artisticznëch, abò na kòrepeticjach z przéd-
nëch egzaminacjowëch przedmiotów. Szkólny colemało zachãcywają, żebë 
całô klasa realizowała „kaszëbsczi jãzëk”, bò to dôwô integracjowi zwësk 
i zletcziwô òrganizacjã. Rozmajité je pòdéńdzenié lokalnëch samòrządów 
do financowaniô kaszëbsczi edukacje, a to cygnie intensywnosc wëjazdów 
w teren, jaczé dzãka „bùtenszkòłowi” apartnoscë zachãcywają, żebë ten 
przedmiot wëbrac.

W procesu kaszëbsczi edukacje znaczną rolã òdgriwô szkólny. Dzysd-
niowi kaszëbiscë rzôdkò (chòc taczi téż są!) rozmieją gadac pò kaszëbskù 
z dodomù, czãsto znają znaczenié słów i pamiãtają melodiã mòwë, co 
jim pòmôgô w nôùce produktiwnëch spòsobnosców, jaczé ùdostôwają na 
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kùrsach abò na sztudiach14. Niechtërny òd nich przeszlë ju szkòłową edu-
kacjã, nôczãscy leno w spòdleczny szkòle, môło sã ùczëło kaszëbsczégò 
w liceùm. Czëtają kaszëbską lëteraturã i pùblicystikã, słëchają aùdiobo-
oków, aùdicjów i nagraniów w internece, a to mô stolëmny cësk na jãzëk, 
jaczégò brëkùją. To nie je ju gwara z òkòlégò, w jaczim sã chòwelë, abò 
gdze robią, le lëterackô kaszëbizna w gôdce a pismionie. Ich jãzëkòwé 
kómpetencje w wiôldżi mierze zanôlégają òd òsobistégò zaangażowaniô 
i czasu priwatno przebëtégò w kaszëbskòjãzëkòwim strzodowiszczu.

Szlachòwno je z kùlturową kómptenecją i didakticznym przërëchtowa-
nim. Bãdącë szkólnyma „kaszëbsczégò jãzëka” pò jaczich to jinëch sztu-
diach na szkólnëch, ùczą tak, jak jich do ùczeniô przërëchtowelë. Wëzwë-
skiwają nôrzãdła didakticzi swòjégò pierszégò przedmiotu, a nôczãscy są 
to: zintegrowóné sztôłcenié (klasë I-III), religiô, plastika, historiô, mùzyka. 
Wiele rzadzy są to szkólny òd jãzëkòwëch przedmiotów: pòlsczégò, aniel-
sczégò abò niemiecczégò, bò filolodzë mają dosc „swòjich” gòdzyn i ni 
mają brëkòwnotë dofùlowëwac etatu jinym przedmiotã. Kaszëbską etnofi-
lologiã do 2025 r. mô skùńczoné 26 szkólnëch, wicy jak pòłowa ùczi leno 
„kaszëbsczégò jãzëka”. Tim za to je drãgò z etatã w jedny szkòle, a w ti 
drëdżi jakno „dochôdający” nie są przëmùszony do jinëch didakticznëch 
dzejaniów jak same ùczbë.

Deklaracjã realizacje „kaszëbsczégò jãzëka” skłôdô sã na całi eduka-
cjowi etap, le starszi mòże zgłosëc dzeckò na zôczątkù kòżdi klasë i tak 
pò prôwdze pò kòżdim rokù mòże je wëpisac. To colemało prowadzy do 
tegò, że w nowim szkòłowim rokù na kòżdim trapie nôùczi to dô karenkò 
zaczinającëch. W liceùm szkòłownik mòże téż zaczic „kaszëbsczi jãzëk” 
w grëpie z tima, co mają całą spòdleczną szkòłã przeszłé, bò rëchli mógł 
ni miec mòżebnoscë nôùczi – a terô òn chce. W taczich warënkach drãgò 
– a takô je fòrmùła dlô wszëtczich szkòłowëch przedmiotów – realizowac 
programòwé spòdlé, jaczé je napisóné progresywno.

Nót je òdéńc òd brzątwów, że w taczich rozmajitëch warënkach kòżdi 
szkòlôk „kaszëbsczégò jãzëka” tak samò zjiscy ne same efektë ùczeniô sã, 

14  Ù kaszëbistów wikszosc to absolwencë pòdiplomowëch sztudiów (3 semestrë zaòcz-
no), do 2025 r. kaszëbską etnofilologiã mô skùńczoné 27 òsób, w tim 26 specjalizacjã 
szkólnégò. Wicy ò problemie piszã w rapòrce Co z tą edukacją?, gdze téż dô wëpòwiescë 
szkólnëch, dzejarzów, animatorów kùlturë a jinëch. Òb. https://etnotank.pl/raporty-i-opinie/
co-z-ta-edukacja/ [1.12.2025].
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abò że kòżdi absolwent wëżispòdleczny szkòłë je fardich napisac wësztan-
darizowóny maturalny egzamin z kaszëbsczégò jãzëka. Ale jak nôbarżi to 
słëchô ùczëc Kaszëbów w tim dodôwkòwim czasu nôùczi w szkòle, ùdo-
stónym dzãka ùstawie z 2005 r., bò jistotą kaszëbsczi edukacje (jãzëkòwi 
a kùlturowi) je rozwij pòczëcô juwernotë, propedeùtika wiédzë ò Pòmòrzim, 
zôchãcba do ùczãstnictwa w kaszëbsczi kùlturze, a w przédny rédze przë- 
rëchtowanié do wespółdzejaniégò w kaszëbsczim strzodowiszczu, jak chto 
ju bãdze miôł wszëtczé szkòłë skùńczoné.

Matura z kaszëbsczégò jãzëka  
jakno dokôz pòzytiwnégò cëskù kaszëbsczi edukacje 

w szkòle

W 2005 r. pierszą maturã Centralnô Egzaminacjowô Kòmisjô (CEK) zòr-
ganizowała w wespółrobòce z òkrãgòwima kòmisjama w zùnifikòwóny 
fòrmùle, dzãka jaczi òb czas rekrutacje na sztudia zdrzą na wënik egzami-
nu. Pierszi rôz w historie pòlsczi szkòłë zrëchtowelë egzaminë z jãzëków 
nôrodnëch a etnicznëch mniészëznów, a téż z kaszëbsczégò jãzëka.

Matura z kaszëbsczégò jãzëka w maju 2005 r. zeszła sã w czasu z ùchwô- 
lanim Ùstawë z 6 stëcznika 2005 r., le òd lat ò ten przëwiléj miôł starã 
direktór Òglowòsztôłcącégò Liceùm wew Brusach, gdze kaszëbsczégò 
ùczëlë òd 1991 r., a absolwencë szkòłë òb czas gãbnégò egzaminu z pòl-
sczégò jãzëka òdpòwiôdelë na jedno pitanié z wiédzë ò jãzëkù i kùlturze 
Kaszëbów, przë czim ta òdpòwiesc ni mia cëskù na òglowi wënik egzaminu 
i ni mògła bëz wpisónô na swiôdectwò.

Pisóną maturã w 2005 r. zdôwało 14 szkòłowników: nôwicy ze Strzép-
cza, pò jednym z liceów zez Brus i z Kartuz. W 2008 doparłãczëło liceùm 
w Kòscérznie, a dali jinszé szkòłë. Lëczba szkòlôków, jaczi w pòstãpnëch 
rocznikach zdôwelë egzamin, wichlała sã òb dwie dekadë òd czile do czi-
ledzesąt, a w sëmie to 466 òsób (zdrzë na tôflã).

Kaszëbsczi jãzëk jakno maturalny przedmiot mô status dodôwkòwégò 
przedmiotu. Pisóny egzamin (z wëłączenim roczników 2010–2014) zdôwa-
ją na rozszérzwiony rówiznie. Dlô gãbnégò ezgaminu nie wëznôczô sã 
rówiznë, nie je òbrzészkòwi, ale mògą gò zdawac leno ti, co napiselë ten 
pisóny. Sprôwdzô spòsobnosc ùsôdzaniô wëpòwiescë na dóną témã a téż 
prowadzeniô rozmòwë; dzys to je kòl 30 minut, z czegò 10 minut schôdô 
na rozmòwã zdôwającégò z kòmisją.
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Òb dwie dekadë fòrmùła maturë bëła zmieniwónô, a to przez pòsobné 
pòùczënowé refòrmë w Pòlsce i zrzeszoną z nima jinszą ùdbã na egzamin 
dozdrzeniałotë. Òglowé regle pisóny maturë są òpisóné w wëapartnionëch 
rocznikach w tôflë.

Tôfla 1. 
Òglowé regle pisóny maturë z kaszëbsczégò jãzëka w latach 2005–2025.  

Gwôsné òbrobienié.

Rok

Lëczba abi-
turientów 

zdôwającëch 
pisóną  

maturã*

Òglowi òpisënk egzaminacjowégò arkùsza maturë 
z kaszëbsczégò jãzëka
(czas dérowaniô i tipë zadaniów)

2005 14 Egzamin w latach 2005–2014 béł przeprowôdzóny blós 
na rozszérzwiony rówiznie, dérowôł 180 minut, a bëłë 
w nim: 1) leksykalno-gramaticzny test (15–20 zada-
niów), 2) dolmaczënk kaszëbsczégò tekstu na pòlsczi,  
3) pisanié gwôsnégò tekstu – w tim dzélu abiturient pisôł 
dłëgszą wëpòwiesc ò kaszëbsczi lëteraturze i kùlturze 
pò pòlskù. Bëłë pòdôwóné dwie témë do wëbraniô, a do 
nich doparłãczoné wëjimczi z kaszëbsczi lëteraturë:  
1) prozë, 2) pòezje.

2006 11
2007 27
2008 8

2009 9

2010 26 W latach 2010–2014 wprowadzelë rówiznã spòdlową 
(120 minut) a rozszérzwioną (180); w arkùszu spòdlo-
wi rówiznë béł 1) leksykalno-gramaticzny test i 2) 
dolmaczënk, w rozszérzwionym arkùszu béł téż dzél 
3) z dłëgszą pisóną wëpòwiescą (skònstruòwónô jak 
w ùszłëch latach).
BÔCZENIÉ: Matura w 2012 r. miała nôwicy zdôwa-
jącëch: 30 òsób pisało na spòdlowi rówiznie i 11 na 
rozszérzwiony.

2011 21
2012 41
2013 33

2014 23

2015 18 Egzamin w latach 2015–2022 béł przeprowôdzóny leno na 
rozszérzwiony rówiznie, dérowôł 180 minut, a zesôdzałë 
sã na niegò: 1) dwa kómpletë zadaniów (pò 5 abò 6 zada-
niów), jaczé sprôwdzałë rozmienié dwùch nielëteracczich 
tekstów; 2) zadanié sprôwdzającé spòsobnosc przedolma-
czeniô kaszëbsczégò tekstu na pòlsczi jãzëk; 3) zadaniô, 
w jaczim nót bëło napisac wëprôcowanié (minimùm 300 
słów); szkòłownicë mòglë wëzwëskac jãzëk kaszëbsczi 
abò pòlsczi. Tam 1. temat wëmôgôł napisaniô argùmenta-
cjowi wëpòwiescë zrzeszony z doparłãczonym wëjimkã 
tekstu ò kùlturowi tematice, w 2. temace béł pòlét napisac 
przëmiérną interpretacjã dwùch wiérztów (pòstawieniô 
interpretacjowi tezë dlô ji ùdokaznieniégò).

2016 20
2017 18
2018 24
2019 23
2020 32
2021 16

2022 29
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2023 14 Egzamin òd 2023 r. je przeprowôdzóny leno na roz-
szérzwiony rówiznie, dérëje 210 minut i nót je w nim 
napisac wëprôcowanié pò kaszëbskù na jednã z dwùch 
wëbrónëch témów do wëbiéru (minimùm 350 słów). 
W 1. temace to dô pòlét analizë a interpretacje dwùch 
pòdónëch wiérztów, 2. temat wëmôgò napisaniô 
argùmentacjowi wëpòwiescë na zadóny problém, 
a wëpòwiesc miała sã rzeszëc z doparłãczonym wëjimkã 
tekstu i mùszã nawleczeniô do jinégò dokazu kaszëbsczi 
lëteraturë.

2024 31**

2025 31**

* Lëczbã szkòłowników w latach 2005–2014 pòdôwóm za: Radzymińskô L., Stanulewicz 
D. (2015), òd 2015 wedle sprawòzdaniów CEK; za: https://cke.gov.pl/egzamin-maturalny/
** W 2024 r. na spòdlim informacjów ÒEK we Gduńskù pòmòrsczé media pòdôwałë lëczbã 
22 òsób, le sprawòzdanié CEK 31 piszącëch, bò w ti lëczbie 9 òsób z bùtna Pòmòrzégò. 
W 2025 r. zdôwającëch z ÒEK we Gduńskù bëło 16, a z jinëch òkrãgòwëch kòmisjów 15: 
Poznóń – 5, Warszawa – 3, Jawòrzno – 2, Łódz – 2, Wrocłôw – 2, Łomża– 1.

To nie je plac na kómpleksową analizã maturalnëch arkùszów: kòn-
cepcje egzaminu, pòlétów, òdpòwiesców, reglów òbtaksowiwaniô czë 
spòlëznowégò òdbiéru wëdarzeniô, jaczé w swòji jistoce je wôżné tak dlô 
Kaszëbów jak téż nié-Kaszëbów, bò tak samò jak rechòwanié szkòłowni-
ków w systémie edukacje, tak téż wielëna maturańtów rok w rok dzëwi 
a pòdskacywô spòlëznã na Pòmòrzim. Egzamin pòkazéwô, kùli òsób je 
òbeznónëch w pismieniznie i kùlturze Kaszëbów, czëtô i pisze pò kaszëb-
skù, a téż czëje brëkòwnotã juwernotowi deklaracje. Dwie dekadë maturë 
dopôłniwają òbrôz pòzytiwnégò cëskù szkòłowi kaszëbsczi edukacje.

W kòżdi kòncepcje egzaminu abiturient czëtô i analizérëje kaszëbsczé 
lëteracczé ë/abò pùblicysticzné tekstë; mùszi je zrozmiôc, ùprocëmnic 
sã do problémë, rozwic refleksjã itsz. Wëzwëskanié lëteracczégò doka-
zu – w niechtërnëch latach z òbrzészkã nawleczeniô do jinëch tekstów 
kùlturë – pòdczorchiwô prioritet kaszëbsczi edukacje: znajomòtã jãzëka 
dlô ùczãstnictwa w kùlturze. Nót je zmerkac, że szkòłowô ùczba fest roz-
szérzwiła òkrãżé czëtińców kaszëbsczi lëteraturë. Kanón lekturów, jaczé 
pòznôwają ùczniowie „kaszëbsczégò jãzëka” na wszëtczich etapach ùczbë 
w swòji jistoce twòrzi rum kùlturowi łączbë, jaczis pùnkt ùprocëmnie-
niô do swiata wôrtnotów, historie, lëteracczégò òbrazowaniô15, a do tegò  

15  J. Pomierska, Czëtôj (dzecóm) pò kaszëbskù. Utwory prozatorskie z kanonu lektur na 
lekcji języka kaszubskiego w szkole podstawowej, „Języki Obce w Szkole”, 2022, s. 26.
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– i to je ten przédny znaczënk pisónégò jãzëka – ùczi lëteracczi kaszëbiznë: 
jãzëka sztandarizowónégò, fùnksnérëjącégò nad gwarama. Czëtanié w rod-
ny mòwie – òkróm aspektu lingwisticznégò, esteticznégò, pòznôwczégò 
– mô sztôłtowac juwernotã Kaszëbów16. 

Dokazë kaszëbsczich pisarzów przedstôwiają òbrôz swiata Kaszëbów 
na ôrt nié do wërażeniô jinym jãzëkã. Nót je lëteracczi tekst przerobic, to 
je zrozmiôc nen tekst. Analiza wedle narzucony przez egzamin problémë, 
synteza i òsobistô refleksjô zapisónô w dłëgszi stilisticzny wëpòwiescë 
– pòcwierdzywają dozdrzeniałosc abiturienta.

Òd 2023 r. wëprôcowanié pisze sã pò kaszëbskù, a to je baro wôżnô 
zjinaka w historie ti maturë. Lëczba òsób, jaczé napisałë maturã w slédnëch 
latach, wierã dôwô ùbëtk, jeżlë jidze ò zbòjanié, że pisanié pò kaszëbskù 
òdnëkałobë abiturientów. Ze sprawòzdaniów CEK wëchôdô, że ju w 2023 r. 
– czej jesz mógł so wëbrac jãzëk wëpòwiescë – 8 òsób napisało wëprôcowanié 
pò kaszëbskù (28% zdôwającëch), chòc gwës mielë tã swiądã, że fele òkòma 
pòprawnoscë w jãzëkù (dobiér słowiznë, fleksjô ze składnią) i pisënkù dadzą 
cësk na òbniżenié wënikù maturë, bò taką zgrôwã bëło widzec we wszëtczich 
ùprzédnëch rocznikach. Mòże z tegò wëcygnąc, że tak pòkazéwónô spò- 
sobnosc, chãc abò brëkòwnota napisaniô pò kaszëbskù miałë wikszi znaczënk 
dlô zdôwającëch jak sóm wënik.

Cekawô je téż preferencjô w pisanim ò pòezje przë pisanim pò kaszëb-
skù. Do 2023 r. przëmiérną interpretacjã wiérztów wëbiérało dëcht mni 
òsób jak argùmentacjową wëpòwiesc zrzeszoną z pòdónym wëjimkã prozë, 
np. w 2022 – 2 òsobë, 2021 – 3. W sprawòzdanim CEK z 2021 r. je próba 
wëwidnieniô, dlôcze tak bëło:

Do przëmiérny interpretacje bëłë dóné wiérztë: Na rozchódnym Tomôsza 
Fópczi ë Òddzãkòwanié Jana Trepczika. Òba dokazë narzeszałë do témë, 
jaką młodi lubią, tj. do miłoscë. Tã témã niewielë òsób pòdjimało (3 
òsobë, w tim 2 robòtë pò kaszëbskù), bò zwëczajno analiza ë interpre-
tacjô liriczi ù zdôwającëch nie je pòpùlarno. Maturziscë, jaczi wëbrelë 
to zadanié, strzédno delë so z nim radã (20, 19 i 12 pùnktów [na 30 do 
dostaniô]). Nicht ze zdôwającëch nie złómôł reglë dobiéru pasownégò 

16  J. Pomierska, M. Mazurek., Znaczenie literatury mniejszości etnicznej dla budowania 
tożsamości zbiorowej (przykład kaszubski), „Media i Społeczeństwo. Medioznawstwo, 
komunikologia, semiologia, socjologia mediów”, 2019, s. 31–33.
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stilu. Jak wiedno nisczé taksë zdôwający dostelë za pòprawnosc w jãzëkù 
i pisënkù.

Wiôlgą felą robòtów, tak jak w ùszłëch latach, béł felënk wiédzë 
ò pòeticë, znajemnotë métlów artisticznégò òbrazowaniégò w liricznym 
dokazu, spòsobnoscë nazwaniô fùnkcjë tëch métlów w dokazu. Przez to 
analiza ë interpretacjô dokazów bëła snôdkô17.

Wëchôdô z tegò, że na òbtaksowanié wëprôcowaniô wiôldżi cësk miałë 
nié tëli spòsobnoscë z kaszëbsczégò jãzëka, co szëk wiédzë òkòma pòeticzi. 
Te same fele widzelë téż egzaminatorzë na pòlsczim jãzëkù: „wiele zdôwa-
jącëch nie rozmieje kònstruòwac zemkłi, analiticzno pòdbùdowóny inter-
pretacjowi wëpòwiescë. (…). Aùtorzë colemało trafno interpretëją wiérztë, 
ale nie rozmieją dokazac swòjich scwierdzeniów (…).”18 

Òd 2023 r., czej maturã pisze sã leno pò kaszëbskù, témã zrzeszoną 
z przemierzenim wiérztów wëbiérała wikszosc: w 2023 bëło to 10 òsób, 
w 2024 – 29, w 2025 – 24 òsobë.

Drãgò rzec, co dało cësk na taczé czësto jinszé statisticzi. Mòże szkòlôcë 
rëchtëjącë sã do ezgaminu, jaczégò fòrmùłã mielë ju pasowno rëchli pòz-
nóné, dosc dobrze sã wëùczëlë tegò zortu wëpòwiescë? A mòże w in-
terpretacje pòezje zdôwający mô leżnosc na barżi òsobistą wëpòwiesc, 
a to bë òdpòwiedzało na brëkòwnotã wërôżaniô sebie? Swòji juwernotë? 
Wôrt zmerkac, że drëdżi temat to je téż „wòlny temat”, np. Mòtiw mòrza 
w kaszëbsczi lëteraturze abò òbrazë ùszłotë w lëteraturze – tu doparłãczoné 
są pasowno dobróné wëjimczi z prozë, ale pòlét kôże téż nawléc do lekturë.

Juwernotowé deklaracje maturańtów z kaszëbsczégò colemało w dzéń 
zdôwaniô maturë pòkazéwają starnë lokalnëch mediów, a przë tim dô 
wëpòwiescë direktorów szkół, kaszëbsczich dzejarzów, przedstôwców 
samòrządzënë. Wszëtcë wëapartniwają „kaszëbsczi jãzëk” spòmidzë jinëch 
przedmiotów – bò za czim zdawac, jak òn nie je brëkòwny? – i pòdsztrë-
chiwają juwernotowi aspekt egzaminu. Tak np. piselë w 2018 rokù ò ma-
turańtce z Wejrowa, Kaszëbce, jakô jãzëk znała z rodzëznowégò dodomù: 
„Marta nie parłãczi równak swòji dalszi edukacje z kaszëbizną, bò skùńczëła 
liceùm w klase ò biologiczno-chemicznym profilu i mô ùdbóné sztudérowac 

17  Òb. Sprawozdania z egzaminu maturalnego w 2021 r., s. 85. https://cke.gov.pl/egza-
min-maturalny/egzamin-maturalny-w-formule-2023/wyniki-sprawozdania/ [1.12.2025].
18  Tamò, Sprawozdania z egzaminu maturalnego w 2019 r., s. 21.
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mediczné nôùczi. Mô nôdzejã, że dëchtownô znajomòta kaszëbsczi kùlturë 
pòmòże ji w przińdłi robòce lékôrczi na Kaszëbach”19.

Nôlepszi maturzista w 2025 r., laùreat Nôdgrodë m. Grégòra Szalew-
sczégò20 Szczepón Makùrôt to Kaszëba chòwóny w dwùch jãzëkach, ale 
nôlepszi w ‘24 w òglim nie je z Kaszub, wierã ni mô kaszëbsczich kòrzeni 
ë kaszëbsczégò w szkòle sã nie ùcził – a òn téż skłôdô juwernotową de-
klaracjã:

Adóm Wiszniewsczi (…) przëznôł, że jesz nie dzyrżi sã gadac w tim 
jãzëkù. – Z Kaszëbama jô za baro zrzeszony nie jem. Jô jem z Tornia, 
mòja starka je z Kòcewiô, a terô sztudérëjã finance i rechùnczi w Przéd-
ny Hańdlowi Szkòle w Warszawie. Jô so ùdbôł ùczëc sã kaszëbsczégò, 
bò jem cekôw swiata i chcã rozszérzwiac swòjã wiédzã – rzekł Adóm 
Wiszniewsczi. – Jô sã naùcził, że kòżdi Kaszëba to je Pòlôch, ale nié 
kòżdi Pòlôch to Kaszëba, tak tej do kùńca żëcégò bãdã miôł starã, żebë 
jak nôbarżi tim Kaszëbą sã stac21.

Òdpòwiescë na pitanié: „Dlôcze të zdôwôł/zdôwa maturã z kaszëb- 
sczégò?”22 pòkazéwają, jak szeroczi biwô rozcyg widzënków młodëch:

●	 Mie zajimało to, że ten przedmiot mòże zdawac na maturze, a chcała 
jem sã sprawdzëc pò trzech latach ùczbë. Òkróm tegò mòtiwùjącé mie 
sã zdôwało sztipendium dlô nôlepszégò maturańta [jidze ò nôdgrodã 
Grégòra Szalewsczégò] (Matura’16).

19  J. Kielas, Matura z kaszubskiego. Marta Lidzbarska jako jedyna zdawała ten egzamin 
w powiecie wejherowskim, w I LO w Wejherowie (data dodaniô 23 maja 2018), https://
wejherowo.naszemiasto.pl/matura-z-kaszubskiego-marta-lidzbarska-jako-jedyna-zdawala/
ar/c5-4658867 [1.12.2025].
20  Grégòr Szalewsczi (1956–2017), mieszkańc Rëmie, lékôrz, wejrowsczi starosta, 
spòlëznowi dzejôrz, nôleżnik KPZ, jeden z ùdbòdôwôczów Zjazdów Kaszëbów. W 2005 
r. razã z białką ùdbelë so dawac nôdgrodã nôlepszim maturańtóm z kaszëbsczégò jãzëka, 
ta z krótką przerwą je przëznôwónô rok w rok; pò smiercë òjca przez córkã Katarzënã 
Szalewską. W 2025 r. nôdgrodë (I – 15 tës., II – 7 tës. i III – 5 tës. zł) rozdelë òb czas 
XXIV Kaszëbsczégò Diktanda w Stãżëcë. 
21  O. Knitter, To oni świetnie zdali maturę z języka kaszubskiego, „Zawsze Pomorze” 
(data dodaniô 19.11.2024), https://www.zawszepomorze.pl/artykul/16728,to-oni-swiet-
nie-zdali-mature-z-jezyka-kaszubskiego [1.12.2025].
22  Pitania zadóné westrzód sztudérów. Dzãka nim jô zebrała téż wëpòwiescë ze starnë 
jich znajomëch ze szkòłë (łżëkwiat ’25).
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●	 Jô chcała sã sprawdzëc, na kùli jô pòznała ten jãzëk i lëteraturã. (Ma- 
tura’18). 

●	 Mie wiedno zajimôł kaszëbsczi, bò mòja starka, jaczi jô nigdë nie 
pòznała, gôdała doma pò kaszëbskù. A jesz jô sã kaszëbsczégò 11 lat 
ùczëła, tej niezdôwanié to bë bëło përznã stranowienié ti wiédzë, co 
jô jã ùdosta (Matura’19).

●	 Jô jem zdôwôł, bò mòji starkòwie tuwò sã chòwelë, a niechtërny – z te- 
gò, co jô czuł z familiowëch òpòwiesców – biôtkòwelë sã òb czas 
wòjnë w przédny rédze pò to, żebë piastowac tradicjã i wòlã biôtczi 
ò Kaszëbë (Matura’19, absolwent z Kòscérznë).

●	 Maturã z kaszëbsczégò jô zdôwała w 2012 r. jakno jedurnô òsoba z wej-
rowsczégò krézu w I ÒL m. Króla Jana III Sobiesczégò we Wejrowie. 
To bëło dlô mie nôtërné, żebë tak skùńczëc proces ùczbë (…). Tak pò 
prôwdze nót je sã spëtac, dlôcze starszi zapiselë mie na kaszëbsczi.  
Ù mie doma to je wcyg żëwi jãzëk i starszim baro zanôlégało na re-
gionalny edukacje wszëtczich dzecy. Nadczidnã jesz, że absolwentczi, 
co robiłë dwie specjalizacje, to znaczi nają kaszëbską i pòlską, rëchli 
nalazłë robòtã, jak te leno pò pòlsczim.” (absolwentka pòlsczi filolo-
gie z drëgą specjalnoscą szkólny wiédzë ò jãzëkù i kùlturze Kaszub).

●	 Dlô taczich òsób jak jô – kaszëbsczégò ùczëła jem sã doma – przërëchto-
wanié do maturë z kaszëbsczégò tak pò richtoscë nic sã nie jinaczi òd 
przërëchtowaniô do maturë z pòlsczégò (òbie mòwë są mòje rodné). 
Kaszëbsczi je nieòbrzészkòwi, tak tej òkróm wseczëcô spôłnieniégò 
(bënowégò òbrzészkù) je téż dodôwkòwé wseczëcé redoscë pòcwier-
dzeniégò swòji juwernotë. W mòjim codniowim żëcym matura niczegò 
nie zmieniła, ale z pòzdrzatkù robòtë – kaszëbsczi pò prôwdze je wôż-
ny. Wikszosc pacjentów gôdô pò kaszëbskù i jak mògą gò brëkòwac, 
to sã ùsmiéchają. To jich pò prôwdze robi rôd. Na intensywny terapie 
sprawic ùsmiéch ù pacjenta leżi na grańcë z cëdã. Z perspektiwë czasu 
(na)pisanié maturë ni mô ju tak pateticznégò wëzwãkù jak przódë. Jô 
pòcwierdzëła swòjã juwernotã, bò jô czëła, że chcã i że to mògła bëc 
fòrma gratifikacje za lata nôùczi. Przedërchanié kaszëbsczégò nie 
zanôlégô òd napisaniô maturë. A że òna je (jak kòżdi egzamin) stresë-
jącô, to jô nikògò nie namôwióm do pisaniô. (Matura’18, wieleraznô 
laùreatka kònkùrsu Rodnô Mòwa).

●	 Kaszëbsczégò jãzëka jô sã ùczëła 12 lat, pò tëch latach nie wëòbrôżała 
jem sobie niepòdrechòwaniô nôùczi maturą. To bëło cos czësto nôtër-
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négò. Tak jak sã zdôwô maturã z pòlsczégò jãzëka abò matematiczi, 
żebë wëwińcowac swòjã nôùkã, tak dlô mie to bëło nôtërné, że kùreszce 
napiszã maturã z kaszëbsczégò, tim barżi, że z tim jãzëkã parłãczëła 
jem swòjã przińdnotã (Matura’22, sztudérka kaszëbsczi etnofilologie, 
specjalnosc szkólny).

●	 Jô pisała maturã, żebë sprawdzëc swòjã rówiznã wiédzë i spòsob-
nosców pò dwùch latach ùczbë na kaszëbsczi etnofilologie. Ale téż 
pòdchòdającë do tegò egzaminu w Bëdgòszczë, jô chcała przëłożëc sã 
do pòdwigniãcô randżi kaszëbsczégò jãzëka w spòlëznie, chtërna gò 
nie brëkùje (Matura’22, dzysdnia szkólnô kaszëbsczégò i pòlsczégò 
jãzëka).

●	 Maturã z kaszëbsczégò jô pisôł pòdgôdóny przez Mateùsza, jaczi rok 
przed maturą mie ùcził jãzëka, a téż do ti maturë rëchtowôł. Jô chcôł sã 
ùczëc jãzëka, bò swiąda kaszëbsczégò pòchòdzeniô – chòc z zôczątkù 
môlińkô – wiedno mie towarzëła i felowało mie tegò sparłãczeniô 
z mòją kùlturą i mòjim pòchòdzenim. Jô jã téż pisôł kąsk dlôte, że jem 
sã ùpiarł (tu téż dzãka dlô Mateùsza, jaczi pòmôgôł mie sã ùpierac!), 
bò szkòła błãdnô założëła, że skòro jô ni miôł ùczbów z kaszëbsczégò 
jãzëka, to maturë z tegò przedmiotu ni mògã napisac. Trzecy pòwód 
je téż taczi, że kaszëbską etnofilologiã na Gduńsczim Ùniwersytece 
jô wiedno miôł z tëłu głowë (chòc z zôczątkù jô sztudérowôł jinszi 
czerënk), i miôł jem starã bëc przërëchtowónym na to, że jeżlë bãdã 
chcôł, to bãdã sztudérowôł kaszëbską etnofilologiã23 (Matura’22, 
sztudéra kaszëbsczi etnofilologie, specjalnosc kaszëbsczi jãzëk w kùl-
turowi praktice).

●	 Dlôcze? Chëba z pòczëcô òbrzészkù wedle pòspólnotë. Jak chtos 
wëbiôtkòwòł nama prawò do ti maturë, to słëchałobë z niegò kòrzëstac. 
Sama matura z kaszëbsczégò to bëło dlô mie cos wôżnégò, ale to nie 
béł wëznacznik kaszëbskòscë.

Westrzód 27 absolwentów kaszëbsczi etnofilologie, to je tëch, jaczi 
swòjã przińdnotã rzeszą z kaszëbizną, leno czile mòże sã pòchwalëc maturą 
z kaszëbsczégò jãzëka. Colemało sztudérëją prawie dlôte, że w szkòle ni mielë 
leżnoscë ùczëc sã kaszëbsczégò. Dlô wiele absolwentów „kaszëbsczégò  

23  W rekrutacje na czerënk za egzamin dozdrzeniałotë z kaszëbsczégò jãzëka przë 
pùnktacje wëżi 70% kandidat dostôwô dodôwkòwò 10 pkt.
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jãzëka” ùdzél w maturze z tegò przedmiotu mô symbòliczny charakter: je 
ùkòrunowanim wiele lat nôùczi a téż dokazã wdzãcznotë dlô szkólnych 
„môłi òjczëznë”, dlô wikszoscë je juwernotowim swiôdectwã. Egzamin 
dozdrzeniałotë, zdóny przez te 21 lat przez wicy jak 450 szkòłowników, 
pòcwierdzywô, że kaszëbskô jãzëkòwô edukacjô w szkòle przënôszô pòzy-
tiwné skùtczi. Że młodi chcą zadeklarowac, co òni wësok so wôrtnią i lubią 
kaszëbsczi jãzëk, że rozmieją gadac, czëtac i pisac pò kaszëbskù, a téż, że 
chcą w tim jãzëkù wërażac sebie.
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Kaszëbsczi dzejôrze midzëwòjnowégò 20-lecégò 
w Wòlnym Miesce Gduńskù

The Kashubian activists of 20 years interwar in Free City Gdańsk

SKRÓCËNK:
Articzel wëwidniwô wiôldżich przedstôwców kaszëbsczi rësznotë i pòlonijny rësz- 
notë, co dzejelë w midzëwòjnowim 20-lecym w Wòlnym Miesce Gduńsk. Nôlepi 
znóny westrzód nich to pisarze i gazétnicë, co wespółtwòrzëlë przedwòjnowé gazétë 
pòlsczé i kaszëbsczé. Do negò zacnégò karna nôleżelë ksãża i bankerzë, a robòtnicë 
Pòlsczi Pòcztë, a téż Pòlsczich Kòlejów Państwòwëch. Nôbarżi zawòłóny przez swòje 
dzejanié òddelë żëcé zabiti przez hitlerowsczégò wroga na pòczątkù II swiatowi wò-
jnë. Jich dzejanié i dokôzë stałë sã zdrzódłã wspòmnieniowëch ksążków i romanów. 
Wielnô bëtnosc i widzałô dzejnota Kaszëbów w Wòlnym Miesce Gduńskù je dërch 
òtemkłą témizną dlô badérów. 

KLUCZOWÉ SŁOWA:
Kaszëbsczi dzejôrze, midzëwòjnowé 20-lecé, Wòlné Miasto Gduńsk, Aleksander 
Majkòwsczi, Antoni Abraham, ks. Magnus Brusczi, ks. Leòn Miszewsczi, Michôł Szëca, 
Karol Krefft, Francyszk Krãcczi, Jakùb Stróngòwsczi, Ignacy Wilczewsczi, Jan Rómpczik, 
Alfónks Flësykòwsczi, Henrik Shutta

 
ABSTRACT:
The article presents prominent representatives of the Kashubian and Polish diaspora 
movements active during the interwar period in the Free City of Gdańsk. The most 
notable among them were writers and journalists who contributed to pre-war Polish 
and Kashubian press. A significant group included priests, bankers, employees of 
the Polish Post Office, and Polish State Railways. Most of them lost their lives at the 
hands of the Nazi occupiers at the beginning of World War II due to their activities. 
Their work and achievements have become the subject of memoirs and novels. The 
significant presence and activity of Kashubians in the Free City of Gdańsk remain an 
open question for researchers.
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Gduńsk – stolëca Wschòdnégò Pòmòrzégò – pòwstôł na zemi zamieszkałi 
przez Kaszëbów òd 5–6 wiekù naszi érë. W XII wiekù sã ùsztôłtowa w nim 
ksążëcô władza. Pierszi znóny nama ksążã miôł miono Subisłôw, temù 
nã dinastiã nazwelë Subisławicama. Jak ùwôżô prof. Mark Smòlińsczi 
na dinastiô wërosła z rodnëch mòżnëch lëdzy. Z pòddónyma dogadiwa sã 
w môlowim pòmòrsczim jãzëkù, to je kaszëbsczim1.

Ju w XIII stalatim do Gduńska przëchôdelë òsadnicë z jinszich krajów, 
nôwicy Miemcë. No wszëtkò sã zwikszëło pò mòrdarztwie gduńczónów 
w lëstopadnikù 1308 r.2. Przez stalata Gduńsk béł wielekùlturowim gardã. 
Wiedno mieszkało w nim wiele Kaszëbów. Òb czas zôbòrów (1772–1920) 
w gardze górã mielë niemiecczi lëdze. Téż niemieckô mòwa tu dominowa, 
chòc kaszëbskô bëła w nim dërch żëwô, òsoblëwie w pòlsczich kòscołach 
i na jôrmarkach. Barzëczkò pòpùlarnyma i znónyma môlama, dze Kaszëbów 
bëła bòkadosc, béł Kaszëbsczi Rénk a Rëbny Tôrg. Ne tradicje są do dzysa 
dërch żëwé we Gduńskù w pòstacji corocznëch rozegracjów robionëch na 
kaszëbsczé mòdło nad Mòtławą3.

W 1918 r. Pòlskô òdzwëska samòstójnotã pò 123 latach zôbòrów. W 1920 
r. w ji grańcach nalazłë sã nôwôżniészé kaszëbsczé krézë: pùcczi, wej-
rowsczi, kartësczi, kòscérsczi i chònicczi. Krézë bëtowsczi, lãbòrsczi, 
człochòwsczi i słëpsczi òstałë w grańcach niemiecczégò państwa. Trzecym 
państwòwim òrganizmã bëło Wòlné Miasto Gduńsk, w jaczégò grańcach 
nalôzł sã téż dzél Kaszëb. Kò bëłë òsoblëwie dôwné gminë kartësczégò 
krézu ze stolëcama w Kòlbùdach a Przëwidzu i téż dosc tëli kaszëbsczich 
môlëznów wprzëgłëch kąsk rëchli i w tim prawie cządze do gardu Gduńsk, 

1  M. Smòlińsczi, Polityka zachodnia księcia gdańsko–pomorskiego Świętopełka, Gdańsk 
2000; M. Smòlińsczi, Świętopełk Gdański, Poznań 2016; zdrzë téż dokùmentalny film: 
Kaszubscy książęta, reż. E. Prëczkòwsczi, https://www.youtube.com/watch?v=Srd58j-
l1gNo (dostãp: 24.10.2025).
2  Òb.: B. Slëwińsczi, Rzeź i zniszczenie Gdańska przez Krzyżaków w1308 r., Gdańsk 2006.
3  Wiadła ò kaszëbskòscë we Gduńskù w cządze dzejów mòże nalezc w: J. Bòrzëszkòwsczi,  
K. Kùlikòwskô, C. Òbracht-Prondzyńsczi, Kaszubi a Gdańsk. Kaszubi w Gdańsku, Gdańsk 2009.
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jak Nënkòwò, Kôłpino i Kôłpinkò, Łostowice, Mëgòwò, Piécczi, Brãtowò 
i czilenôsce mniészich òsedlëszczów. W wiôldżim dzélu kaszëbskô bëła 
dërch Òlëwa (gardowé prawa – 1874) razã z przëczëpłima wsama (np. 
Jelëtkòwò, Żabiónka, Renuszewò), z jaczima twòrzëła samòstójną gminã. 
W 1926 r. cało na gmina òsta włączonô w grańce Gduńska4.

Przez stalata Kaszëbi nômili lëdelë zamieszkac prawie w Òlëwie. 
W 20-lecym midzëwòjnowim òni bëlë drżénia pòlsczi spòlëznë Gduńska. 
Mieszkało jich tam kòle trzech tësący. Twòrzëlë pòlsczé stowôrë, chtërnym 
przédnikòwelë Pòlôsze-Kaszëbi ò taczich nôzwëskach, jak Bórkòwsczi, 
Miotk, Strongòwsczi, Ôbram i jinszi5.

Antoni Ôbram (Abraham) nimò dra Aleksandra Majkòwsczégò béł 
nôbarżi znónym mieszkańcã Wòlnégò Miasta Gduńska, a  tak brewiter 
– apartnégò gardu Òlëwë. Ùrodzył sã 19 gòdnika 1869 r. we wsë Zdrada 
kòle Pùcka. Do prësczi spòdleczny szkòłë chòdzył do Mechòwa a Lesnie-
wa. Jak miôł szesnôsce lat zaczął wanożëc pò Kaszëbach i szachrowac 
maszinama do szëcô Singer a do te sprzedôwôł „Gazétã Gduńską”. Przez 
lata rëchtowôł pielgrzimczi z Òlëwë na Wejrowską Kalwariã. Béł załóżcą 
skòpicą Lëdowëch Towarzëstwów. Rëchtowôł wiece, na jaczich szkalowôł 
na prësczé dzejania. Schôdałë sã na nich ùrmë Kaszëbów. Tim spòsobã òn 
bùdzył jich nôrodną swiądã6.

Wëcmanim z Tomaszã Rogalą jachôł na kònferencjã do Wersalu, dze 
sã domôgôł przëłączeniô Pòmòrzégò do Pòlsczi. Kòle ti rézë narosło wiele 
mitów. Kò Ôbram miôłże pãkac piãscą w stół, jak sã domôgôł przëłączeniô 
Kaszëb do Pòlsczi, miôł téż òpòwiadac ò kùsym pùrtkù, chtëren ni miôł 
mòżnoscë, żebë wzął nama mòrze. Ne mitë sã zrodzëłë ju pò przińdzenim 
delegacji nazôd. Kò może sóm Ôbram, jak wiedno chãtny do ùstrôjaniô 
swòjich pòwiadów, sóm je ùkłôdôł, a na gwës nie béł procëm, czej jinszi 
je rozgłôszelë a drëkòwelë7.

4  Òb.: Kronika parafii (katedralnej) w Oliwie, wëdôł ks. Z. Iwicczi, Gdańsk 1999;  
Z. Iwicczi, Bedeker Oliwski, Część I i II, Gdańsk 2018.
5  F. Mamùszka, Kaszubi Oliwscy, Gdańsk 1980, s. 59.
6  Wiadła z repòrtażu red. Józefa Matëni pt. Niobe z Brętowa z ok. 1955 r. ùsadzonégò 
w Radiu Gduńsk z ùdzélã Anielë Szenk – Kaszëbczi spòd Kòscérznë, co mieszka z drëdżim 
chłopã w Brãtowie. Pierszi chłop ò nôzwëskù Kwidzińsczi zdżinął w Bitwie pòd Verdun. 
Kòpiã ùdostãpnił autorowi wnëk A. Szenk, Róman Kòtłowsczi z Bólszewa – syn Ùrszulë 
Kòtłowsczi z d. Kwidzyńsczi.
7  Do rozszérzwieniô tegò mitu sã baro przëczënilë lëteracë. Òsoblëwie przedwòjnowô 
i pòwòjnowô pisôrka z Warszawë Nina Ridzewskô wëkreòwa ju w 1937 r. (pierszé wëdanié  
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Czej przëszedł nazôd do kraju òn wznowił swòje dzejanié. Trzimôł 
łączbã z nôtejszima kaszëbsczima dzejôrzama, np. z młodokaszëbą dr. 
Francyszkã Krãcczim8. Drëszbã równak trzimôł z taczima zasłużonyma 
pòstacjama, jak Antoni Miotk z Pùcka, Tomôsz Rogala z Wiela czë Józef 
Klebba z Kòsôkòwa9. Ti trzeji wnet tak samò rozmielë sprawã regionalizmù 
i kaszëbsczégò jãzëka, chtëren mielë za „pòtoczną pòlaszëznã”10.

Òbram, nazéwóny Kaszëbsczim Królã, ni mógł sã pògòdzëc z  tim, 
że Gduńsk pòdług decyzjów Wersalsczégò Traktatu (czerwińc 1919) nie 

Akwamarinë) malowny òpisënk zéńdzeniô Antoniégò Ôbrama z wiôlgą czwórką, co de-
cydowa ò kawlu nôtejszégò swiata. Òb.: N. Ridzewskô, Rybacy bez sieci. Akwamaryna, 
Gdynia 1958, s. 161–162.
8  Òb.: E. Grot, Doktor Franciszek Kręcki, Gdańsk 2018.
9  Òb.: Księga pamiątkowa 100-lecia Zaślubin Polski z Morzem 1920–2020, red.  
M. Kùklik, Puck–Gdańsk 2020; T. Krësztof, Józef Klebba, działacz niepodległościowy 
z Kosakowa, Rewa 2003.
10  Òb.: T. Bòlduan, Trybun Kaszubów, Gdańsk 1989, s. 29.
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wrócył na klin Rzeczëpòspòliti, temù w zélnikù 1920 r. przecygnął do 
Gdini, dze ùmarł 23 czerwińca 1923 r. i spòczął na òksëwsczim smãtôrzu11. 
Jegò żëcé i dzejanié pò dzélu stałë sã pòspòdlim głosnégò filmù z 2018 r. 
Kamerdiner w reżiserii Filëpa Bajóna. Rolã inspirowóną pòstacją Ôbrama 
zagrôł w kaszëbsczim jãzëkù Janusz Gajos12. 

Kaszëbsczi Król znôł téż dr. Aleksandra Majkòwsczégò, le gò nie roz-
miôł. Nawetka pòdezdrzéwôł gò ò wprowôdzanié pòdzélu midzë pòlsczich 
dzejarzów temù, że nen pòdsztrichiwôł wôrtnotã kaszëbiznë, òsoblëwie 
rodny mòwë. Timczasã to prawie Majkòwsczi béł bez wątpieniégò przéd-
nikã kaszëbsczi rësznotë13.

Aùtor romanu Żëcé i przigòdë Remùsa, ùrodzony 17 lëpińca 1876 r. 
w Kòscérznie, pò gruńtownëch sztudiach w Berlënie, Grifii i Mnichòwie, 
a òbronie doktoratu z medicynë w Zurichù, na krótczi czas zamieszkôł we 
Gduńskù ju w 1904 r. Pò czilelatnym kòscérsczim cządze wrócył do gar-
du nad Mòtławą w 1911 r., żebë pòd kùńc ne rokù zamieszkac w Sopòce. 
W dniu 22 zélnika 1912 r. założił we Gduńskù Stowôrã Młodokaszëbów. 
Pò I swiatowi wòjnie, w lëpińcu 1918 r., Majkòwsczi wrócył do Sopòtu 
i wprzigł sã w dzejanié pòliticzno-wòjskòwé, m. jin. jakno nôleżnik Lëdo-
wi Radë. Béł kaszëbsczim intelektualistą, òbeznónym z nôtejszima eùro-
pejsczima zalónama. Równak, czej przëszła sprawa jachaniô kaszëbsczi 
delegacji do Pariża, żebë pòcwierdzëc dążnotã Kaszëb do zjednoczeniô 
z zemiama òdrôdzający sã Rzeczëpòspòliti, tej Majkòwsczégò wërëmòwelë 
z delegacji. Sprawił to przede wszëtczim pózniészi pòmòrsczi wòjewòda 
Sztefan Łaszewsczi14.

W 1919 r. Majkòwsczi òstôł przédnym redaktorã „Gduńsczégò Dzén-
nika” i dzejôł w lëdowim ùniwersytece. Przez dwa nastãpné lata mieszkôł 
w Grëdządzu, dze pòznôł swòjã przińdną białkã Aleksandrã Starzińską. 

11  S. Cygert, Antoni Abraham – kaszubski trybun ludowy, „Biuletyn Zrzeszenia Ka-
szubsko-Pomorskiego”, 1968, nr 2, s. 41. Stanisław Cygert (1925–2000) béł zasłużonym 
dzejôrzã kaszëbsczim z Pùcka. Béł òn nôpierszim inicjatorã i realizatorã bùdacji sztaturë 
Ôbrama w Pùckù. Òb.: E. Prëczkòwsczi, Dzãkùjã Bògù za zretanié żëcégò [w:] Strzał 
w plecy. Szos w chrzebt. Wòjnowé wspòmnienia Kaszëbów, Banino 2023, s. 87–102. 
12  E. Prëczkòwsczi, Film „Kamerdyner” w kontekście obecnego i przyszłego ruchu 
kaszubskiego – próba oceny, „Biuletyn Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka”, 2018, nr 12, 
s. 326–337.
13  Òb.: J. Bòrzëszkòwsczi, Aleksander Majkowski (1876–1938) bibliografia historyczna, 
Gdańsk–Wejherowo 2002.
14  Òb.: T. Bòlduan, Trybun…, dz. cyt., s. 45.
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Tam ùszëkòwôł Wëstôwk Snôżich Kùńsztów Pòmòrsczich Artistów, jaczi 
òtemkł Józef Piłsudsczi 7 czerwińca 1921 r. Rëchtowôł teater w Torniu, 
òstôł przédnikã Stowôrë Pòmòrsczich Artistów w Grëdządzu i przédnym 
redaktorã pismiona „Pòmòrzón”, chtërnym béł w cządze 1921–1923. Òb 
dwa lata zôs wëdôwôł „Grifa”, dali cygnął lëteracczé dzejanié, wespółrobił 
z wszelejaczima cządnikama i z radiã w Torniu. Pò ùstanowienim Wòlnégò 
Miasta Gduńsk (1919) Majkòwsczi leno jesz czile miesący béł mieszkańcã 
Sopòtu. Pò zdënkù z Aleksandrą Kòmòrowską (z pierszégò slëbù Starziń-
ską) w dniu 6 rujana 1921 r. òsôdł w Kartuzach, w wilë Erem15.

Hewò ti òpisóny dwaji zasłużony kaszëbsczi dzejôrze, mieszkańcë Wòl-
négò Miasta Gduńska, są barżi parłãczony dzys z gardama, w jaczich spòczi-
wają; Majkòwsczi z Kartuzama, Ôbram z Gdinią. Jinaczi je w przëtrôfkù 
pòsobnëch dzejarzi, gwësno mni znónëch, le mët zasłużonëch i zrzeszonëch 
dëchtowno ze Gduńskã i Sopòtã (Wòlnym Miastã Gduńsk). 

Jednym z blisczich wespółrobòtników Ôbrama béł Jakùb Strongòwsczi. 
Gabriela Danielewicz pòdôwô, że w 1913 rokù przecygnął razã z białką 
Łucją z Banina do gardu Òlëwa. Jakùb, kòmbatant I swiatowi wòjnë, dostôł 
sã do robòtë jakno méster w stoczni Schichaua. Wòlny czas pòswiãcywôł 
na spòlëznowé dzejanié. Òstôł dzejôrzã Zdrëszënë Pòlôchów (Gminë Pòl-
sczi) w Òlëwie, z piersza béł nôleżnikã zarządu, a 17 strëmiannika 1935 r. 
wëbrelë gò na przédnika. Mielë gò za pòdpiarã òlëwsczi Pòlonii i nazéwelë 
Kaszëbsczim Królã. Wespółrobił z wiôldżima Kaszëbama, co mieszkelë 
w Òlëwie i Gduńskù. Òkróm Ôbrama bëlë to: Józef Miotk, Francyszk 
Krãcczi, Francyszk Fòrmela, Dominik Bórkòwsczi i jinszi. Jegò białka 
Łucja z Héweltów bëła skarbnikã zdrëszënë. Jakùb ùmarł 20 gromicznika 
1938 r. Jegò pòchòwa sta sã manifestacją pòlskòscë16.

Aktiwnyma dzejôrzama zdrëszënë bëlë téż sënowie Strongòwsczich, 
ùrodzony mët w Baninie, Brunon i Alfónks (ùr. sã 16 maja 1912 r.). Bru-
non béł sôdzewim w lagrze Stutthof, zôs Alfónks w Mauthausen-Gusen, 
z jaczégò wrócył czësto wëkùńczony i pò czile dniach ùmarł17.

15  C. Skónka, Chcemy zachować skarby… Sopockie ślady Aleksandra Majkowskiego, 
Sopot 1992; A. K. Hërsz, Kronika życia i twórczości Aleksandra Majkowskiego, Banino 
2008; J. Bòrzëszkòwsczi, Aleksander Majkowski (1876–1938), op. cit.; T. Linkner, Z li-
teratury młodokaszubów. Aleksander Majkowski, Pelplin 2013.
16  G. Danielewicz, W kręgu Polonii Gdańskiej, Gdańsk 1996, s. 89.
17  F. Mamùszka, Kaszubi Oliwscy, Gdańsk 1980, s. 136, 156 i 161. 
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Trzeji nastãpny dzejôrze (prawnik i dwaji ksãża), ò dzesãc lat młodszi 
òd Majkòwsczégò, ùstné żëcé pòswiãcëlë gardowi nad Mòtławą, a w dwùch 
przëtrôfkach – zachòwaniu w nim pòlskòscë i kaszëbskòscë. Równak są 
òni wiele mni znóny jak Ôbram czë Majkòwsczi, temù wôrt jima dac dzél 
wicy bôczënkù. Wszëtcë trzeji ùrodzëlë sã w Brusach w chònicczim krézu. 

Pierszi z nich to dr Michôł Szëca. Ùrodzył sã 14 séwnika 1886 r. jak-
no syn machtnégò gbùra Michała i Rózë z dodómù Tiszkewicz. Ùkùńcził 
lëdową szkòłã w Brusach. Ùcził sã w Collegium Marianum w Pelplënie, 
a pòtemù w gimnazjum w Chełmnie, dze przënôlégôł do filomacczégò kòła 
„Mickiewicz”. Òd 1903 do 1906 r. pòbiérôł ùczbë w Królewsczim Gimna-
zjum Chłopsczim w Nôklë nad Notecą. Tam mët przënôlégôł do filomacczi 
stowôrë. Pò maturze sã ùcził w Wëższim Seminarium Dëchòwnym w Pel-
plënie, a òd 1907 r. dofùlowiwôł ne teòlogiczné sztudia na ùniwersytece 
w Würzburgu. Òb czas nich niechôł mëslã ò ksãżestwie18.

W 1908 zaczął filozoficzné, filologiczné i ekònomiczné sztudia na ùni-
wersytece we Fribùrgù Brëzgòwijsczim. Nôleżôł do Akademicczi Stowôrë 
Pòlôchów i karna sztudérów z Zôpadnëch Prës (Pòlôchów i Kaszëbów), 
chtërny nalezlë sã pòd òpieką prof. Ferdinanda Bieszka (1854–1925). Drë-
sził sã z Janã Kôrnowsczim (1886–1939), chtërnégò lëteracczé ùtwórstwò 
promòwôł. W zëmòwim semestrze 1909/1910 sztudérowôł filozofiã na 
Jagellońsczim Ùniwersytece w Krakòwie. W 1910 r. sã ùkôza w Pòznanim 
jegò ksążka Ò pòchòdzënkù człowieka. W 1912 r. òbronił na Brëzgòwij-
sczim Ùniwersytece doktorską prôcã z ekònomii19.

W 1912 r. jachôł òn na założëcelsczi zjôzd Stowôrë Młodokaszëbów 
we Gduńskù. Òstôł wëbróny razã z ks. Józefã Wrëczą, ks. Wacławã Wòjce-
chòwsczim i ks. Leònã Pełką do Prasowi Kòmisji Stowôrë Młodokaszëbów. 
Drëkòwôł artikle ò kaszëbsczi i pòmòrsczi témiznie20. W 1919 r. sã òżenił 
z Weróniką Zakrzewską i zamieszkôł we Gduńskù, a òd 1932 – w Sopòce. 
Bëlno dzejôł w Zdrëszënie Pòlôchów, pózni (òd 1937) Pòlsczi Gminë 
Związkù Pòlôchów Gduńsczi Szkòłowi Macerze. W 1927 r. òstôł pòwòłóny 
do karna Centralnégò Welownégò Kòmitetu do Volkstagù z remienia Pòlsczi 

18  J. Bòrzëszkòwsczi, C. Òbracht-Prondzyńsczi, Młodokaszubi. Szkice biograficzne, 
Gdańsk 2012, s. 301–310. Także: https://gdansk.gedanopedia.pl/gdansk/?title=SZUCA_
MICHA%C5%81,_dyrektor_banku (dostãp: 25.10.2025).
19  https://www.gdansk.pl/wiadomosci/Michal-Szuca-za-przywiazanie-do-Polski-oddal-
-zycie-Tablica-pamieci-na-Dlugim-Targu,a,270768 (dostãp: 25.10.2025).
20  J. Bòrzëszkòwsczi, C. Òbracht-Prondzyńsczi, Młodokaszubi, op. cit., s. 301–310.
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Gminë. Wespółrobił z Aleksandrã Majkòwsczim, Janã Kôrnowsczim i bra-
cynama Sztefanã i Kazmiérzã Bieszkama. Za jich pòstrzédnictwã zarzesził 
wespółrobòtã z dzejôrzama i pùblicystama „Zrzeszë Kaszëbsczi”21.

Béł rësznym pòdjimnikã, direktorã filii Bankù Diskóntowégò w Bëd-
gòszczë z sedzbą we Gduńskù, przez jaczis sztót béł téż direktorã partu 
Przemësłowégò i Hańdlowégò w Warszawie. Béł w nadzorczich radzëznach 
i rozmajitëch institucjach finansowò-kreditowëch22. Pò wkroczenim Miem-
ców béł zaszparowóny i òsadzony w Victoriaschule, a tej w Stutthofie. 
Òstôł zastrzélony 22 strëmiannika 1940 r. W dniu 7 séwnika 2024 r. bëła 
òdsłoniãtô tôfla jegò pamiãcë przë Dłudżim Targù we Gduńskù.

Rówienikã dr. Michała Szëcë béł ks. Magnus Brusczi ùrodzony 31 
lëpińca 1886 r. w familii kùpca Maksymiliana i Reginë z dodómù Lietz. 
W rodnëch Brusach chòdzył do dwaklasowi lëdowi szkòłë. Krótkò sã ùcził 
w Królewsczim Gimnazjum w Kwidzynie, a òd 1902 r. w gimnazjum 
w Chònicach. W 1908 r. wstąpił do Dëchòwnégò Seminarium w Pelplënie23.

21  Òb.: C. Òbracht-Prondzyńsczi, Jan Karnowski. Pisarz, polityk i kaszubsko-pomorski 
działacz regionalny, Gdańsk 1999, s. 268.
22  Téż tam, s. 301–310.
23  L. Mòlendowsczi, M. Òsék, Magnus Bruski. Bohater z Gdańska, Gdańsk 2021.
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W dniu 9 strëmiannika 1913 r. dostôł òd bp. Aùgùstina Rosentretera 
ksãżewsczé swiãcenia. Primicyjné òbrôzczi miôł i pò niemieckù, i pò pòl-
skù. Jakno neòprezbiter trafił do kòscoła pw. sw. Mikòłôja we Gduńskù. 
Chùtkò dôł sã pòznac jakno baro bëlny ksądz, dobri prôwca a katechéta. 
Midzë jinszima ùcził religii przińdnégò biskùpa, tej gduńsczégò maturzistã, 
Karla Mariã Spletta. Ju w 1922 r. òstôł administratorã, pòtemù probòszczã, 
parafii pw. sw. Wòjcecha. W lëstopadnikù 1926 r., to je wnetka pò pòwòła-
nim gduńsczi diecezji, òstôł probòszczã katédralny parafii w Òlëwie. Ks. 
Brusczi gòrlëwie służił w òbrzészkach probòszcza westrzód Kaszëbów, 
co z ùwôżanim achtnął bp òrdinariusz Edward O’Rourke. Skùtkã tegò 
bëło mianowanié ksãdza w 1927 r. krëjamnym szambelanã papiesczim, 
zôs w 1934 r. – pò smiercë ks. Antóna Zawadzczégò – òstôł òn wikariuszã 
generalnym diecezji24.

W dniu 21 stëcznika 1935 r. ks. Magnus Brusczi drëdżi rôz trafił do 
kòscoła pw. sw. Mikòłaja, òd 1928 r. – mniészi bazyliczi, le tą razą na 
môl probòszcza. W tim czasu w gduńsczim Volskstagu górã mia hitlerow-
skô NSDAP. Ks. Brusczi béł do czësta procëmnikã ti partii. Òn stanął za 
ùtwòrzenim pòlsczich dwùch parafii we Gduńskù. Czej 13 czerwińca 1938 
r. rządë w diecezji przejął ks. bp Karl Maria Splett, tej òn mùszôł òdińc 
z wszëtczich trzimónëch ùrzãdów25. 

Òb czas wòjnë ks. Brusczi baro pòpôdł na zdrowim. Jezdzył sã lékarzëc 
bënë w Miemcë. Do parafii wrócył dopiérze pòd kùńc wòjnë. Miôł brewiter 
swiądã wiôldżich zmianów, jaczé nadchôdałë razã z nadcyganim rusczich 
wòjsków. Nimò te ùdbôł so bëc na swòjim stanowiszczu, chòc to grozëło 
smiercą. Nowi najachińcowie gò mielë za Miemca. W maju 1945 r. przëszlë 
dominikanie, chtërny bëlë zadzëwòwóny jegò bëlną herojiczną pòstawą. 
Probòszcz dôł jima zamieszkac na plebanii tak jakbë szëkòwôł jima 
przińdzenié nazôd do ne kòscoła sw. Mikòłaja pò 110 latach niebëtnoscë. 
W kòscele dôł schrónią dlô wiele ùcekańców, jaczich sóm dozérôł. To 
prawie òd nich zarazył sã w lëpińcu 1945 r. tifùsã, na skùtk czegò ùmarł  

24  Z. Iwicczi, Bedeker Oliwski, Część I, Gdańsk 2018, s. 78 i 83.
25  E. Prëczkòwsczi, Pradawna Bazylika św. Mikołaja w Gdańsku – bezcenna świątynia 
Kaszubów i Pomorzan [w:] Święty Mikołaj z Miry – patron ubogich, rybaków, żeglarzy 
i uczonych, red. A. Kùik-Kalinowskô, Słupsk–Wejherowo 2024, s. 203–223. Òb. téż:  
S. Bògdanowicz, Karol Maria Splett – Biskup Gdański, Gdańsk 1995; P. Raina, Karol 
Maria Splett. Biskup Gdański na ławie oskarżonych, Warszawa 1994.
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9 lëpińca 1945 r.26. W 2021 r. na klôsztornym bùdinkù zawisła tôfla pamiãcë 
ks. M. Brusczégò, dzelnégò Kaszëbã z Brusów27.

Kò prôwdac drãgò bë bëło nalezc prokaszëbsczé dzejania ks. Brusczégò, 
za to jegò ò rok starszi swòjińc i drëch ks. Léón Miszewsczi dëchtowno 
sparłãcził sã z kaszëbską rësznotą, a nawetka pisôł w rodnym jãzëkù28. Sã 
ùrodzył 26 séwnika 1887 r. w machtny gbùrsczi familii. Ùcził sã w Colle-
gium Marianum w Pelplënie, a tej w gimnazjum w Chełmnie. Dali w Wëż-
szim Seminarium Dëchownym w Pelplënie, dze béł w karnie Kaszëbòlogów, 
co założił Jan Kôrnowsczi. Ksãżewsczé swiãcenia dostôł w 1912 r. Robił 
m.jin. w Chełmżë, Gduńskù, Stôrëch Szkòtach, Torniu29. Béł baro zaanga-
żowónym pòlsczim dzejôrzã, temù mù zlécëlë w 1921 r. ùtwòrzëc pòlsczé 
Gimnazjum Szkòłowi Macerzë we Gduńskù. Zebrôł pedagògiczną kadrã. 
Sóm òstôł prefektã i i baro bëlnym wëchòwôwcą. W latach 1928–1930 
béł pòlsczim pòsélcã do Volkstagu. Béł taczim przédnikã Pòlsczi Gminë 
w Wòlnym Miesce Gduńsk, nad chtërnégò nie dało. Ùmarł pò czilednio-
wi chòroscë, chòc béł jesz fùl ùtwórczi mòcë 25 stëcznika 1930 r. Jegò 
pòchòwa bëła manifestacją pòlsczi lëdnoscë we Gduńskù30. Direktor Gim-
nazjum Pòlsczi Macerzë napisôł w pòsmiertnym wspòminkù: W ùmarłim 
pòlskô spòlëzna Gduńska stracëła człowieka ò wiôldżim magu, głãbòczi 
znajemnoce lëdzczi dëszë i ò gòłãbim sercu. Jedna z nôpierszim szaséjów 
Wrzeszcza nosy miono ks. L. Miszewsczégò. Mało gduńczónów mô równak 
swiądã, chtëż to béł nen patrón – zasłużony dzejôrz młodokaszëbsczi31.

26  E. Prëczkòwsczi, Pradawna Bazylika św. Mikołaja…, dz. cyt., s. 203–223.
27  https://www.gdansk.pl/wiadomosci/ksiadz-magnus-bruski-pamiatkowa-tablica-upa-
mietniajaca-bohaterskiego-proboszcza,a,203373 (dostãp: 23.01.2023). Téż: L. Mòlen-
dowsczi, M. Òsék, Magnus Bruski…, dz. cyt., s. 49.
28  J. Bòrzëszkòwsczi, K. Kùlikòwskô, C. Òbracht-Prondzyńsczi, Kaszubi a Gdańsk. 
Kaszubi w Gdańsku, Gdańsk 2009, s. 115–118.
29  P. Kòtewicz, Oni stąd wyszli, Pelplin 2000.
30  Gimnazjum Macierzy Szkolnej w Gdańsku 1922–1939. Księga pamiątkowa, cz. I, red. 
B. Janik, Gdańsk 1976, s. 117–118; Gimnazjum Macierzy Szkolnej w Gdańsku 1922–1939. 
Księga pamiątkowa, cz. II, red. K. Sroczińskô-Wëczańskô, Wrocław 1989, s. 311. 
31  Òb.: Śp. ks. Leon Miszewski [w:] Sprawozdanie za rok 1929, R. III, Gdańsk 1930, 
s. 2 [w:] http://pbc.up.krakow.pl/dlibra/publication/edition/7263/content. Także: J. Bò- 
rzëszkòwsczi, C. Òbracht-Prondzyńsczi, Młodokaszubi, op. cit., s. 255–260. Aòtor przez 
sédmë lat béł mieszkańcã tego dzéla Wrzeszcza, przëległégò do szaséje L. Miszewsczégò. 
Wiele razy sã pitôł, chtëż to béł nen patrón i nigdë nie dostôł òdpòwiescë, że béł kaszëb-
sczim, a nawetka pòlonijnym, rësznym przedwòjnowim dzejôrzã.
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Jegò ùczniã béł Karol Krefft, chtëren mieszkôł we Gduńskù òb czas 
swòji ùczbë w Gimnazjum Szkòłowi Macerzë w latach 1922–192732. Sã 
ùrodzył 15 czerwińca 1907 r. w Zôwòrach kòl Chmielna, w familii miéwcë 
zemsczégò majątkù i m.jin. Dólnégò Jezora Redëńsczégò. Czej miôł 12 
lat przecygnął z familią do Òtomina w gminie Żukòwò. Béł w karnie pier-
szich sédmë pòlsczim maturzistów w Wòlnym Miesce Gduńsk. W 1927 
r. pòdjął sztudia na Wëdzélu Prawa Ùniwersytetu Warszawsczégò. Tam 
założił sztudérską kòrpòracjã „Cassubia”. Ji nôpierszą zgrôwą bëło roz-
szérzwienié szeroczi znajemnotë dzejów pòmòrsczégò regionu i dozéranié 
jegò kùlturë. Pò sztudiach òstôł prawnym rôdcą pòmòrsczégò wòjewòdë 
Władisława Raczkewicza – pózniészégò prezydenta Pòlsczi na wënëkù. 
Wespółtwòrził Zrzeszenié Miłotników Kaszëbiznë „Stanica” w Torniu, dze 
béł dërch wiceprzédnikã. Wòjnã przeżił w Warszawie. W 1946 r. béł krót-
kò kartësczim starostą. W 1956 r. założił dwa pierszé partë Kaszëbsczégò 
Zrzeszeniô w Żukòwie i Chmielnie. Béł ùstëgòwóny przez kòmùnisticzny 
rząd. Schòrzałi òsôdł na nédze rodzynnégò gbùrstwa w Òtominie, dze ùmarł 
28 rujana 1995 r.33. Nazéwóny béł królã Kaszëbów34. 

Kò téż w pòdchmielińsczim Bòrzestowie sã ùrodzył 16 łżëkwiata 1883 r.  
dr Francyszk Krãcczi. Pò gimnazjum w Chełmnie sztudérowôł prawò 
w Królewcu, Berlënie i Heidelbergù, dze ùdostôł doktorat. W 1907 r. za-
mieszkôł we Gduńskù. Òstôł jednym z direktorów Hańdlowégò i Kòmi-
sowégò Dodómù „Ceres”. Béł nôleżnikã Zdrëszënë Pòlsczich Kùpców 
i Przemësłówców35. Béł jednym z pierszich nôleżników Kaszëbsczi Sto-
wôrë Lëdoznawczi. Wespół z Aleksandrã Majkòwsczim wëdôwôł cządnik 
„Grif”. Przez jaczis sztót béł nawetka jego przédnym redaktorã. W 1912 r. 
béł na założëcelsczim zéńdzenim Stowôrë Młodokaszëbów, a òstôł jednym 
z jegò przédników. Béł téż nôleżnikã Zrzeszeniô Miłotników Kaszëbiznë 
„Stanica”, jaką w Torniu zakłôdôł m.jin. Karol Krefft36.

Pò I swiatowi wòjnie òstôł przédnikã Naczelny Radë Lëdowi, jakô mia 
pòlét zrëchtowaniô wòjarsczégò pòwstaniô pò to, żebë przëłączëc Pòmòrzé 
do Pòlsczi. Do pòwstaniô równak nie doszło, a chãtnëch młodëch Kaszëbów 

32  Gimnazjum Macierzy Szkolnej w Gdańsku 1922–1939. Księga pamiątkowa, cz. I, 
red. B. Janik, Gdańsk 1976.
33  E. Prëczkòwsczi, Król Kaszubów. Karol Krefft, Banino 2016
34  M. Tamkùn, S. Janke, Kaszëbsczi Królowie, Wejherowo 2020.
35  J. Bòrzëszkòwsczi, C. Òbracht-Prondzyńsczi, Młodokaszubi, op. cit., s. 195–202.
36  E. Grot, Doktor Franciszek Kręcki, Gdańsk 2018.
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czerowôł do Wiôlgòpòlsczi, dze pòwstôwałë pùłczi, m. jin. 66 Kaszëbsczi 
Pùłk Piechòtë37. Pò ùtwòrzenim Wòlnégò Miasta Gduńska òstôł rësznym 
dzejôrzã Pòlonii. Wspòmôgôł dëtkòwò „Rocznik Gduńsczi” i jinszé propòl-
sczé pòdjimiznë. Béł przédnikã związkù Harcerstwa Pòlsczégò. Przez to 
dzejanié òstôł zaszparowóny 1 séwnika 1939 r. i wsadzony do niemiecczégò 
lagru kòncentracyjnégò Stutthof, a pòtemù rozstrzélóny w zbiérny egzekùcji 
pòlsczich dzejôrzów w 1940 r.38.

Tragiczny kawel dotkł téż dwùch wiôldżich kùlturowëch dzejarzi, co 
baro bëlë wprzëgłi w rum muzyczny a lëteracczé i teatralné ùtwórstwò. 
Òbaji bëlë Kaszëbama z òkòlégò Swiónowa. Pierszi z nich to Ignacy Wil-
czewsczi. Ùrodzył sã 13 séwnika 1890 r. we wsë Hejtus z matczi Mariannë 
z Miotków i òjca Albrechta westrzód jednôsce sztëk dzecy. Chrzcënë miôł 
w Swiónowie 21 séwnika 1890 r. Béł na I swiatowi wòjnie. Pò demòbili-
zacji w gòdnikù 1918 r. zamieszkôł we Gduńskù. Tam w 1919 r. sã òżenił 
z Anastazją Schultą (ùmarła w 1993 w wiekù 99 lat). Përzinkã póżni ny 
dwòje zamieszkelë we Wrzeszczu39.

 W gduńsczim kònserwatorium Wilczewsczi dostôł mùzyczne wësztôł-
cenié. Ùcził sã téż w czerënkù hańdlowim. W wëpisënkù Spiéwnëch Sto- 
wôrów, co bëlë na Wszechpòlsczim Zjezdze Spiéwnëch Stowôrów w 1922 r.  
w Warszawie, napiselë: „Spiéwné Karno Harmónia òstało założone 18.01. 
1922r. w Szëdlëcach, dirigent Ignacy Wilczewsczi, ôrt chóru: miészó-
ny, lëczba nôleżników chóru: 28, 4 delegatów na 1.Wszechpòlsczi Zjôzd 
4–5.06.1922 w Warszawie”40.

Òd pòczątkù dwadzestëch lat zrzeszony béł z „Harmónią”, z piersza 
założoną jakno spiéwné karno w Emaus 6 gromicznika 1920 r. Przez czile lat 
béł ji dirigentã. Chùr tej sej miôł spiewë we Gduńskù i òkòlim na pòlonijnëch 
i kòscelnëch rozegracjach. Zôs prowadzonô przez Wilczewsczégò kameralnô 
òrkestra gra do tuńca w pòlsczich kawiarniach i restoracjach41.

37  Òb.: Polskość Pomorza. The Polishness of Pomerania, red. K. Kòrda, P. Zelińsczi,  
L. Zdrojewsczi, Warszawa–Pomorze 2021; Księga pamiątkowa 100-lecia Zaślubin Polski 
z Morzem 1920–2020, red. M. Kuklik, Puck–Gdańsk 2020; Zaślubiny i co dalej? Katalog 
wystawy „Puck 10 lutego 1920 oczami świadków”, red. F. Tomala, R. Domżał, Gdańsk 
2019.
38  E. Grot, Doktor Franciszek Kręcki, op. cit.
39  https://pl.wikipedia.org/wiki/Ignacy_Wilczewski (dostãp: 25.10.2025).
40  https://www.wikiwand.com/pl/articles/Ignacy_Wilczewski (dostãp: 25.10.2025).
41  Téż tam.
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Òd 1 maja 1926 r. béł etatowim robòtnika Gduńsczi Direkcji PKP. 
Òb lato 1939 r. wachòwôł w Generalnym Kòmisariace RP we Gduńskù. 
Gestapò gò zaszparowało czej wrócył nazôd z Grëdządza w łżëkwiace 
1940 r. i sczerowało do kòncentracyjnégò lagru Sachsenhausen, tej zôs 
Mauthausen-Gusen w Austrii. Tam stanął w òbronie bitégò sôdzewégò, 
pò czim gò esman skatowôł i zepchł w przepadnią w kamieniołomach. 
Òstôł spôlony w krematorium 17 séwnika 1941 r. w Mauthausen-Gusen. 
28 łżëkwiata 2011 r. jegò mionã Radzëzna Gardu Gduńska nazwa skwer 
w òbéńdze zetkniãcô szaséjów Zakòpiańsczi i Bema na gduńsczich Szëd- 
lëcach (Emaus)42.

Zôs Jan Rómpczik, òrganizator teatralnëch rozegracjów, sã ùrodzył 24 
zélnika 1898 r. w Kłosówkù kòle Pòmieczëna. W młodectwie wëcygnął 
z familią do Brãtowa. Jegò tatk Antón béł ùwôżónym dzejôrzã pòlonijnym 
we Gduńskù43. 

	

42  https://gdansk.gedanopedia.pl/gdansk/?title=WILCZEWSKI_IGNACY (dostãp: 
25.10.2025).
43  Pamięci wielkiego Kaszuby. Śp. Antoni Rompczyk, [w:] E. Prëczkòwsczi, Tu może być 
twoja śmierć. Wòjnowé wspomnienia Kaszëbów z Gminë Żukòwò, Banino 2022, s. 229.
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Jan béł robòtnikã Pòlsczégò Ùrzãdu Pòcztowégò Gduńsk. Òbéńdą jegò 
dzejaniô bëła przede wszëtczim teatralnô sekcjô Zdrëszënë Pòlôchów. 
Dzejanié to bëło nôbarżi merkac na gwiôzdkòwëch rozegracjach, chërnëch 
programë wanożëłë wkół témiznë: „Môłi Jezës przëchòdzy na Kaszëbë”. 
Rëchtowôł wieczórczi Lëdowi Stowôrë „Gwiôzda”, na jaczich wiedno béł 
artisticzny dzél pòdług włôsnégò ùkładu pt. Nasze Kaszëbë i Kaszëbsczi 
króm, òpiarti na kaszëbsczich spiéwach. Pòdsztrichiwóné tam bëło, że 
„Gduńsk je nôbëlniészim z kaszëbsczich miast”44.

Czej béł czas welacjów na terenie Wòlnégò Miasta Gduńska Rómp-
czik napisôł dwaaktowi szpòrt kaszëbsczi pt. Chrzcënë Andrisa Klawë 
na Czelińsczich Pustkach. Béł òn z wiôldżim pòwòdzënkã òdgriwóny 
14 strëmiannika 1935 r. przez Teatralné Karno Zdrëszënë Pòlôchów we 
Gduńskù w Pòlsczim Dodómie przë szaséje Wałowi. No widzawiszcze 
bëło czile razy pòwtôrzóné w Òlëwie45. 

Tak samò płôtné bëłë coroczné môlowé òżniwinë gduńsczi Pòlonii 
w Nowim Pòrce i we Wrzeszczu, a téż òżniwinë pòmòrsczégò wòjewódz-
twa w Kartuzach abò Cësowi46. Do historii przeszłe òsoblëwie òżniwinë 
w Kartuzach w 1936 r. Dobëło na nich karno z Banina przërëchtowóné przez 
Rómpczika, chtëren napisôł i wëreżisérowôł ekstra widzawiszcze òpiarté 
ò ksążëcą ùszłotã wsë sparłãczoną z dinastią Subisławiców47.

Dzãka teatralny rësznoce ùtwórca òstôł w 1932 r. ùczestniony prez 
Przédnika Radzëznë Ministrów brunym krziżã zasłëdżi. Dëcht przed wë- 
bùchniãcym wòjnë jegò familiô wëjacha do Banina, do rodzëznë jegò 
białczi Gertrudë z dodomù Richert. Pò wlézenim Miemców Jan Rómpczik 
òstôł zaszparowóny i òsadzony w filii lagru Stutthof w Nowim Pòrce. Tam 
zakatowôł gò na smierc niemiecczi szandara, z chtërnym òn chòdzył do 
jedny klasë spòdleczny szkòłë, leno za to, że dôł sztëczk chleba wëgłod-
niałim sôdzewim. Pòchòwóny òstôł w Brãtowie, a pò latach syn wëdobéł 
ne szczątczi i pòchòwôł w rodzynnym grobie na łostowicczim smãtôrzu48.

44  L. Roppel, Jan i Antoni Rompczyk, „Biuletyn Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego”, 
1965, nr 5, s. 41–45.
45  Òjc – poeta zdżinął w lagrze, [w:] E. Prëczkòwsczi, Tu może być twoja śmierć, op. 
cit., s. 221–230.
46  Téż tam.
47  E. Prëczkòwsczi, Banino – dzieje dramatyczne i piękne, Banino 2018, s. 66–74. Téż: 
Prowadzemë plón w Jegomosca dóm. Barwne uroczystości dożynkowe w stolicy Kaszub 
– Kartuzach, „Gazeta Gdańska”, 8 września 1936 r.
48  E. Prëczkòwsczi, Tu może być twoja śmierć, op. cit., s. 221–230.
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Hewòle nen wëżi zrobiony przezérk pòkôzywô leno czile wiôldżich 
Kaszëbów, co dzejelë w Wòlnym Miesce Gduńskù. Wszëtcë bëlë wiôldżima 
pòlsczima patriotama. Wikszosc z nich òdda żëcé za tatczëznã. W nym kar-
nie bëłë sta zasłużonëch Kaszëbów. Jednym z barżi znónëch béł téż Alfónks 
Flësykòwsczi (1902–1939), ùrodzony w Gòrãczënie dowódca òbronë Pòl-
sczi Pòcztë. Òstôł rozstrzélony, tak wnet jak jinszi òbróńcë Pòlsczi Pòcztë, 
wnetka wszëtcë Kaszëbi, w dniu 5 rujana 1939 r. Pòchòwóny je na gduńsczi 
Zaspie49. Jinszą òfiarą niemiecczich zbrodni béł Henrik Schutta, ùrodzony 
4 lëpińca 1896 r. w Kamińcë Królewsczi. Robił téż w Pòlsczich Kòlejach 
Państwòwëch we Gduńskù. Òstôł zabiti 18 stëcznika 1940 r. we Gduńskù. 
Pòchòwóny je w Sopòce. Jegò sënã je wiôldżi amerikańsczi ùczałi prof. 
dr Henrik Szczãsny Schutta50.

Bëtnosc Kaszëbów w żëcym Wòlnégò Miasta Gduńska gwës bë mia bëc 
témizną głãbszi ùczebny rozwôdżi. Jich dzejanié, òsoblëwie w pòlonijny 

49  L. Jażdżewsczi, Nekropolia Męczenników II wojny światowej. Historia cmentarza na 
Zaspie, Gdańsk 2012. Na knéga wëkôzywô kawle czile tësący lëdzy, co są pòchòwóny na 
tim smãtôrzu, m.jin. dr. Michała Szëcë. Wiôlgô wikszosc pòchòwónëch to są Kaszëbi, co 
ùdokazniwają w ksążce môle jich ùrodzeniô. Dlô przëkładu z samégò kartësczégò krézu 
pòchôdało bez 120 òfiarów. 
50  https://www.sydney.edu.au/medicine/museum/alumni/viewuserdetail.php?id=7741 
(dostãp: 25.10.2025). Téż wiadło òd jego półbrata Stanisława Krëszińsczégò z Holandii.
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rësznoce, ale téż – chòc w kąsk mniészim òbjimie – w kreòwanim kaszëbsczi 
rësznotë regionalny, je widzałô, wiele wikszô jak je to òglowò donëchczôs 
wiedzec51. Pò prôwdze nie bëło to nigdë donądka badérowóné, chòc tej sej 
bëło ò tim pisóné w rozmajitëch knéżkach. Do cekawszich, jaczé òpisywają 
kawle gduńsczich Kaszëbów, nôleżą dokôzë Zygfrida Sztefana Mielewczi-
ka52, romanë i wspòmnienia pisarza Brunona Zwarrë53, a téż romanë noblëstë 
Günthera Grassa54. Wszëtcë òni mielë kaszëbsczi pòchòdzënk. 
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Sztërdzescë lat mszów z lëturgią słowa  
w kaszëbsczim jãzëkù we Gduńskù i Sopòce

Forty years of masses with the liturgy of the word  
in Kashubian language in Gdansk and Sopot

SKRÓCËNK
Articzel wëwidniwô dzysdniowi stón żëwòtnoscë kaszëbsczégò jãzëka w swiãtnicach 
Gduńska i Sopòtu. Ùkazywô dzeje wprowôdzaniô kaszëbsczégò do lëturgii mszów 
swiãtëch w nëch dwùch gardach na pòspòdlim całëch Kaszëb. No dzejanié sã za-
czãło w latach 80. XX wiekù. Bëtnosc kaszëbiznë w Kòscele baro sã rozkòscérza na 
przełómanim lat 80. i 90. pò zachãcbach Jana Pawła II sczerowónëch do Kaszëbów, 
żebë zgłãbilë swój jãzëk i dozérelë jawernotã. W teksce są mët pòkôzóné dzejania 
kòle dolmaczënków lëturgicznëch ksãgów a téż jich ùżëcé w religijnëch praktikach. 

KLUCZOWÉ SŁOWA: 
Kaszëbsczi jãzëk, lëturgiô swiãti mszë, dolmaczënczi lëturgicznëch ksãgów, religijné 
tekstë kaszëbsczé, dolmacze Biblii, ks. Francyszk Grëcza, Eugeniusz Gòłąbk, Gduńsk, 
Przëmòrzé, Mòrena, Matarniô, Òlëwa, Wësokô, Sopòt.

ABSTRACT
This article presents the current presence of the Kashubian language in the churches 
of Gdańsk and Sopot. It traces the history of introducing Kashubian into the liturgy 
of Holy Masses in these two cities, set against the backdrop of the entire Kashubia 
region. This process began in the 1980s. A significant event in this regard was the 
celebration of the 700th anniversary of the Kępno Record, held at Oliwa Cathedral 
in 1982. The presence of Kashubian in the Church developed significantly at the turn 
of the 1980s and 1990s following John Paul II’s encouragement of Kashubians to 
deepen their language and cultivate their identity. The text also presents activities 
related to the translation of liturgical books into Kashubian and its application in 
religious practices.
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Pierszé merczi bëcégò kaszëbsczégò jãzëka w lëturgii Kòscoła parłãczą sã 
ze Gduńskã. Kò w nym gardze béł wëdóny pierszi mòdlëtewnik przedolma-
czony przez ewanielëcczégò ksëdza – jak tej piselë - „w slawiãsky jãzyk”. 
Pòwstôł òn ju w XVI stalatim i wspiarł proces ùgruńtowaniô religijny 
refòrmë Môrcëna Lëtra na zôpadnëch Kaszëbach. Nen dokôz przedol-
macził ksydz z Bëtowa Szëmón Krofej. Wëdóny béł w 1586 r.1. Autorã 
pòsobnégò, tą razą Môłégò katézmùsu, béł ksydz ze Smôłzëna pòd Słëpskã 
Michôł Pòntanus2. Te historiczné tekstë tak dalek òdbiégają òd lëteracczi 
pòlaszëznë, że w òpiarcym ò nie przërëchtowóny béł jeden z dzélów czëta-
niégò Kaszëbsczi Biblii w òbrëmienim projektu „Verba Sacra. Mòdlëtwë 
pòlsczich katédrów”3.

Zôs pierszé dolmaczënczi na katolëcczim gruńce parłãczą sã bezpòstrzéd-
no z dwiganim etniczny i nôrodny swiądë w Eùropie. W nym czasu, pózni 
pòzwónym „Zymkã Lëdów”, sedzą kòrzenie kaszëbsczégò regionalizmù, 
jaczégò òjcã je dr Florión Cenôwa (1817–1881). Òn prawie zdzejôł ne pierszé 
translacje mòdlëtwów Òjczenasz i Dzesińc przëkôzanji Bòsczich4.

Pò tëch żôrotnëch próbach dopiérze slédné dwie dekadë XX wiekù przë-
niosłë widzałé dokazënczi na ti niwie. Na pierszim widzënkù mómë pòstacjã 
ks. prał. Francyszka Grëczë, chtëren pò przeńscym na emeriturã w 1984 
rokù wzął sã za dolmaczënk na kaszëbsczi jãzëk sztërzech Ewanieliów. 
Nen dokôz béł skùńczony wëdôwkã w 1992 rokù5. W tim samim czasu nad 

1  Duchowne Piesnie D. Marcina Luthera y ynßich naboznich mężów. Z niemieckie-
go w slawięsky jęzik wilozone przez Szymona Krofeya, sługę słowa Bożego w Bytowie, 
Gdańsk 1586.
2  Michôł Pontanus, Der kleine Catechißmus D. Martini Lutheri, Danzig 1643. 
3  Òb.: Verba sacra. Modlitwy katedr polskich. Biblia Kaszubska. Najstarsze kaszubskie 
teksty biblijne (1586–1850), Wejherowo 2005. Przez czilenôsace lat interpretatorã tekstów 
bëła aktorka Danuta Stenka. No wëdarzenié z tekstama Krofeja i Pontanusa sã òdbëło 17 
stëcznika 2005 r. w Wejrowie.
4  Òb.: I. Pieróg, Florian Stanisław Ceynowa. Życie i działalność, Toruń 2009.
5  4 Ewanjelje. Kaszëbskô Biblëjô, tłum. z łacëznë ks. Franciszek Grucza, Poznań 1992.
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translacją całégò Nowégò Testamentu dulczôł Eugeniusz Gòłąbk. Brzôd 
jegò robòtë sã ùkôzôł w 1993 roku6. Pòkôzanié sã nëch ksãgów zbrzątwiło 
rëszné dzejanié terenowëch partów Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô, 
co sã pòdjãłë rëchtowaniô nôbòżéństwów z dzélama kaszëbsczi lëturgii 
słowa. Je symptomaticzné, że te dzejania w nôwikszim dzélu sã skùpiałë 
we Gduńskù. Tak to wnetka wëzdrzi do dzysô dnia7.

Òsoblëwim môlã dlô Kaszëbów i kaszëbsczégò jãzëka je katédra w Òlë- 
wie, czãsto nazéwónô nekropòlią kaszëbsczich ksążąt temù, że w ni je môl 
pòchòwë ksążąt z dinastii Subisławiców. Kò nie je dzyw, że ji pòswiãcył 
Aleksander Majkòwsczi zachtny dzél w swòji znóny pòwiescë Żëcé i przi- 
gòdë Remùsa, w jaczi nôpierszi heroja nawiédzô grobnicë kaszëbsczich 
ksążąt i dôwô na swiãtą mszą za jich dësze8.

W 1982 r. przëpadło 700-lecé Ùkładu w Kãpnie pòdpisónym midzë 
slédnym z ti dinastii Mestwinã II a Przemësłã II z Wiôlgòpòlsczi. Przë ti 
leżnoscë bëła zrëchtowónô ùroczëstô mszô pòd przédnictwã gduńsczégò 
òrdinariusza, ks. bp. Lecha Kaczmarka. Kôzanié wëgłosył ks. prał. Fran-
cyszk Grëcza w wiôldżim dzélu pò kaszëbskù, w chtërnym – jak pòdsz-
trichiwôł – gôdelë Swiãtopełkòwie i Subisławòwie9. Chòc na rodnô dlô 
wiele òlëwianów mòwa rozbrzmiéwa na jich lëpach przez stalata przed 
i w klôsztornym kòscele, a pòtemù katédralnym, to równak no wëdarzenié 
z 1982 rokù mòżemë ùznac za pierszą bëtnosc kaszëbsczégò jãzëka w sami 
lëturgii swiãti mszë. Ks. F. Grëcza béł ju ùwôżónym kaszëbsczim pisarzã. 
Tresc jegò kôzaniégò bëła tej bëlno przërëchtowónô òd słowiznowi starnë. 
W tim czasu rëchtowôł sã ju do translacji kanónu swiãti mszë i ewanielëcz-
nëch ksãgów10. 

Na ti ùroczëznie béł jegò ùczeń, nôtészi òlëwsczi klerik Bògùsłôw 
Głodowsczi z Sëleczëna (ksãżewsczé swiãcenia – 1983 r.). Òn pamiãtô, 
że nad prezbiterium béł pòwiészony nôpis Pomerania Semper Fidelis 

6  Swięté Pismiona Nowégo Testameńtu, na podstawie Biblii Tysiąclecia skaszëbił Eu-
geniusz Gòłąbk, Gduńsk – Pelplin 1993.
7  Dëchtowny wëkôz parafii, w jaczich sã òdbiwałë msze pò dzélu w kaszëbsczi mòwie, 
co miesąc wëwidniwôł w miesãcznikù „Pòmeraniô” dr Janusz Kòwalsczi w latach 90. 
XX w. i w pierszi dekadze XXI w. 
8  A. Majkòwsczi, Żëcé i przigodë Remusa, Toruń 1938.
9  R. Cemińsczi, Grëcza, „Pomerania”, nr 9/1995, s. 10. Téż. E. Prëczkòwsczi, Kaszubski 
Kordecki, Życie i twórczość ks. prałata Franciszka Gruczy, Banino 2008, s. 61.
10  Rozmòwa z ks. prał. dr. Bògùsławã Głodowsczim, 28.10.2025. 
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z dotëgòwónym do nie kaszëbsczim grifã. Pò mszë klerik òdczëtôł wëjimk 
z dokôzu Majkòwsczégò ò pielgrzimce przez Mirochòwsczé Lasë. Rëchto-
wôł gò do te sóm ks. F. Grëcza, jaczi – jak gôdô ò nim dzys ju noblëwi ksądz 
gduńsczi archidiecezji ks. prał. dr B. Głodowsczi – wiedno pòdsztrichiwôł 
wôgã kaszëbsczégò jãzëka w lëturgii Kòscoła11.

Ks. B. Głodowsczi mô téż dbã, że widzałi wpłiw na dzeło wprowôdza-
niô kaszëbsczégò do lëturgii swiãti mszë mielë òsoblëwie starszi ksãża. 
Nie bëła to nijak letkô sprawa. Pamiãtô, że jak ks. F. Grëcza zaczął prawic 
w katédrze pò kaszëbskù zarô dało sã merkac, że to sã nie widzało bp.  
L. Kaczmarkòwi. Leno dzãka determinacji jegò i jinszich òddónëch ksãżi 
– jak ùwôżô – kaszëbizna mòże sã dzys rozwijac. – To mie wiedno òdmikało 
na sprawã kaszëbską, jãzëka, tradicji, ùtwórstwa, w pózniészi ksãżewsczi 
robòce – dodôwô12.

Prawie ks. prał. F. Grëcza òdprawił pierszą mszą w całoscë pò kaszëbskù 
w dniu 8 rujana 1983 r. na Wigòdze, w dzysészim dekanace stãżëcczim. To 
sã stało pòd ùstrzechą òrganistówczi. Mszô bëła dzélã jednégò z zéńdzeniów 

11  Òb.: https://www.diecezja.gda.pl/artykuly/duszpasterstwo-kaszubow/duszpasterze-
-kosciola-katolickiego-na-kaszubach-w-xx-wieku (dostęp: 28.10.2025). Téż: Rozmòwa 
z ks. prał. dr. Bògùsławã Głodowsczim, 28.10.2025.
12  B. Głodowsczi, Duszpasterze Kościoła Katolickiego na Kaszubach w XX wieku., mps. 
Maszënopis wspòmnieniów ks. Głodowsczégò jô dostôł òd ksãdza 28.10.2025 r.
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kaszëbsczich lëteratów, jaczi w tëch latach bëłë rëchtowóné dëcht krótkò 
tam w Łądczińsczi Hëce. Celebrans sóm dolmacził lekcyjné perikòpë 
i kanón swiãti mszë. Ò wëdarzenim wiadã miôł òrdinariusz chełmińsczi 
diecezji, ks. bp Marian Przëkùcczi, chtëren na to zezwòlił, le z nadczidką, 
że mô sã òdbëwac dlô wąsczégò karna pisarzów13. W pòsobnym rokù no 
wszëtkò sã pòwtórzëło w dniu 20 rujana, leno że mszô ta bëła ju w para-
fialnym kòscele na Wigòdze14. Wnetka sã zaczãlë pòjawiac nowi młodszi 
ksãża, co prażëlë òdprawiac w swòji rodny mòwie. W 1986 pierszą mszą 
pò kaszëbskù òdprawił jinszi syn swiónowsczi parafii, ks. Marian Miotk15.

Stolëmné znaczenié przë tim wszëtczim miałë zachãcbë czerowóné 
tej do Kaszëbów przez nôwëższé aùtoritetë. Przełómòwi znaczënk miałë 
dwie gòscëtwë Swiãtégò Òjca w 1987 i 1999 r. Na pierszi papież wërzekł 
słowa, jaczé sã stałë wskôzą dzejaniégò Kaszëbów na wiele niwiznach 
żëcégò: Drodżi bracyni i sostrë Kaszëbi, dozerôjta tëch wôrtnotów i ti 
spôdkòwiznë, jaczé znaczą ò waji jiwernoce. Ta zachãcba òsta przëbôczonô 
i rozszérzwionô na sopòcczim hipòdromie, czej Jan Paweł II dotëgòwôł 
baro wôżny sztëczk ò jãzëkù:

Jô pòzdrôwióm kaszëbsczi lud, òdwiecznëch gòspòdarzów ti pòmòrsczi 
zemi. Do waji jô przemôwiôł w Gdini w czerwińcu 1987 rokù. Jô prażã 
jesz rôz zachãcëc waji, żebë wa dali dozéra swòji jiwernotë przez pòd-
trzëmiwanié rodzynny łączbë, pògłãbiwanié znajemnotë swòjégò jãzëka 
i przekazywanié swòji bògati tradicje młodémù pòkòleniu. Trzëmôjta 
z Bògã wiedno!16

Słowò Òjca Swiãtégò pòdskacëło ks. B. Głodowsczégò, tej wikarégò 
kòscoła MB Różańcowi na gduńsczim Przëmòrzim, żebë zacząc dërch co 
miesąc msze z kaszëbską lëturgią słowa. To sã zaczãło ju òd lëstopadnika 
1987 r. Je to pierszi môl òdprôwianiô stałëch comiesãcznëch mszów nié leno 
we Gduńskù, ale téż na całëch Kaszëbach. Przez czile pierszich miesący ks. 
B. Głodowsczégò wspòmôgôł starëchny ks. prał. F. Grëcza (1911–1993). 

13  E. Szczesôk, Drogą do nieba śladami Remusa, Gdynia–Wejherowo 2017, s. 132–138.
14  Tamò. Téż: Kaszubszczyzny droga do liturgii Kościoła [w:] Norbertańska siła Kaszub, 
red. A. Groth, E. Prëczkòwsczi, Banino 2011, s. 118–122.
15  M. Miotk, Séw Bòżégò Słowa na niwie kaszëbsczich serc, Gdańsk 2008, s. 12–13. 
16  Òb.: E. Prëczkòwsczi, Bòże pòmagôj. Jan Paweł II do Kaszubów, Banino–Pelplin 
2005, s. 16–17.
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Òd swiãceniów w 1991 r. przez czilenôsce lat òdprôwiôł je ks. Waldemar 
Naczk (1958–2024) – sostrzińc znónégò kaszëbsczégò pòetë, Alojzégò 
Nôgla. Jak ks. W. Naczk przejął parafiã Wòcławë na Zëławach w 2008 r. 
msze na Przëmòrzim tej sej òdprôwiôł ks. dr Leszk Jażdżewsczi, direktor 
Archidiecezjalnégò Archiwùm we Gduńskù – Òlëwie17. Dzysdnia, temù 
że felëje ksãdzów, co mògą pò kaszëbskù, rodny jãzëk je tam ògrańczony 
leno do dzélëków czëtónëch przez swiecczich wiérnëch18. 

W dzéń smiercë ks. Grëczë (23.04.1993) òdmikóny béł Kaszëbsczi 
Dodóm we Gduńskù, jaczi je złożony z trzech òdbùdowónëch kamińców. 
Na ùroczëzna zaczãła sã òd mszë z kaszëbską lëturgią òdprôwióną pòd 
przédnictwã ks. abp Tadeùsza Gòcłowsczégò w kaplëcë kòscoła sw. Jana, pò 
sąsedzkù z òdmikónym dodómã19. Bëła to pierszô swiãtô mszô z kaszëbską 
lëturgią, co bëła òdprawionô w centrum gardu nad Mòtławą20. No wëda-
rzenié bëło zachãcbą, żebë ju 23 maja zacząc dërch co miesąc ne msze. 
Jich stałim celebransã przez czile miesący béł wikari z Mariacczi Bazyliczi 

17  Kaszubszczyzny droga do liturgii Kościoła [w:] Norbertańska siła Kaszub, red.  
A. Groth, E. Prëczkòwsczi, Banino 2011, s. 118–122.
18  Wiadło òd Wòjcecha Konkela, przédnika Partu ZKP we Gduńskù w latach 2019–2025.
19  S. Janke, Dom kaszubski otwarty, „Pomerania”, nr 6/1993, s. 25–26.
20  J. Nacel, Trzydzieści lat mszy świętych z liturgią słowa w języku kaszubskim w Śród-
mieściu Gdańska, „Pomerania”, nr 5/2023, s. 18–19.



182   Eùgeniusz Prëczkòwsczi , Sztërdzescë lat mszów z lëturgią słowa w kaszëbsczim jãzëkù...

pw. Wniebòwzãcégò Nôswiãtszi Mariji Pannë ks. Mark Adamczik, a pò 
jegò òdeńscym òstôł nim na czilenôsce lat ks. Waldemar Naczk21. Pò jegò 
przecëgù do Wòcławów, tej sej òdprôwiele jinszi ksãża. Òd kòl 2010 r. 
stałim celebransã je ks. dr Leszk Jażdżewsczi. Pò wiertel wiekù ne msze 
òstałë przeniosłé z kaplëcë kòscoła pw. sw. Jana do sąsedny bazyliczi pw. 
sw. Mikòłaja, a òd gòdnika 2021 jich môlã je kòscół pw. sw. Józefa, dze 
równak gòspòdarze, to je òjcowie òblacë, òbczechlëlë bëtnosc kaszëbsczégò 
do jednégò czëtania i mòdlëtwów wiérnëch22.

Nastãpnym kòscołã z kaszëbsczim jãzëkã je sedzba parafii pw. Bòżé-
gò Cała w Pieckach Mëgòwie (Mòrena). W 1999 r. òdbëła sã tam pier-
szô kaszëbskô mszô23. Kòle nich zarzeszëła sã Pòspólnota Kaszëbów, co 
sã wnetka przemienia w Klub Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô przë 
gduńsczim parce ZKP. Probòszczã béł tam i dali je ks. prał. Wòjcech Chi-
stowsczi, Kaszëba z kartësczima kòrzeniama. Zôs wikarim béł tam tej (òd 
1997 r. do 2006 r.) ks. Róman Skwiercz, znóny pisôrz i gôdkôrz kaszëbsczi 
ùmarłi i pòchòwóny w Pùckù w 2020 r. Msze są tam dali òdprôwióné. 
Czãsto są na nich kaszëbsczé karna artisticzné. Przëjéżdżają téż rozmajiti 
ksãża sparłãczony z kaszëbską religijną rësznotą, przikładowò ks. Miro-
słôw Bùżón. Czile razy z kôzanim zajachôł tam ks. bp Zbigniew Zelińsczi, 
wnenczas gduńsczi sufragan, chtëren òd 2025 je arcëbiskùpã metropòlitą 
pòznańsczim24.

W dzéń 27 maja 2001 r. òdbëła sã pierszô swiãtô mszô z dzélëkama 
lëturgii pò kaszëbskù w kòscele pw. sw. Michała w Sopòce. Sparłãczonô 
bëła z rozrzeszenim plasticznégò kònkùrsu „Lëdowé Taleńtë”25. Stałim 
celebransã nëch mszów béł tejczasny sopòcczi dzekón ks. prał. Stanisłôw 
Dëłôk, probòszcz ti parafii. W 2004 r. òn przeszedł na emeriturã, ale dali 

21  (ep), Jubileusz mszy i kapłaństwa, „Norda”, 18 môj 2001 r.
22  Téż tam. 
23  Termin „msza kaszubska” je czãsto ùżiwónym mëslowim skrócënkã. Pò prôwdze pòd 
tim terminã më rozmiejemë mszą w jãzëkù pòlsczim le z dzélëkama lëturgii w kaszëb-
sczim jãzëkù. Są to nôczãscy: czëtania mszalné, kôzanié i mòdlëtwë wiérnëch, rzôdkò 
ewanieliô, a leno tej sej psalm i Mòdlëtwa Pańskô. Mało le czej, np. w pòdgduńsczim 
Baninie, pò kaszëbskù czëtóné są téż: Akt pòkùtë, Chwała na wiżawach Bògù, Wëznanié 
wiarë i Swiãti, swiãti.
24  J. Antonowicz, Za duszę Alojzego Nagla. Comiesięczna msza na gdańskiej Morenie, 
„Norda”, 1.06.2001.
25  E. Prëczkòwsczi, Jubileusz konkursu w jubileuszowym mieście, „Norda”, 1 czerwińca 
2001 r.
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je òdprôwiôł jaż do swòji smiercë w strëmiannikù 2012 r. Pózni colemało 
prowadzył je ks. Zenon Pipka z Gdini. Pò pandemiczny przerwie msze nie 
òstałë wskrzeszoné26. Terô są pòdjimóné kroczi, żebë równak wznowic dze-
janié sopòcczégò partu ZKP, a òsoblëwie celebracjã kaszëbsczich mszów.27

Dwa miesące pózni jak w Sopòce zaczãté bëłë pòdobné msze w Gduńskù 
Wësoce w parafii pw. sw. Pòlikarpa. Rëchtowôł je Klub ZKP, co dzejô w ti 
dzelnicë pòd przédnictwã Henrika Stachùrsczégò. Òdprôwiôł je probòszcz 
ks. dr Wiesłôw Szlachetka, dzysdniowi sufragan gduńsczi archidiecezji. 
Tej sej gò wspòmôgelë przërôczony jinszi ksãża Kaszëbi, m.jin. na drëdżi 
mszë ewanieliã pò kaszëbskù czëtôł misjónôrz, co służi w Africe, ò dr Mark 
Walkùsz, pòchòdzący z Egertowa. Czãsto bëłë téż na nich kaszëbsczé karna 
artisticzné, np. z blisczégò Banina czë Chwaszczëna28. Pò 2022 r. msze 
òdprôwióné są rzadzy, le czile razy w rokù29.

Szóstim môlã Gduńska i Sopòtu, w jaczim cykliczno są òdprôwióné 
msze z dzélëkama kaszëbskòjãzëczny lëturgii je parafiô pw. Bł. Dorotë 
w Mątew we Gduńskù Nënkòwach. Zaczãłë òne sã z pòdskacënkù ks. 
kan. Zygmùnta Słomsczégò, jaczi tam przëszedł jakno probòszcz w 2010 
r. i mieszkańca ti dzelnicë ò kartësczich kòrzeniach Jerzégò Nacla. Razã 
z òddónym ksãdzã, animatorã mùzyczi i spiéwù, w swiãtnicë sã pòjawiła 
replika słôwny z cëdów sztaturë Królewi Kaszëb wëżłobionô przez Cze-
sława Bërra (ùm. 2019) i witrôż kaszëbsczi z wizerënkã sw. Barbarë. Pò 
òdeńscym ks. Z. Słomsczégò w 2020 r. (ùm. 2022) przëszła krótkô przerwa, 
a pò przińdzenim ks. Dawida Kasa ne msze òstałë wznowioné. W 2024 r. 
ks. D. Kas òstôł przeniosłi do Gdini. Òd te sztótu msze w dzélu pò kaszëb-
skù są rôz na trzë miesące. Ewanieliã w rodny mòwie czëtô młodi ksądz 
Mateùsz Wòroniecczi30.

Sódmim kòscołã je parafiô pw. sw. Walãtégò w Matarni. Je to nôdali 
wësëniãti dzél Gduńska w stronã pòwiatu kartësczégò, przez stalata do 
nie prawie òn słëchôł. Jesz w latach 60. XX wiekù wszëtcë mieszkańcë 
ti wsë tej, co nôleża do gminë Banino, gôdelë pò kaszëbskù31. Do dzys 

26  Wiadło òd Gabrielë Iwan z Sopòtu, 31.10.2025 r.
27  Wiadło òd Aleksandra Gòska, przédnika ZKP w Sopòce, 31.10.2025.
28  Cëż je czëc, „Norda”, 31.08.2001. 
29  Wiadło òd H. Stachùrsczégò ze Gduńska Wësoczi, 31.10.2025 r.
30  Wiadło òd Jerzégò Nacla ze Gduńska Nënków, 31.10.2025.
31  Òb.: E. Prëczkòwsczi, Banino Miszewo Pępowo Rębiechowo. Dzieje dramatyczne 
i piękne, Banino 2018.



184   Eùgeniusz Prëczkòwsczi , Sztërdzescë lat mszów z lëturgią słowa w kaszëbsczim jãzëkù...

wiele z mieszkańców w nôtëralny spòsób gôdô jesz pò kaszëbskù. Téż 
probòszcz ti parafii ks. Jarosłôw Ropel je Kaszëbą ò kòrzeniach w blisczim 
Rãbiechòwie, chòc wëchòwôł sã we Gduńskù. Baro bëlno rozmieje gadac 
w rodny mòwie. Ùżiwô ji òb czas mszë w wikszim dzélu, jak to colemało 
je dze jindze32.

Kòl kùńca 2006 rokù zarzesził sã we Gduńskù Matarni Klub ZKP. Bëło 
to brewiter sparłãczoné z zaczãcym mszów z kaszëbską lëturgią. Òd ne 
czasu są òne dërch w pierszą niedzelã miesąca. Pò mszach są zéńdzenia 
w parafialny zalë. Czãsto towarzą tim mszóm, jak téż zéńdzenióm, wëstãpë 
rozmajitëch regionalnëch karnów. Przikładowò 9 lëstopadnika 2008 r. na 
mszë bëło wëstawioné nowé dzeło Tómasza Fópczi Swiãtô mszô na chùr 
i diôbelsczé skrzëpice, jinszą razą òdbëła sã promòcjô ksążczi ò Matarni 
Dariusza Dolatowsczégò33.

Pòdług Regionalnégò Infòrmatora, jaczi do pòłowë 2009 rokù co mie-
sąc rëchtowôł Janusz Kòwalsczi i drëkòwôł w „Pòmeranii”, na całëch 
Kaszëbach co miesąc kaszëbsczé msze bëłë le w dwadzesce dwùch para-
fiach34. Leno w Wiôldżi Wsë przez czile lat takô mszô bëła co tidzéń blós 
temù, że bëła transmitowónô w Radio Kaszëbë. W czilenôsce jinszich 
parafiach pò kaszëbskù òdprôwióné le bëło czile razy w rokù. Do czasu 
jak te wiadła bëłë drëkòwóné, bëło wiedzec jak to wëzdrzi pò prôwdze 
z bëtnoscą kaszëbiznë w Kòscele, co wspòmôgało animòwanie pòsobnëch 
taczich dzejaniów w jinszich môlach35. 

Czej wezdrzimë na geògrafiã comiesãcznëch kaszëbsczich mszów zmer-
kómë gwësną reglã. Kò jaż w dwanôsce (na dwadzesce dwa) przëtrôfkach 
msze te są rëchtowóné w Trójgardze, colemało przez pòspólnotë, jaczé 
sã kòle nich brzątwią, dlô jaczich òne są nôpierszim lepiszczã. Doticzi to 
téż Partu ZKP w Sopòce. Pòsobné sztërë cykliczné msze są celebrowóné 
w nôblëższi òbéńdze Trójgardu, to je w parafiach: Chwaszczëno, Banino, 

32  Autór wiele razy biwôł na kaszëbsczich mszach w Matarni i miôł leżnosc pòznac 
tamtészą dëszpasturską praktikã w òbjimie kaszëbsczégò jãzëka.
33  Archiwum Telewizji Gdańsk, Konspekt magazynu „Rodnô Zemia”, real. E. Prëcz-
kòwsczi, emisja 9.11.2008 r.
34  Bëłë to: Gduńsk (Główné Miasto, Matarniô, Mòrena, Wësokô, Przëmòrzé), Gdiniô 
(Babié Dołë, Cësowô, Òksëwié, Pògòrzé Górné, Strzódmiescé, Wiôldżi Kack), Banino, 
Gòscëcëno, Kartuzë (w dwùch z trzech parafii na zmianã), Kòleczkòwò, Kòscérzna (na 
zmianã w dwùch parafiach), Prãgòwò, Przedkòwò, Przëwidz, Sopòt, Wejrowò i Żukòwò.
35  Msze kaszubskie. Kaszëbsczé msze, https://www.facebook.com/groups/27267599040 
90173 (dostęp: 20.10.2025).
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Żukòwò i Kòlbùdë. We wszëtczich przëtrôfkach jich òrganizatorama są 
môlowé partë ZKP36.

W niejednëch gduńsczich parafiach są téż rëchtowóné leżnoscowé msze. 
Nôczãscy jich môlã je òlëwskô katédra. Co trzë lata tam prawie zaczinô sã 
Zjôzd Delegatów mszą z dzélama pò kaszëbskù. Do te co rokù (colemało 
w gòdnikù) òdprôwióné są msze w intencji kaszëbsczich ksążąt, tak je téż 
w roczëznã smiercë Swiãtopełka Wiôldżégò abò Mscëwòja II37. 

Kòżdégò rokù, brewiter w dniu 21 łżëkwiata, sã òdbiwô z pòdskacën-
kù red. Ewë Górsczi mszô w roczëznã smiercë red. Izabellë Trojanow-
sczi (1929–1995). Przódë bëła òdprôwiónô w Sopòce (kaplëca redakcji 
„Gwiôzdë Mòrza” abò kòscół pw. sw. Bernata), zôs w slédnëch latach 
w katédralnym kòscele abò we Gduńskù Wrzeszczu na Czôrny, w swiãt-
nicë pw. Nôswiãtszégò Serca Pana Jezësa38. W tim kòscele, a pò prôwdze 
w kaplëcë nimò ti swiãtnicë, pòcząwszë òd kùńca lat 80. XX stalatégò są 
rok w rok nôbòżéństwa sparłãczoné z òpłôtkòwim zéńdzenim partu ZKP 
we Gduńskù. Pò smiercë probòszcza parafii ks. prał. Mikòłaja Sampa 
(1942–2012), gduńsczégò Kaszëbë, te nôbòżéństwa przeniosłé òstałë do 
parafii pw. Bòżégò Cała na Mòrenã, dze są do dzysészégò dnia. W slédnëch 
latach zmieniwô są kąsk wëzdrzatk wëdarzënków na barżi kùlturowi w se-
dzbie Centrum Kùlturë m. Jana Pawła II na Mòrenie39. Zôs kòżdégò rokù 
mszô w dzélu pò kaszëbskù òdbiwô sã w kòscele na Stôrëch Szkòtach, dze 
7 strëmiannika 1942 r. ùmarł ks. bp Kònstantin Dominik. Msze w intencji 
jegò chùtczi beatifikacji są òdprôwióné pòcząwszë òd rokù 200540.

W ti sami intencji, czile miesący rëchli (rujan 2004) Kaszëbi rëgnãlë 
trzema aùtokarama na pielgrzimkã do Rzimù. Centralnym môlã negò wë- 
darzeniô bëło zéńdzenié z Janã Pawłã II w Klementińsczi Kaplëcë, dze 
bëła zaspiéwónô m. jin. „Kaszëbskô Królewô” i „Barka” pò kaszëbskù. 
To zéńdzenié ùrëchlëła swiãtô mszô w Bazylice sw. Piotra, na jaczi bëło 
pò kaszëbskù czëtanié, mòdlëtwë wiérnëch i tekst Mòdlëtwë „Òjcze nasz”, 

36  E. Prëczkòwsczi, Kaszubszczyzny droga do liturgii Kościoła [w:] A. Groth, E. Prëcz-
kòwsczi, Norbertańska siła Kaszub, Banino 2011, s. 118–122.
37  Wiadło òd Jerzégò Nacla, 31.10.2025. Inicjatorã mszë béł Tomôsz Szimańsczi, wnen-
czasny przédnik ZKP we Gduńskù, ùmarłi w 2018 r.
38  Aùtór artikla je stałim ùczãstnikã tëch nôbòżéństwów. 
39  Wiadło òd Krësztofa Kòwalkòwsczégò z ZKP we Gduńskù, 1.11.2025.
40  L. Jażdżewsczi, Ksiądz Biskup Konstantyn Dominik. Życie i pamięć o nim na Kaszu-
bach i Pomorzu, Pelplin 2013, s. 193.
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a téż wszëtczé spiéwë. Mszë przédnikòwôł ks. bp Jan Bernat Szlôga 
(1940–2012). W tëch dniach kaszëbsczi jãzëk dostąpił nôwikszi nobilitacji 
w swòjich dzejach. Królowôł òb czas nôbòżéństwów, ale téż na wielnëch 
zéńdzeniach, w westrzódkù chrzescëjańsczégò swiata41.

Na òmówionëch mszach kaszëbsczi jãzëk je nôwicy òbecny w czëta-
niach lekcyjnëch perikòpów i mòdlëtwach wiérnëch. Te dzéle rëchtowóné 
są przez swiecczich òrganizatorów. Żlë ksądz na tëli znaje kaszëbsczi, tej 
mòże prawic w ti mòwie kôzanié i czëtac ewanielią. Rzadzy pò kaszëbskù 
je spiéwóny psalm i òdmôwiónô Pańskô Mòdlëtwa. Baro rzôdkò w rodny 
mòwie głoszoné je téż: Akt pòkùtë, Chwała na wiżawach Bògù, Wierzã 
w Bòga i Sanctus42.

Przez sztërdzescë lat Kaszëbi zrobilë baro wiele w sprawie bëcégò swòjé-
gò jãzëka w lëturgii Kòscoła. Przedolmaczëlë Nowi Testament, dërch dérëje 
robòta ò. prof. Adama Riszarda Sykòrë nad przełożënkã pòsobnëch ksãgów 
Stôrégò Testamentu. W 1998 r. sã ùkôzôł mòdlëtewnik Më trzimómë z Bògã. 
Pòwstałë pòsobné lëturgiczné ksãdżi, czim zajimała sã przede wszëtczim 
Kòscelnô Kòmisjô pòwòłónô w rokù 2004. Z ji pòdskacënkù pòwstałë: 
Ksążeczka do nôbòżéństwa (Pelplin 2005), spiéwnik Dlô Was Panie. Kòscel-
ny spiéwnik (Gduńsk 2006) i lekcjonôrz To je słowò Bòżé (Gduńsk 2007). 
W pòsobnëch latach wëdóné bëłë Nowi Testament. Ewanielie pò kaszëbskù 
(Gduńsk 2014) i Ksãgã mòdlëtwów pòwszechnëch, (Gduńsk 2021)43.

Wszëtczé ksãdżi dostałë kòscelné imprimatur, jaczé dôwô mòżnotã 
kòrzëstaniô z nich na nôbòżéństwach. Wiôldżim przëstojnikã tegò procesu 
béł gduńsczi metropòlita Tadeùsz Gòcłowsczi, chtëren napisôł do jedny 
z nëch ksãgów: Bòkadosc naszi kùlturë je wôrtnotą, jaką nót je dozerac. 
Je merkac jakôs tendencjô, żebë tã religijnotã traktowac, jakno kùlturowi 
zabëtk. Òna nim je, bò słëchô do nôrodnégò skarbu. Ale religijnota, ji 
składowé dzéle – to nie je historiô. To codniowòta. To żëcé człowieka. A jesz 
wicy, òna je jedną z wôżnëch znanków tegò żëcégò zatopionégò w Bògù. 
Kaszëbskô kùltura napòtikô na dodôwkòwé drãgòtë. Òna biôtkòwa sã 
przez stalata z nikwienim przez wrogów i to w rozmajitëch cządach naszich 
dzejów. Le jesz dodôwkòwô drãgòta pòlégô na tim, że czasã jã sã parłãczi 

41  B. Sënôk, Moja kaszubska stegna, Pelplin 2010, s. 259–263. Także: E. Prëczkòwsczi, 
Bòże pòmagôj. Jan Paweł II do Kaszubów, Banino–Pelplin 2005, s. 125–145.
42  E. Prëczkòwsczi, Komisja Kościelna ZKP (2004–2007) w procesie wchodzenia kaszub-
szczyzny do liturgii Kościoła, „Biuletyn Rady Języka Kaszubskiego”, 2012, s. 254–260.
43  Téż tam.
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z jaczims fòlklorã, a spichô do rodnëch tradicji i priwatnégò żëcégò. Temù 
mùszi sã procëmstawic44.

Zestôwk wëdónëch knégów dobëtno wëstôrczô na dzysdniowé brëkòw-
notë. Do te jesz je réga pùblikacji wëdónëch pò to, żebë wspòmòc wpro-
wôdzanié kaszëbiznë do Kòscoła. Rëchtowóné są zachtné kaszëbsczé 
rozegracje sparłãczoné z Kòscołã, przikładowò historiczné pielgrzimczi 
do Swiãti Zemi czë do Rzimù abò chòcle òdpùstë w znónëch sanktuariach 
w Swiónowie i Swôrzewie, jaczé brzątwią ùrmë lëdzy. Na òdpùstach są 
kòżdégò rokù elementë kaszëbsczégò jãzëka òsoblëwie w pierszim czëtanim 
i w czile wezwaniach mòdlëtwë wiérnëch45.

Nen jãzëk je téż czec tam w spiéwie lëturgicznëch piesni. Chòc je wiele 
baro òfiarnëch dzejaniów rost kaszëbsczégò jãzëka w Kòscele zaklamòwôł 
sã, a nawetka je wërazno merkac regres. 

Z pòwëższégò przezérkù wëchôdô, że felëje całowny strategii rozwiju 
bëtnoscë kaszëbiznë w Kòscele. Przódë cãżôr dzejaniô w ti sprawie pòdji-
mało Kaszëbskò-Pòmòrsczé Zrzeszenié na przodzy z Òglowim Zarządã. 
Terô spòcziwô to w nôpierszi rédze na môlowëch kaszëbsczich spòlëznach. 
Przińdnota nôbarżi zanôlégô òd pòsobnëch pòkòleniów samëch Kaszëbów. 
Żlë kaszëbsczi jãzëk bãdze sã rozwijôł, tej téż w rëmie kòscelnym bãdze òn 
òbecny. Żlë równak jegò bëtnosc w pùblicznym żëcym bãdze sã zmniészi-
wa, a taczi je terô czerënk, tej i w Kòscele bãdze gò corôz mni. 
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Farwë Zaklętej stegny Jerzégò Sampa

The colours of Zaklęta stegna by Jerzy Samp

SKRÓCËNK:
Nen articzel je pò to, cobë zbadérowac ùżëcé kaszëbsczich pòzwów farwów w zbiérkù 
bôjków Jerzégò Sampa zatitlowónym Zaklęta stegna (1985, drëdżé wëdanié – 2017). 
Samp ùżiwô w nim przede wszëtczim spòdlowëch kaszëbsczich pòzwów farwów:  
biôłi, czôrny, czerwòny, zelony, żôłti, mòdri i bruny. Słowa te twòrzą prawie 90% zë- 
stôwkù pòzwów farwów mdącëch w Zaklętej stegnie. Westrzód niéspòdlowëch 
pòzwów pòjôwiającëch sã w bôjkach znajdëją sã: złoti, strzébrzny, strzébrzësti, sëwi,  
ògnisti, brunatni i mrozati (ò kòniu). Jak pòkazywają przikładë òpisóné w tim arti- 
klu, pòzwë farwów, a prawie słowa tikającé sã biôłégò, czôrnégò, czerwònégò, ze- 
lonégò, mòdrégò i brunégò, mają wôżną rolã w twòrzenim przedstawionégò swiata:  
w òpisënkach lëdzczich pòstacjów, nadzwëkòwëch i zwierzãcëch, a téż krôjmalën- 
ków, wiodra i astronomicznëch zjawiszczów. Samp wëzwëskiwô tradicyjną symbòlikã 
biôłégò i czôrnégò, dlôte pòzwë tëch farwów mają wiôldżé znaczenié, żebë pò- 
kazywac kòntrast midzë dobrim a złim.

KLUCZOWÉ SŁOWA:
zbiérk kaszëbsczich bôjków Zaklęta stegna, Jerzi Samp, słowizna farwów, symbòlika 
farwów

ABSTRACT:
The aim of this paper is to examine the uses of Kashubian colour terms in the col-
lection of fairy tales entitled Zaklęta stegna (1985, second edition – 2017) by Jerzy 
Samp. Samp uses mostly Kashubian basic colour terms: biôłi ‘white’, czôrny ‘black’, 
czerwòny ‘red’, zelony ‘green’, żôłti ‘yellow’, mòdri ‘blue’ and bruny ‘brown’. These words 
constitute almost 90 per cent of the set of the colour terms used in the collection. 
The non-basic colour terms appearing in the fairy tales include złoti ‘golden’, strzébrzny 
‘silver’, strzébrzësti ‘silvery’, sëwi ‘grey, grey-haired’, ògnisti ‘fiery’, brunatni ‘brown’ and 
mrozati ‘grey’ (of a horse). As the examples presented in this paper demonstrate, the 
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colour terms, particularly the words for white, black, red, green, blue and brown, 
play an important role in creating the fictional reality: in the descriptions of human, 
fantastic and animal characters, as well as of landscapes, weather and astronomical 
phenomena. Samp uses the traditional symbolism of white and black, so the names 
of these colours contribute significantly to presenting the contrast between good 
and evil.

KEYWORDS:
collection of Kashubian fairy tales Zaklęta stegna, Jerzy Samp, colour vocabulary, 
colour symbolism

Wstãp
W rokù 2025 je dzesątô roczëzna smiercë Jerzégò Sampa (1951–2015) 
– pisôrza, literaturoznajôrza, akademicczégò szkólnégò zrzeszónégò z Gduń- 
sczim Ùniwersytetã. Sampa – jistno jakno badéra, jak i ùsôdzcã lëterac-
czich tekstów – interesowôł nôbarżi Gduńsk i Kaszëbë. Òpùblikòwôł wiele 
nôùkòwëch prôców, m.jin. mònografie Smętek. Studium kreacji literackich 
(1980), Z woli morza. Bałtyckie mitopeje (1987) i Gdańsk w relacjach 
z podróży 1772–1918 (1991), ale téż wiele pòpùlarnonôùkòwëch ksążków 
i prowadników, chtërné miałë pòkazac czëtińcóm miasto i jegò dzéle, 
m.jin. Orunia. Historia, zabytki, kultura (1992), Gdańsk prawie nie znany 
(1993), Bedeker gdański (1994) czë Miasto czterdziestu bram. Glosariusz 
gdański (1996).

Samp wëdôł téż zbiérë gduńsczich legendów a téż kaszëbsczich bôjków 
i basni, np. Przygoda królewianki i inne bajki z Kaszub (1994) i Gdańsk 
w baśniowej szacie (2012). W rokù 2017 Wëdôwizna Kaszëbskò-Pòmòr-
sczégò Zrzeszeniô wëda jesz rôz jegò kaszëbsczé bôjczi w dwajãzëkòwim 
zbiérkù Zaklęta Stegna / Zaklãtô Stegna. W rokù 2016 na wëdôwizna 
przëbôczëła basnie i legendë sparłãczoné z Gduńskã w kaszëbskòjãzëkòwim 
tomie pt. Gduńsk. Basniowô stolëca Kaszub, a dwa lata pózni pòkazała sã 
pòlskô wersjô tegò zbiéru pt. Gdańsk. Baśniowa stolica Kaszub. W do-
kazach zebrónëch w tëch tomiszczach Samp prezentëje mòtiwë charak-
teristiczné dlô fòlkloru Pòmòrza, ale téż biblijné mòtiwë, m.jin. mòtiw 
wieżë Babél, jak téż przëwòłiwô bòkadosc lëdzczich bòhaterów (są to 
wiesónë, rëbôcë, rzemiãsnicë, królowie i królowe, ksãżniczczi i ksążãta, 
zbójcë czë Krzëżôcë) i zwierzãcëch (m.jin. lësë, wôłczi, kòtë i kaczczi), 
a téż nadzwëkòwëch jistotów (m.jin. diôbłë, stolemë, wiłë i krôsniãta). 
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W pùblikacjach Jerzégò Sampa dosc wërazno je widzec, jak badérnô le-
gòtka baro mòckò sã sparłãczëła z lëteracczim ùtwórstwã. Z jedny starnë 
w nôùkòwëch prôcach ùwôżno analizowôł mòtiwë pòjôwiającé sã w ba-
sniach i legendach1, a z drëdżi starnë przëdôwôł tim tekstom piãkny lëte-
racczi sztôłt, bë mòglë sã nima ceszëc młodi czëtińcowie, a nié leno jinszi 
badérowie czë sztudérowie zainteresowóny pòmòrską tematiką.

W nym artiklu dôwóm bôczënk na kaszëbską słowiznã farwów w jed-
nym z wëmienionëch wëżi zbiérów, Zaklęta stegna, chtërny òstôł wëdóny 
w dwùch jãzëkach bez Wëdôwiznã Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô we 
Gduńskù pierszi rôz w rokù 19852, a drëdżi rôz w rokù 20173. Na redakcjo-
wi starnie pierszégò wëdania widzec je infòrmacjã, że Jerzi Samp nié leno 
wëbrôł tekstë i jich lëteracką adaptacjã, ale téż tłómacził je z kaszëbsczégò 
jãzëka, napisôł przedmòwã i pòsłowié a téż wszëtkò graficzno zrëchtowôł, 
a kaszëbsczi pisënk sprôwdzył Jerzi Tréder. Zato w edicji z rokù 2017 
dzysdniowy pisënk dopasowałë Jiwóna Makùrôt i Bògùmiła Cërockô. 
J. Makùrôt téż przedolmaczëła na kaszëbsczi przedmòwã i zakùńczenié, 
a jilustracje zrobiła Joana Kòzlarskô.

Wôrt je tu nadczidnąc, że dolmaczącë tekstë z kaszëbsczégò na pòlsczi 
Samp przëdôł jima lëteracczégò sztôłtu – stądka zjinaczenia midzë sërowim 
òrginałã a artisticznym przełożënkã. Na sprôwã lëterackòscë òpracowónëch 
tekstów – nié leno w Zaklętej stegnie – dôwô bôczenié Tadéùsz Linkner, 
cytującë wëjimk wstãpù aùtorstwa Sampa do jednégò ze zbiérów gduń-
sczich legendów:

W ksążce są zebróné tej nôbarżi charakteristiczné dlô Gduńska przekazë, 
jaczé w rozmajitëch swòjich ôrtach bëłë pòwtôrzóné òd stalatów. Nigdë 
nie pòznómë jich prôwdzëwich ùsôdzców. Równak jiwer indiwidualnégò 
ùsadzeniô tuwò mùszi samò w se pòòstac niegwësné. Znaczenié pisôrza 
mòże bëc w taczim przëtrôfkù przërównóné do rolë dirigenta, czë téż 
brzadno zaangażowónégò wirtuoza. Jakùż rozmajice brzëmi jeden i ten 
sóm dokôz zanôléżno òd tegò, jak i przez kògò je òn wëkònywóny4.

1  Òb. J. Samp, Baśnie z rodowodem, „Pomerania” 1975, nr 4, s. 48–49; J. Samp, Ka-
mienny baśniokrąg Pomorza, „Pomerania” 1976, nr 5, s. 36–39.
2  J. Samp, Zaklęta Stegna. Bajki kaszubskie, Gdańsk 1985. 
3  J. Samp, Zaklęta Stegna / Zaklãtô Stegna, Gdańsk 2017. W artiklu wëzwëskiwóm to 
wëdanié.
4  J. Samp, Legendy gdańskie. Baśnie, podania i przypowieści, Gdańsk 1992, s. 12; cytat za: 
T. Linkner, Systematyka twórczych dokonań Jerzego Sampa, „Pomerania” 2025, nr 4, s. 20. 
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Klasyfikacjô kaszëbsczich pòzwów farwów

Kaszëbskô słowizna farwów analizowónô je z rozmajitëch pòzdrzatków. 
Badérowie zajimają sã pòzwama farwów wzãtima ze słowarzów5, jak i tima 
ùżiwónyma w lëteraturze6. Zainteresowanié pòdskacô téż jich psychòlogicz-
né znaczenié7, jaczé sparłãczoné je z jich pòdzélã na spòdlowé i niéspòdlo-
wé pòzwë 8. Badérowania zrobioné westrzód ùżëtkòwników kaszëbsczégò 
jãzëka pòkazywają, że zbiér psychòlogiczno wôżnëch pòzwów farwów mô 
taczé słowa: czôrny, biôłi, czerwòny, zelony, żôłti, mòdri, bruny, różewi, 
szari i lilewi9. Psychòlogiczné znaczenié tëch znankòwników dozwôlô 
wząc je za spòdlowé pòzwë farwów – w rozmienim Brenta Berlina i Paula 

5  Òb. K. Handke, Nazwy barw w „Słowniku gwar kaszubskich” Bernarda Sychty, 
[w:] Nazwy i dialekty Pomorza dawniej i dziś, t. 4, red. R. Wosiak-Śliwa, Gdańsk 2001,  
s. 23–41; J. Leman, D. Stanulewicz, Pòzwë farwów w „Polskò-kaszëbsczim słowarzu” 
Jana Trepczika / Nazwy barw w „Słowniku polsko-kaszubskim” Jana Trepczyka, „Biu-
letin Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka / Biuletyn Rady Języka Kaszubskiego” 2019, nr 13,  
s. 78–103 [wersjô kasz.], 176–200 [wersjô pòl]; D. Stanulewicz, Nazwy barw w „Słowniku 
języka pomorskiego czyli kaszubskiego” Stefana Ramułta, [w:] Językowy, literacki i kultu-
rowy obraz Pomorza, t. 2, red. M. Klinkosz, A. Lica, Z. Lica, Gdańsk 2015, s. 185–198. 
6  Òb. m.jin. J. Leman, Biel i czerń w powieści Aleksandra Majkowskiego „Żëcé i przigò- 
dë Remùsa”, [w:] Język, literatura, kultura i edukacja kaszubska I, red. D. Stanulewicz, 
E. Komorowska, B. Afeltowicz, Szczecin 2016, s. 101–112; J. Leman, Językowa paleta 
barw w powieści Aleksandra Majkowskiego Żëcé i przigòdë Remùsa, Gdańsk, w drëkù; 
A. Łuczyński, Nazwy barw w poezji kaszubskiej opublikowanej na łamach kwartalnika 
„Stegna”, [w:] Barwa w języku, literaturze i kulturze, t. V, red. E. Komorowska, D. Sta-
nulewicz, Szczecin 2014, s. 125–143; D. Stanulewicz, Achromatyczna poezja ożywiona 
czerwienią krwi. Nazwy barw w tomiku „Czôrny kléd” Idy Czai, [w:] Barwa w języku, 
literaturze i kulturze V, red. E. Komorowska, D. Stanulewicz, Szczecin 2014, s. 145–161; 
D. Stanulewicz, Czerń i biel w kaszubskim świecie nadprzyrodzonym, „Acta Cassubiana” 
2022, nr XXIV, s. 72–84. 
7  D. Stanulewicz, Słownictwo barw w języku kaszubskim – próba ustalenia zbioru nazw 
podstawowych, „Acta Cassubiana” 2009, nr 11, s. 128–140; D. Stanulewicz, Pòzwë farwów 
w kaszëbsczim jãzëkù i jich psychòlogicznô płôtnota / Nazwy barw w języku kaszubskim 
i  ich psychologiczna istotność, „Biuletin Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka” / „Biuletyn 
Rady Języka Kaszubskiego” 2017, s. 112–121 [wersjô kasz.], 252–261 [wersjô pòl.]; 
D. Stanulewicz, A. Pawłowski, Kashubian colour vocabulary, [w:] New Directions in 
Colour Studies, red. C. P. Biggam, C. Hough, C. J. Kay, D. R. Simmons, Amsterdam 
– Philadelphia 2011, s. 105–119.
8  B. Berlin, P. Kay, Basic Color Terms: Their Universality and Evolution, Berkeley 1969.
9  D. Stanulewicz, Pòzwë farwów w kaszëbsczim jãzëkù i jich psychòlogicznô płôtnota / 
Nazwy barw w języku kaszubskim i ich psychologiczna istotność.
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Kaya10. Słowarze kaszëbsczégò jãzëka nôtérëją te pòzwë farwów, a òkróm 
tegò wiele niéspòdlowëch, np. mléczny, bùri, mëszati, wrzosowi, łososowi, 
ceglati czë piwònijowi.  

Spòdlowé i niéspòdlowé kaszëbsczé pòzwë farwów  
w Zaklętej Stegnie

W Zaklętej stegnie Samp ùżiwô taczich spòdlowëch kaszëbsczich pòzwów 
farwów jak: biôłi, czôrny, czerwòny, zelony, żôłti, mòdri a téż bruny. 
Z niéspòdlowëch pòzwów w bôjkach pòjôwiają sã: złoti (w znaczenim 
‘mdący złoti farwë’), strzébrzny (w znaczenim ‘mdący strzébrzny farwë’) 
i strzébrzësti, sëwi, ògnisti (w znaczenim ‘mdący farwë ògnia’), brunatni 
i mrozati (ò kòniu). Tôbela 1 przedstôwiô statisticzné pòdôwczi tikającé 
ùżëcô tëch słowów.

Tôbela 1.
Pòzwë farwów w zbiérze Zaklęta stegna – statisticzné pòdôwczi

Pòzwë 
farwów Pòzwa farwë Lëczba  

wëstąpieniów Ùdzél

spòdlowé

biôłi 28

69

36,36

89,60

czôrny 14 18,18
czerwòny 10 12,99

mòdri 7 9,09
zelony 5 6,49
bruny 4 5,19
żôłti 1 1,30

niéspòd- 
lowé

złoti (w znaczenim 
‘mdący złoti farwë’) 2

8

2,60

10,40
ògnisti (w znaczenim 
‘mdący farwë ògnia’) 1 1,30

strzébrzny  
(w znaczenim  

‘mdący strzébrzny 
farwë’)

1 1,30

10  B. Berlin, P. Kay, Basic Color Terms…
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strzébrzësti 1 1,30
sëwi 1 1,30

brunatni 1 1,30
mrozati 1 1,30

Razã 77 100,00

Jak pòkazywają pòdôwczi przedstôwióné w tôbelë 1, gwësno nôwiãcy 
je spòdlowëch pòzwów (prawie 90% całégò zbiérkù pòzwów farwów), 
a westrzód nich nôczãscy pòtikónym òkreslenim farwë je biôłi, zato na 
drëdżim placu nalôzł sã czôrny, a za nim czerwòny. 

W tôbelë nie òstałë wzãté niefarwné znaczenia znankòwników złoti, 
strzébrzny i ògnisti (je to pasowno: ‘zrobiony ze złota’, ‘zrobiony ze strzébra’ 
i ‘pôlący, bùchający ògniã’), téż w przëpôdkach, czej mòżna bë bëło sã za-
stanôwiac, czë jidze ò metal abò òdżiń czë farwã. Na przikłôd nie je wiedzec, 
czë złoti ptôch, chtërny spiéwô, je ptôchã ze złota, czë ptôchã ò złocëstich 
piórach. 

Fùnkcje pòzwów farwów w Zaklętej Stegnie

W lëteracczich tekstach słowizna farwów nôczãscy służi dwùm fùnkcjom. 
Jednô z nich to kreacjô przedstôwionégò swiata, tej zastosowanié pòzwów 
farwów w òpisënkach bòhaterów, przedmiotów czë placów, zôs drëgô to 
symbòlicznô fùnkcjô.

Jeżlë chòdzy ò ùżëcé pòzwów farwów w kreacji przedstôwionégò swi-
ata, Samp ùżiwô słowiznë farwów w òpisënkach lëdzczich pòstacjów, np.

(1) W szeroczim dwòrcu stojôł złoti trón, a na nim sedzôł stôri król 
kaszëbsczi. Długô jegò broda jak sniég bëła biôłô, a na głowie łiska 
kòrona brilantowô. (s. 221)

W obszernej komnacie stał złoty tron, a na nim siedział stary król 
kaszubski. Jego długa broda była biała jak śnieg, a na głowie skrzyła 
się brylantowa korona. (s. 220)
(2) Szedł, pòpijając kòrnus i pòcygając prizë tobaczny zażiwczi, czësto 
sëwi, czësto przëdżãti do zemi. Mést gò widzelë w Swôrzewie. (s. 265)

Szedł tak, popijając czasem gorzałkę, zażywając po szczypcie tabaki, 
zupełnie siwy i przygięty do ziemi. Ponoć nawet widziano go w Swa- 
rzewie. (s. 264)



Studia i materiałë recenzowóné. Referatë kaszëbskòjãzëkòwé   195

Téż nadzwëkòwé jistotë charakterizowóné są z pòmòcą znankòwników 
tikającëch sã do farwów, np.

(3) Tej òn widzôł, jak do niegò sã zbliżô przecëdnô niewiasta. Ji włosë bëłë  
żôłté jak jantar, a piersë biôłé jak sniég i piana. To bëła syrena. (s. 279)

Tu spotkał zmierzającą w jego stronę dziewczynę przecudnej urody. 
Włosy złociły się jej jak jantar, osłaniając śnieżnobiałe, niczym morska 
piana piersi. Była to syrena. (s. 278)

W bôjkach westrzód zwierzãtów wôżną rolã mają kònie, chtërnëch 
wëzdrzatk òpisywóny je nié leno znankòwnikama bruny, biôłi i mrozati, 
ale téż jistnikama tikającyma sã jich farwë: mrózk i szëmel, np.

(4) W naszich stajniach są dwa kònie, jeden bruny, a drëdżi biôłi. Môr-
cën mô na brunatnégò kònia sadnąc, a Jón mùszi biôłégò dosąsc, tej te 
kònie jich przeniosą przez czerwioné mòrze do snôżi Elżbiétë. (s. 213)

Są w naszych stajniach dwa konie; jeden brązowy, drugi biały. Jeżeli 
Marcin dosiądzie gniadosza, Jan zaś pojedzie na białym, to konie prze-
niosą królewskich synów przez czerwone morze, wprost do prześlicznej 
Elżbiety. (s. 212)
(5) Wëtrzészczelë slépia ògnisté, bò ùwidzelë cos biôłégò. Na łące pasł 
sã szëmel, młodi jesz òdżer na sztërë szpérë kùti. (s. 95)

Nagle wybałuszyły ogniste ślepia, bo właśnie pokazało się coś bia-
łego. Na łące pasł się siwek. Był to silny, młody i na cztery nogi kuty 
ogier. (s. 94)

Z jinszich zwierzãtów, chtërnëch farwa je mòckò w bôjkach òpisónô, 
nót je wëmienic wôłka, celã i mësz – dwa pierszé są lëdzama zjinaczonyma 
w zwierzãta za sprawą klątwë, a trzecé je magicznym zwierzãcã:

(6) Jak ten syn w las przëszedł, òn ùzdrzôł jednégò biôłégò wilka, a chcôł 
gò ùstrzelëc. (s. 163)

Królewicz, przejeżdżając przez las, ujrzał białego wilka i chciał go  
upolować. (s. 162)
(7) Czej òno na ti łące tak chòdzëło i szukało sobie cos do jedzeniô, tej 
òno pòtkało czerwònobestré celã. (s. 193)

Gdy tak chodziła po łące, napotkała kiedyś czerwonobystre cielę 
i zaczęła się z nim bawić. (s. 192)
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(8) A tej przëszla na brunô mëszka, a chcala miec sztëczk chleba, chtë- 
ren òn miôl w taszë. (s. 157)

Wówczas pojawiła się polna myszka i zapragnęła chleba. (s. 156)

Przedstawiony swiat òbjimô téż krôjmalënk Kaszëb – zeloné łączi, biôłi 
piôsk, mòdré jezora i mòrsczé wałë a téż strzébrné strëdżi:

(9) Pùrtcë przëszlë na zemiã, òblecelë lasë i pòla, a tej so sedlë na zelony 
łące przë strëdze. (s. 95)

Opuściwszy piekło, diabły udały się na ziemię. Obleciały lasy i pola 
i wreszcie usiadły na zielonej łące nie opodal strugi. (s. 94)
(10) Skôcząc, spiéwając i wëkrzikiwając, żdałë, jaż rëbacczé czôłna 
zachrzãszczëłë ò biôłé piôsczi domôcé. (s. 127)

Skacząc, śpiewając i wykrzykując, oczekiwały, aż czółna rybackie 
zachrzęszczą o biały piach. (s. 126) 
(11) Na westrzód piôszczëstëch Kaszub pòwstałë górë pòkrëté szëmią-
cyma drzewama, a midzë górama mërglëwie łiskałë mòdré òczka: to bëłë 
snôżé jezora, pełné smacznëch rib. (s. 109)

Pośród piaszczystych Kaszub powstały pagórki porosłe szumiącymi 
drzewami, a wśród wzgórz zamrugały modre oczka. Były to przepiękne 
jeziora pełne smacznych ryb. (s. 110)
(12) Na Òksëwsczi Kãpie stojôł mòżny gród i zdrzôł z górë na mòdré 
wałë. (s. 279)

Na Oksywskiej Kępie wznosił się niegdyś możny gród i spoglądał 
z góry na błękitne fale. (s. 278)
(13) Widzôł strëgã, w chtërny białczi prałë bielëznã, tłëkąc jã w wòdze 
strzébrzësti na szirzawnëch kamieniach tłëczkama. (s. 261)

Ujrzał strugę, w której kobiety prały bieliznę, tłukąc ją w wodzie 
srebrzystej tłuczkami na płaskich kamieniach. (s. 262)

Wôrt dac tuwò bôczënié na metafòrã w przikładze nr (11) – krôjmalënk 
to zwierzã / człowiek, chtërny mô mòdré òczë – jezora to òczë. Z me-
tafòrą do ùczinkù mómë téż w przikładze nr (12), gdze gard – zdrzący z górë 
na mòdré wałë – ùdostôwô céchë zwierzãcô abò człowieka.

Jistno wiodrowé i astronomiczné zjawiszcza – téż te nadzwëkòwé – òpi-
sywóné są z pòmòcą farwny leksyczi, np.

(14) Narôz to dwòje pòmërkalo, że pòd nima zemia zadërża. Królewicz sã 
òbezdrzôl wslôdë a ùzdrzôl nã cemną chmùrã, ale ò wiele czôrniészą. (s. 149)
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Królewicz i Anula poczuli teraz, jak pod nimi drży cała ziemia. Znów 
zbliżała się w ich stronę złowieszcza czarna chmura. (s. 150)
(15) Wtim złoté chmùrë zakriwają mòdré niebò, srogô zriwô sã bùrzô 
i padô szczerozłoti grôd. (s. 219)

Naraz złociste chmury zakryły modre niebo, zerwała się sroga burza 
i spadł na nich szczerozłoty grad. (s. 218)
(16) Òpòcëszką, czej noc rozłożëła swòje skrzidła czôrné, przez chtërne 
przezérôł strzébrzny miesądz, a mòrze spòkójno wałowało swòje wòdë, 
wëlôżałë krôsniãta i pòdlôżałë do chëczów, dze wiedzałë ò môłëch dze-
cach, i brałë rëbacczé dzeckò do se, a swòje òstawiłë. (s. 127)

Po cichutku więc, kiedy noc rozłożyła już swoje czarne skrzydła, kie-
dy poprzez chmury prześwitywał srebrzysty księżyc, a morze spokojnie 
kołysało swoje wody, wychodziły ze swoich domostw, czając się do tych 
chałup, o których wiedziały, że właśnie tam znajdują się rybackie oseski. 
Zabierały je ze sobą, a na ich miejsce wkładały własne dzieci. (s. 126)
(17) Pierszi wëzdrzôł jak strëch. Miôł tak pòdzarti płôszcz, że jedna 
dura sã drëdżi chwëtała. Drëdżi miôł grëbi, biôłi kòżëch, baranią mùcã 
i wiôldżé rãkawice. Trzecy miôł złoti wãps, co tak sã swiécył jak samò 
słuńce. (s. 275)

Pierwszy z nich wyglądał jak żebrak. Jego długi, luźny płaszcz był 
tak podarty, że więcej było w nim dziur aniżeli sukna. Drugi był bardzo 
gruby. Jego wielki brzuch okrywał mu ogromny biały kożuch. Na głowie 
miał wysoką i ciepłą czapę baranią, a na dłoniach skórzane rękawice. 
Trzeci kroczył w pozłocistej, iskrzącej się i świecącej wszystkimi barwa-
mi tęczy szacie, która sięgała do samej ziemi. Bił od niej blask tak silny, 
że zdawać by się mogło, iż to nie człowiek szedł, lecz słońce w ludzkiej 
postaci. (s. 274)

Wôrt tuwò dac bôczënk na ùżëcé metafòrë noc to czôrny ptôch 
w przikładze nr (15), a téż na pòkôzanié wiatru, słuńca i mrozu w lëdz-
czich pòstacjach w przikładze nr (16). Na metafòrã słuńce / mróz to 
człowiek nakłôdô sã metonimiô farwa za znankã – biôłosc kòżëcha 
sparłãczonô je ze sniégã, a przez to z mrozã, a żôłtosc szatë z widã słuńca. 
Mómë tej do ùczinkù z kòmbinacją metafòrë i metonimii, to je z meta-
ftonimią.

Jak ju prãdzy móm nadczidniãté, pòzwë farwów mają téż symbòlicz-
ną fùnkcjã. Farwë charakterizëje bògatô i niejednoznacznô symbòlika. 
Biôłosc, farwa nôwidniészô, sparłãczonô z widã dnia kòntrastëje nôbarżi 
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z czôrnoscą, farwą nôcemniészą, parłãczoną z nocą11. W swòjim Słow-
niku symboli Władisłôw Kòpalińsczi parłãczi biôłosc z procëmnotama: 
żëcym i smiercą a téż swiądą i nieswiądą, ale téż midzë jinszima z bëlnotą, 
dëchòwòscą, zbawienim, swiãtoscą, òdrodzenim, wiecznoscą, rozëmã, 
wiédzą, mądroscą, prôwdą, intujicją, czëstoscą, niedowinnoscą, dzéwictwã, 
ùtczëwòscą12. Chòc nôwicy pòzytiwny symbòliczi – dobro, redota, szcze-
scé, Kòpalińsczi wëmieniwô téż negatiwné emòcje parłãczoné z biôłoscą: 
strach, wëlãkłosc, żałobã i chłód. Zato czôrnosc pòkazëje wiele barżi nega-
tiwną symbòlikã. Kòpalińsczi (2007: 48) wëmieniwô wielné ji sparłãczenia, 
westrzód chtërnëch nalazłë sã midzë jinszima zło, grzéch, nieòbëczajnosc, 
pòtãpienié, piekło, diôbeł, przesąd, strach, jadłoba, nienawisc, niebezpiek, 
tragediô, katastrofa, zniszczenié, smùtk, zajiscenié i smierc, a téż bóstwa 
zemi i pòdzemiô ë czarë13.

Pisôrze wëzwëskiwùją symbòlikã biôłoscë i czôrnoscë do pòkazaniô 
procëmnotë dobro–zło. Tak téż je w kaszëbsczi lëteraturze – np. w pòwie-
scë ò Remùsu biôłi Òrmùzd, stwórca swiata, reprezentëje dobro, zato zło 
– czôrny Ariman, chtërnégò słëchô Czernik, nie bez przëtrôfk mający prawie 
taczé nôzwëskò14.

Wrôcającë do Zaklętej stegny, Samp kònwencjonalno wëzwëskùje pò- 
zwë biôłoscë i czôrnoscë, co zmòcniwô charakteristikã pòzytiwnëch i ne-
gatiwnëch bòhaterów a téż pòdczorchiwô procëmnotã dobro–zło. Kòntrast 
midzë tima farwama achromaticznyma òsoblëwie pòkôzôł sã w bôjce pt. 
Biały do piekła nie pasuje:

(18) Biôłi nie darwô w piekle bëc (s. 95)
Biały do piekła nie pasuje (s. 94)

11  Òb. m.jin. E. Komorowska, Barwa w języku polskim i rosyjskim. Rozważania se-
mantyczne, Szczecin 2010, s. 84–114; R. Tokarski, Semantyka barw we współczesnej 
polszczyźnie, Lublin 2004, s. 39–40.
12  W. Kopaliński, Słownik symboli, Warszawa 2007 (prwdr. 1990), s. 17.
13  Tamże, s. 48.
14  Òb. J. Leman, Biel i czerń w powieści Aleksandra Majkowskiego…, s. 108; T. Linkner, 
Heroiczna biografia Remusa. W zwierciadle mitu i kaszubskich wierzeń, Gdańsk 1996,  
s. 42–43. Òb. téż D. Stanulewicz, Achromatyczna poezja ożywiona czerwienią krwi…;  
D. Stanulewicz, Czerń i biel w kaszubskim świecie…; D. Stanulewicz, Symbòlika, sparłãcze-
nia i prototipòwé òdniesenia kaszëbsczi pòzwë biôłoscë / Symbolika, skojarzenia i prototypo-
we odniesienia kaszubskiej nazwy bieli, „Biuletin Radzëznë Kaszëbsczégò Jãzëka / Biuletyn 
Rady Języka Kaszubskiego” 2024, nr 18, s. 144–158 [wersjô kasz.], 226–240 [wersjô pòl.].
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(19) Diôblë gòńczi szlë na naradã, ale niżóden jesz z czôrnégò piekła 
nie widzôł w żëcym biôłégò młënôrza. (s. 95)

Diabły gończe udały się na naradę, ale żaden z mieszkańców czarne-
go piekła nie widział jeszcze w życiu białego młynarza. (s. 94)
(20) – Młënôrz mielë zbòżé na mąkã, tej òn mùszi bëc biôłi, schwëtôjta 
na zemi pierszé biôłé stwòrzenié, to mdze gwësno młënôrz. (s. 95)

Młynarz miele zboże na mąkę, musi więc być biały, schwyćcie na 
ziemi pierwsze lepsze stworzenie koloru białego, a z pewnością będzie 
to właśnie młynarz. (s. 94)

Téż w jinszich bôjkach farwa czôrnô sparłãczonô je z diôbłã i ze złim 
czarownikã, np.:

(21) – A! Czôrny! Przëchôdôsz pò mie… To dobrze, bò prawie na cã 
żdżã. Jes zmarachòwóny, przecã të mùszôł przez barabónë tu dzerzgnąc. 
(s. 257)

– A! Czarny! Przychodzisz po mnie… To dobrze, bo właśnie na cie- 
bie czekam. Jesteś jednak mocno utrudzony, musiałeś tu pędzić przez 
wertepy. (s. 256)
(22) Terô nen czarownik sã baro ùrzasł, że to sã wszëtkò wëdało. Òn sã 
zwrócył z ławë i nicht gò ju wicy nie ùzdrzôł, le królewsczi strażnicë 
widzelë, jak spòd stołu wëskòkł jaczis wiôldżi czôrny dzëk, chterën ùcékôł 
chùtkò ze zómkù.

Czarownik struchlał ze wstydu, spadł z ławy i nikt go już więcej 
nie zobaczył. Dworzanie zaś ujrzeli, jak spod stołu wytoczył się wielki 
czarny odyniec, przemknął przez komnatę i uciekł z zamczyska. (s. 60)

Wôrt dac bôczenié, że w przikładze nr (21) bòhater zwrôcô sã do diôbła 
ùżëwającë jedny z jegò lëdowëch pòzwów, Czôrny. 

Biôłosc òznôczącô dobro parłãczi sã z pòzytiwnyma bòhaterama prze-
mieniwającyma sã w kôłpie abò magicznyma roscënama co nikwią zaklãcé:

(23) Na òstatkù wzãlë òrzechë, roztłëklë je, zjedlë zôrna i òdraza zamie-
nilë sã w piãkné biôłé łabãdze. Négã òrzechów wzãlë w miészeczczi 
i pòwiesëlë sobie na szëjach, żebë mòglë zjesc i nazôdk sã òbrócëc w lë- 
dzy. (s. 197)

W końcu roztłukli zebrane orzechy, spożyli zawartość skorupek i na-
tychmiast przybrali postacie pięknych białych łabędzi. Resztę orzechów 
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wsypali do zawieszonych na szyi woreczków, aby po ich zjedzeniu mogli 
na powrót przyjąć ludzkie postacie. (s. 196)
(24) Terô to dzéwczã ju rozmiało, co to za celã bëło, nick nie rzekło, le 
szło do negò jezórka i nazbiérało pãk nëch biôłëch kwiatów i dało némù 
celëcu zjesc. Bëlno to celã ne kwiatë zjadło, tak òno głosno zabeczało. 
Tej z niegò spadła celëczô skóra. (s. 197)

Teraz panienka wiedziała już, kim naprawdę było to cielę. Nic nie 
mówiąc, podążyła ku jeziorku i uzbierała tam pęk białych kwiatów, które 
kazała cielęciu zjeść. Gdy zwierzątko to uczyniło, zabeczało głośno 
i zaraz spadła zeń skóra cielęca. (s. 196)

Mòc lékarzeniô mają téż kwiatë ò mòdri farwie:

(25) – Czej bë temù królowi ùwarził arbatë z mòdrëch kwiatów tu z tëch 
łąk, tejbë òn béł zarô zdrów, ale taczégò doktora ni ma, cobë mù to 
pòwiedzôł. (s. 194)

– Gdyby temu królowi sparzyć herbaty z modrych kwiatów zebranych 
na tych łąkach, zaraz by wyzdrowiał, ale nie ma takiego lekarza, który 
by mu to doradził. Więc też nie ma dla niego ratunku. (195)

Jeżlë chòdzy ò trzecą nôczãstszą pòzwã farwë w Zaklętej stegnie, to 
je czerwòny, sparłãczonô je òna symbòliczno ze sromòtą – co wëchôdô 
z metonimii farwa za emòcjã, a kònkretno czerwòny za sromòtã, np.

(26)	 Tej Pón Bóg ze złoscë pòwstôł na niegò, jaż sã bòcón ze wstëdu 
całi czerwòny zrobił. 

– Za karã – rzekł Pón Bóg – za twòjã cekawòsc, zatrzimiesz ten 
czerwòny dzób i nodżi do kùńca swiata. A żercym twòjim mdą te żabë 
i żnije, cos je pò swiece rozsëpôł. (s. 19)

Wtedy Pan Bóg ze złości tak mu wygarnął, że aż się bocian ze wstydu 
cały zrobił czerwony.

– Za karę – powiedział – za twoją ciekawość, zatrzymasz na zawsze 
ten czerwony dziób i nogi, a pożywieniem twoim do końca świata będą 
odtąd te żaby i żmije, coś je po świecie porozrzucał. (s. 18)

Pòlsczé ekwiwalentë kaszëbsczich pòzwów farwów

Jak ju chùtni jem nadczidnãła, Jerzi Samp sóm tłómacził tekstë z kaszëbsczé-
gò na pòlsczi. Jeżlë chòdzy ò ekwiwalentë pòzwów farwów, w wikszoscë 
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2. Dichòtomiczné klasyfikacje

2.1. Zôpad procëm pôłniowi pòrénk
Procëmno do jegò klasyfikacji z 1792 r., chtërna pòkazëwała barżi histo-
riczno-pòliticzny niglë jãzëkòwi faktë, pózdniészé mòdła Dobrovsczégò 
(1796, 126–27; 1809, v; 1818, 30–33; 1819, iv-v) bëłë ùsôdzoné w òpiarcym 
ò historiczną fònetikã słowiańsczich jãzëków. Izoglosë, ilustrowóné jegò 
kònkretnyma przëkładama, są dali wcyg w rozeznawanim.

Šafařík (1837, 483) przedstôwiô barżi strukturalną schemã:
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Szlachòwné mòdło z barżi wjimną segmentacją w zestãpnëch rózgach 
òstało zabédowóné przez Schleichera (1850, 201–19), le jesz nié na ôrt 
jegò zawòłónégò mòdła Stammbaum schema:

Prakticzno taczé samò mòdło, le pierszi rôz zrëchtowóné jakno diagram 
drzewa, przënôlégô do Františka Ladislava Čelakovský’égò (1799–1852), 
wëdóné pò jegò smiercë w 1853 rokù. Lameškin (2008, 127) wspòminô, 
że Čelakovský ùżiwôł tegò diagramù wierã jesz chùtni na swòjich kùrsach 
ze słowiańsczégò jãzëkòznajôrstwa. Tak czë jinak je òn pierszim znónym 
ùsôdzcą, jaczi ùżiwô nã przezérnã fòrmã do pòkôzaniô nawzôjnëch zanô-
leżnotów midzë jãzëkama. Schleicher przëjął je òb czas swòjégò sétmëlatny 
bëtnoscë w Pradze i ùdało rozkòscérził je tak szerok, że diagram drzewa je 
do dzys dnia w ùżëcym (Čelakovský 1853, 3) (Schema 4)

Pózdni Schleicher (1865, 61) przedstawił swój apartny diagram drze-
wa, jaczi je jesz barżi hierarchiczny niglë jegò mòdło z 1850 rokù (Sche- 
ma 5).

Wnetka taczé samé mòdło, zabédowóné przez Holuba i Kopečnégò 
(1952, 13–14) i téż Bernštejna (1961, 69–70), przedstawioné je na sche-
mie 6.
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2.2. Norda procëm pôłnié
Wierã ju Križanić (1666) mëslôł ò dichòtomii norda-pôłnié. Jegò zamëslënk 
òstôł rozwiti przez Kòpitara (1836, XLVIII), jaczi ùstawił Dunaj jakno 
liniã rozdzélu: 

Mareš (1956, 1969) ùdokaznił to w kategòriach historiczny fòneticzi 
(Schema 8).
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Pózdni Mareš (1980) zjinacził swòjé mòdło na rzecz tetrachòtomiczny 
klasyfikacji.

Òsoblëwi wariant dichòtomiczny klasyfikacji òstał zrëchtowóny przez 
Zaliznjaka (1988, 176). Òkreslił òn dwa spòdlé rózdżi, nordowò-zôpadną 
i pôłniowò-pòrénkòwą. Dzãka jich interferencji miôł pòwstac pas prze- 
chódnëch plemiannëch dialektów. Schematno:

Ùcznia Zaliznjaka, Nikòlajew (1994, 35), òkreslił kómpònentë antij-
sczégò i słowiańsczégò zgódno z przesënienim przezwãkù:
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Dlô słowiańsczich jãzëków, co do jaczich felëje pasownëch przezwã- 
kòlogicznëch danëch, ni ma placu w mòdle Nikòłajewa.

3. Trichòtonomiczno klasyfikacjô
Wierã pierszim, co wprowadzył pòstãpny trzëdzélny pòdzél słowiańsczich 
jãzëków, béł Wostokow (1820), a dali np. Jagić (1910) i wikszosc cze-
sczich slawistów (np. Horálek 1955, 55–59). No zwëkòwé mòdło mòże 
bëc pòkôzóné przez Diagram 11, ùżëté przez Ivanova (1990, 95):

4. Tetrachòtomicznô klasyfikacjô
Leskien (1876) rozdzélił bùłgarskò-macedońską òd serbskò-chòrwackò-
-słoweńsczi rózdżi:
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 Mareš (1980) zjinacził swòje starszé mòdło na dwa dichòtomiczné 
etapë, przedstôwiającé slédną tetrachòtomiã:

No mòdło dwùch dichòtomiów ju bëło ùrëchloné schemą Kùcharsczégò 
(1836, 851), jaczi sparłãcził pòrénkòwòsłowiańsczi ze stôro-cerkewno-sło-
wiańsczi i bùłgarsczim:

Schemat 14

5. Pentachòtomicznô klasyfikacjô
Kòpečný (1949) przedstawił swòje pentachòtomiczné mòdło, le dzywno 
bez łużëcczi rózdżi (Schemat 15):

6. Heksachòtomicznô klasyfikacjô
W swòji klasyfikacji z 1953 r. Jakùbisnkij pòdzelił słowiańsczé jãzëczi na 
szesc równowôrtnëch rózgów, w tim łużëcką rózgã (Schema 16).
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7. Heptachòtomicznô klasyfikacjô

Òkòma schemë drzewa Iwanow (1990, 96) dodôł schemë sécë. Procëmno 
do swòjich pòprzédców wprowadzył jakną apartną rózgã jãzëk inskripcji 
na brzózkòwi skórze z Nowògrodu i ùstawił gò na nordowò-pòrénkòwëch 
periferiach (Schema 17).

Taczé mòdło klasyfikacji jãzëków je całowné le tej, czej wzérô na 
wszëtczé zestãpny jãzëczi, w nym przéńdny i periferijny plemianny dialektë, 
znóné le z zapòżëczeniów abò gwësnëch pòzwów. W przëtrôfkù słowiań-
sczégò dialektalnégò kontinuum ùstôwiô sã pòstãpné idiomë:

Jãzëk Panońsczich Słowianów, òdtwòrzony na spòdlim leksykalnëch 
i ònomasticznëch zapòżëczeniów w wãgersczim jãzëkù, krótkò mù do 
serbskò-chòrwacczégò (Chelimskij 1988), wëzdrzący za westrzédnosło-
wacczim i kąsk wierã za pôłniowò-zôpadnym czesczim.
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Jãzëk Słowianów, jaczi przelôzł w òbéńdã Grecji, òdtwòrzony na spò- 
dlim bizantijsczich zdrzódłów, nôkródzy mù do stôro-cerkewno-słowiań-
sczégò, dzysdniowégò macedońsczégò i bùłgarsczégò, le w nôstarszim 
dërżéniu sekwencje talt, tart, telt, tert dali są ùchòwóné (Vasmer 1941).

Jãzëk pòòstawający jakno nôchùtniészi słowiańsczi wpisënk w rumùń-
sczi i albańsczi, w nym topònimiã, chtërna nie wiedno mô pôłniowòsło-
wiańsczé znanczi (Trubačev 2000).

Jãzëk słowiańsczégò òsadzaniô sã zdłużą górnégò Dunaju, tj. w Górny 
Aùstrii i Bawarii, szło bë gò òdtwòrzëc le blós z topònimią (Schwarz 1960; 
Šmilauer 1963).

Jãzëk słowiańsczégò òsadzaniô sã w pòrzéczim Soławë, krótkò mù do 
górnołużëcczégò, téż le ùchòwôł sã w topònimie.

Na słowiańsczich norodowò-zôpadnëch periferiach bëłë dwa dzélã 
ùdokôzóny jãzëczi, pòłabsczi i pòmòrsczi. Na nordowò-pòrénkòwëch pe- 
riferiach plemianny dialekt Kriwiczów pòòstawił nielëteracczi tekstë na 
brzózkòwi skórze ze strzédnowiecznégò Nowògrodu i Pskowa. Znankùją 
sã òné òsoblëwima fònologicznyma, mòrfòlogicznyma i syntaksowima ar-
chajizmama, òkróm gwësnëch leksykalnëch izoglosów, jaczé wëaprtniają je 
òd jich mòcniészich sąsadów, w pierszi rédze lechicczégò, w drëdżi pòrén-
kòwòsłowiańsczégò. Niesparłãczoné wëdbë leksykalno-statisticzny analizë 
Žuravleva jak i téż najégò ùżëcô glottochronologii pòkazëją, że mògłë òne 
przedstawiac greńce nôchùtniészich słowiańsczich migracëjnëch pòrësze-
niów, jaczé sã rozdzélëłë jesz przed rozpadã dërżéniowégò słowiańsczégò 
kontinuum dialektalnégò. Nôstarszô szëchta słowiańsczich zapòżëczeniów 
w albańsczim i rumùńsczim jãzëkù mòże prezentowac pierszé migracëjné 
pòrësznié jaczé cygnie na pôłnié.
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Sécowi diagram òsoblëwie sã przëdôwô, czej badérëjemë nawzôjné 
zanôleżnoscë z jãzëkama le w môłim dzélu òpisónyma, znónyma le z żôrot-
négò epigraficznégò materiału abò nawetka le blós dzãka zapòżëczenióm 
i ònomastice. Zezwòliwô òn na pòkôzanié wieleréżnëch zanoleżnosców, 
rozmieje sã le w jakòscowim òdniesenim. Ùżiwającë gò do słowiańsczich 
jãzëków, jidze dodac do mòdła sécë niechtërne „reliktowé” dialektë, chtërne 
nigdë nie òstałë zanôtërowóné:

Articzel pùblikùjemë za przëzwòlenim Ùsôdzcë i cządnika jakno prze-
drëk ze „Slavia Occidentalis” 2020, nr 1 [77].
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Dział III



Václav Blažek 
Department of Linguistics and Baltic Studies Masaryk University – Brno

Klasyfikacja języków słowiańskich:  
ewolucja modeli rozwojowych (część 1)

Świadomość wspólnego pochodzenia Słowian zachowała się w pamięci 
społecznej co najmniej do początku XII wieku, kiedy to odnotował ją 
kronikarz Nestor:

Во мнозѣхъ же времѧнѣх . сѣли суть Словѣни по Дунаєви . гдѣ єсть 
нъıне Оугорьска землѧ. и Болгарьска . [и] ѿ тѣхъ Словѣнъ разидошасѧ 
по землѣ . и прозвашасѧ именъı своими . гдѣ сѣдше на которомъ мѣстѣ 
. ѩко пришедше сѣдоша . на рѣцѣ имѧнемъ Марава . и прозвашасѧ 
Морава . а друзии Чеси нарекошас̑ . а се ти же Словѣни Хровате Бѣлии . 
 и Серебь . и Хорутане . Волхомъ бо нашедшемъ на Словѣни на Дунаи- 
скиӕ . [и] сѣдшемъ в них . и насилѧщемъ имъ . Словѣни же ѡви при- 
шедше сѣдоша на Вислѣ . и прозвашасѧ Лѧхове . а ѿ тѣхъ Лѧховъ 
прозвашасѧ Полѧне . Лѧхове . друзии Лутичи . ини Мазовшане ини 
Поморѧне . такоже и ти Словѣне пришедше и сѣдоша по Днѣпру . 
и наре-кошасѧ Полѧне . а друзии Древлѧне зане сѣдоша в лѣсѣх .  
а друзии сѣдоша межю Припетью и Двиною. и нарекошасѧ Дреговичи 
. [инии сѣдоша на Двинѣ и нарекошас̑ Полочане] рѣчьки ради ѩже 
втечеть въ Двину . имѧнемъ Полота . ѿ сеѩ прозвашасѧ Полочане 
. Словѣни же сѣдоша ѡколо єзера Илмерѧ. [и] прозвашасѧ своимъ 
имѧнемъ и сдѣлаша градъ . и нарекоша и Новъгородъ . а друзии сѣдоша  
по Деснѣ . и по Сѣли по Сулѣ и нарекоша Сѣверъ . [и] тако разидесѧ 
Словѣньскии ѩзъıкъ тѣмже и грамота прозвасѧ Словѣньскаѩ.

[Przez długi czas Słowianie osiedlali się nad Dunajem, gdzie obecnie 
leżą ziemie węgierskie i bułgarskie. Spośród tych Słowian, grupy roz-
proszyły się po całym kraju i były znane pod odpowiednimi nazwami, 
zgodnie z miejscami, w których się osiedlili. Tak więc niektórzy przybyli 
i osiedlili się nad rzeką Morawą i zostali nazwani Morawianami, podczas 



Tłumaczenia   475

gdy inni zostali nazwani Czechami. Wśród tych samych Słowian znaj-
dują się Biali Chorwaci, Serbowie i Karyntianie. Kiedy bowiem Wołosi 
zaatakowali Słowian naddunajskich, osiedlili się wśród nich i wyrządzili 
im przemoc, ci ostatni przybyli i osiedlili się nad Wisłą, a następnie zo-
stali nazwani Lachami. Z tych samych Lachów niektórzy nazywali się 
Polanami, inni Lutykami, inni Mazowszanami, a jeszcze inni Polakami. 
Niektórzy Słowianie osiedlili się również nad Dnieprem i również nazy-
wali się Polanami. Jeszcze inni zostali nazwani Derewlianami, ponieważ 
żyli w lasach. Niektórzy mieszkali również między Pripetem a Dźwiną 
i byli znani jako Dregowiczanie. Inne plemiona zamieszkiwały wzdłuż 
Dźwiny i były nazywane Połocjanami ze względu na mały strumień 
zwany Polota, który wpada do Dźwiny. To właśnie od tego strumienia 
nazwano ich Polotami. Słowianie mieszkali również nad jeziorem Il’men’ 
i byli tam znani pod swoją charakterystyczną nazwą. Zbudowali miasto, 
które nazwali Nowogród. Jeszcze inni mieli swoje domy wzdłuż Desny, 
Sema i Suli i nazywali się Siewierzanami. W ten sposób rasa słowiańska 
została podzielona, a jej język był znany jako słowiański.]

Повѣсть времѧньныхъ лѣтъ [Tale of Bygone Years or Primary Chron-
icle] (Laurentian redaction, 1377: 5.23–6.24) http://litopys.org.ua/lavrlet/
lavr01.htmhttp://hudce7.harvard.edu/~ ostro-wski/pvl/vol1a.pdf

I. MODELE JAKOŚCIOWE

W XVII wieku chorwacki jezuita Juraj Križanić (1666) zaproponował 
pierwszą klasyfikację języków słowiańskich, uznając języki Rosjan, Le-
chitów = Polaków, Czechów, oprócz tego Trans-Danubian: Bułgarów, 
Serbów i Chorwatów. Już w następnym stuleciu praktycznie wszystkie 
języki słowiańskie są rozróżniane, ale zamiast schematów klasyfikacji są 
one układane w określone listy. W odniesieniu do zmiennej terminologii 
warto przedstawić kilka przykładów ze współczesnymi odpowiednikami.

1. Klasyfikacja oparta na wyliczaniu

1.1. Schlözer (1771, 331–34; patrz Dobrovský 1792, 17): 1) Russisch = ro-
syjski; 2) Polnisch = polski; 3) Böhmisch = czeski; 4) Lausitzisch = łużycki 
(sarbski); Polabisch = połabski; 6) Windisch = słoweński; 7) Kroatisch = 
chorwacki; 8) Bosnisch = bośniacki (serbski?); 9) Bulgarisch = bułgarski.
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1.2. Rüdiger (1782, 62; patrz Dobrovský 1792, 17–18): 1) Altslavonisch = 
staro-cerkiewno-słowiański; 2) Russisch = rosyjski; 3) Polnisch = polski;  
4) Wendisch in der Oberlausitz = górnołużycki; 5) Wendisch in der Niederlau-
sitz = dolnołużycki; 6) eine ähnliche Mundart im Lüneburgischen = połabski; 
7) Böhmisch = czeski; 8) Windisch in Kärnten und Krain = słowacki; 9) Illy-
risch in Kroatien, Slawonien, Dalmatien = iliryjski w Chorwacji, Sławonii, 
Dalmacji; 10) Serbisch (rozciągający się na Bułgarię) = serbski.
1.3. Pallas (1786–89, 1 etc.; patrz Jagić 1898, 13): 1) Kirchenslavisch = 
staro-cerkiewno-słowiańki; 2) Slavoungarisch = Slovak; 3) Illyrisch = Croa-
tian; 4) Böhmisch = Czech; 5) Serbisch (wegierscy Serbowie) = serbski;  
6) Wendisch = górnołużycki; 7) So- rabisch = d o l n o ł u ż y c k i ; 8) Pola-
bisch = p o ł a b s k i ; 9) Kaschubisch = k a s z u b s k i ; 10) Polnisch = 
polski; 11) Kleinrussisch = małoruski; 12) Suzdalisch = suzdalsko-ruski.
1.4. Gebhardi (1789, 235; see Dobrovský 1792, 18): 1) Slawisch (język 
pism kościelnych pochodzących od Cyryla) = s t a r o - c e r k i e w n o -
s ł o w i a ń s k i ; 2) Böhmisch oder Tschechisch = czeski; 3) Bulgarisch = 
bułgarski; 4) Illyrisch = iliryjski; 5) Serbisch = serbski; 6) Sorabisch in der 
Lausitz = górnołużycki; 7) Wendisch = dolnołużycki; 8) Polnisch = polski; 
9) Ukrainisch oder die Sprache der Kosaken = ukraiński; 10. Susdalisch = 
suzdalsko-ruski; 11) Russisch = rosyjski.
1.5. Sam Dobrovský (1792, 22) zdefiniował tylko pięć głównych dialek-
tów słowiańskich z wyjaśnieniem, że ich użytkownicy utworzyli własne 
państwa: 1) Russisch = rosyjski; 2) Polnisch = polski; 3) Illyrisch (według 
różnych dialektów, takich jak bułgarski, retoromańsko-serbski, słowiański, 
bośniacki, dalmatyński, raguski) = bułgarski, racza-serbski, slawońsko-
-serbski, bośniacki, podczas gdy dalmatyński i ragusiński, pierwotnie dia-
lekty romańskie, zostały zasymilowane przez chorwacki; 4) Kroatisch (z 
wendyjskim w Styrii, Carnioli i Karyntii) = chorwacki ze słoweńskim; 5) 
Böhmisch (z morawskim, śląskim wokół Opawy i słowackim na Górnych 
Węgrzech) = czeski z dialektami morawskimi i śląskimi wokół Opawy, 
plus słowacki na Górnych Węgrzech. W odniesieniu do łużyckiego napi-
sał: „Wendyjski, w obu językach, jest dialektem zmieszanym z polskim 
i czeskim”. Później (1796, 127) dodał połabski (Lüneburgiʃch) i kaszubski. 
Jednak już w pierwszej dekadzie XIX wieku opracowano poważne podej-
ście operujące specyficznymi izoglosami. W kolejnych dwóch stuleciach 
zaprezentowano bogaty wachlarz modeli wewnętrznej klasyfikacji języków 
słowiańskich, zwykle opartych na izoglosach fonologicznych, rzadziej 



Tłumaczenia   477

morfologicznych. Podsumujmy najważniejsze modele, uporządkowane 
zgodnie z ich segmentacją na dwie lub nawet siedem gałęzi potomnych.

2. Klasyfikacje dychotomiczne

2.1. Zachód kontra południowy wschód
W przeciwieństwie do jego klasyfikacji z 1792 r., która odzwierciedlała 
bardziej fakty historyczno-polityczne niż językowe, późniejsze modele 
Dobrovskiego (1796, 126–27; 1809, v; 1818, 30–33; 1819, iv–v) działały 
w oparciu o historyczną fonetykę języków słowiańskich. Izoglosy, zilustro-
wane jego konkretnymi przykładami, są nadal rozpoznawane.

Šafařík (1837, 483) prezentuje bardziej strukturalny schemat:
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Podobny model z bardziej szczegółową segmentacją w gałęziach potom-
nych został zaproponowany przez Schleichera (1850, 201–19), ale jeszcze 
nie w formie jego słynnego modelu Stammbaum schemat:

Praktycznie identyczny model, ale po raz pierwszy zrealizowany jako 
diagram drzewa, należy do Františka Ladislava Čelakovský’ego (1799–
1852), opublikowany pośmiertnie w 1853 roku. Lemeškin (2008, 127) 
wspomina, że Čelakovský prawdopodobnie używał tego diagramu jeszcze 
wcześniej na swoich kursach z językoznawstwa słowiańskiego. W każdym 
razie jest on pierwszym znanym autorem stosującym tę przejrzystą formę 
do przedstawienia wzajemnych relacji między językami. Schleicher przyjął 
go podczas swojego siedmioletniego pobytu w Pradze i z powodzeniem 
rozpowszechnił go tak szeroko, że diagram drzewa jest używany do dziś 
(Čelakovský 1853, 3) (Schemat 4).

Później Schleicher (1865, 61) przedstawił swój własny diagram drze-
wa, który jest bardziej hierarchiczny niż jego model z 1850 roku (Sche- 
mat 5).

Podobny model, zaproponowany przez Holuba i Kopečnego (1952, 
13–14) oraz Bernštejna (1961, 69–70), przedstawiono na schemacie 6.
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2.2. Północ kontra południe
Prawdopodobnie już Križanić (1666) myślał o dychotomii północ-połu-
dnie. Jego pomysł został rozwinięty przez Kopitara (1836, XLVIII), który 
wprowadził Dunaj jako linię podziału:

Mareš (1956, 1969) uzasadnił to w kategoriach fonetyki historycznej 
(Schemat 8).
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Później Mareš (1980) zmienił swój model na rzecz klasyfikacji tetra-
chotomicznej.

Specyficzny wariant klasyfikacji dychotomicznej został sformułowany 
przez Zaliznjaka (1988, 176). Zdefiniował on dwie główne gałęzie, północ-
no-zachodnią i południowo-wschodnią. Dzięki ich interferencji powstać 
miał pas przejściowych dialektów plemiennych. Schematycznie:

Uczeń Zaliznjaka, Nikolajew (1994, 35), zdefiniował komponenty an-
tyjskiego i słowiańskiego zgodnie z przesunięciem akcentu:
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Języki słowiańskie, dla których brakuje odpowiednich danych akcen-
tologicznych, nie są uwzględnione w modelu Nikołajewa.

3. Klasyfikacja trychotomiczna
Prawdopodobnie pierwszym, który wprowadził następujący trójdzielny 
podział języków słowiańskich, był Wostokow (1820), a następnie np. Jagić 
(1910) i większość czeskich slawistów (np. Horálek 1955, 55–59). Ten 
tradycyjny model może być zilustrowany przez Diagram 11 użyty przez 
Ivanova (1990, 95):

4. Klasyfikacja tetrachotomiczna
Leskien (1876) oddzielił gałęzie bułgarsko-macedońską i serbsko-chor-
wacko-słoweńską:
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Mareš (1980) zmodyfikował swój starszy model na dwa dychotomiczne 
etapy, reprezentujące końcową tetrachotomię:

Ten model dwóch dychotomii był już poprzedzony schematem Kuchar-
skiego (1836, 851), który połączył wschodniosłowiański ze staro-cerkiew-
no-słowiańskim i bułgarskim:

5. Klasyfikacja pentachotomiczna
Kopečný (1949) przedstawił swój model pentachotomiczny, ale zaskakująco 
bez gałęzi łużyckiej (Schemat 15).

6. Klasyfikacja heksachotomiczna 
W swojej klasyfikacji z 1953 r. Jakubinskij podzielił języki słowiańskie 

na sześć równoważnych gałęzi, w tym gałąź łużycką (Schemat 16).
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7. Klasyfikacja heptachotomiczna

Oprócz schematu drzewa Iwanow (1990, 96) zastosował schemat sieci. 
W przeciwieństwie do swoich poprzedników wprowadził jako odrębną 
gałąź język inskrypcji na korze brzozowej z Nowogrodu i umieścił go na 
północno-wschodnich peryferiach (Schemat 17).

Taki model klasyfikacji języków jest kompletny tylko wtedy, gdy uwzględ-
nia wszystkie języki potomne, w tym przejściowe i peryferyjne dialekty 
plemienne, znane jedynie z zapożyczeń lub nazw własnych. W przypadku 
słowiańskiego kontinuum dialektalnego zakłada się następujące idiomy:

Język Słowian Panońskich, zrekonstruowany na podstawie zapożyczeń 
leksykalnych i onomastycznych w języku węgierskim, zbliżony do serbsko-
-chorwackiego (Chelimskij 1988), pokrywający się ze środkowosłowackim 
i prawdopodobnie częściowo z południowo-zachodnim czeskim.
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 Język Słowian, który przeniknął na terytorium Grecji, zrekonstruowa- 
ny na podstawie źródeł bizantyjskich, najbliższe są staro-cerkiewno-
słowiański, obecnie współczesny macedoński i bułgarski, ale w najwcześ- 
niejszej warstwie sekwencje talt, tart, telt, tert są nadal zachowane (Vasmer  
1941).

Język pozostawiający jako najwcześniejszy słowiański wkład w ru-
muński i albański, w tym toponimię, która nie zawsze charakteryzuje się 
cechami południowosłowiańskimi (Trubačev 2000).

Język słowiańskiego osadnictwa wzdłuż górnego Dunaju, tj. w Górnej 
Austrii i Bawarii, możliwy do zrekonstruowania jedynie przy pomocy 
toponimii (Schwarz 1960; Šmilauer 1963).

Język słowiańskiego osadnictwa w porzeczu Soławy, bliski jest górno-
łużyckiemu, także zachowany tylko w toponimii. 

Na słowiańskich północno-zachodnich peryferiach istniały dwa frag-
mentarycznie udokumentowane języki, połabski i pomorski. Na północ-
no-wschodnich peryferiach dialekt plemienny Krywiczów pozostawił 
nieliterackie teksty na korze brzozowej ze średniowiecznego Nowogrodu 
i Pskowa. Charakteryzują się one specyficznymi archaizmami fonologicz-
nymi, morfologicznymi i składniowymi, poza pewnymi izoglosami leksy-
kalnymi, oddzielającymi je od ich dominujących sąsiadów, w pierwszym 
przypadku lechickiego, w drugim przypadku wschodniosłowiańskiego. 
Niespójne wyniki analizy leksykalno-statystycznej zarówno Žuravleva, jak 
i naszego zastosowania glottochronologii wskazują, że mogły one repre-
zentować granice najwcześniejszych słowiańskich fal migracyjnych, które 
rozdzieliły się jeszcze przed rozpadem głównego słowiańskiego kontinu-
um dialektalnego. Najstarsza warstwa słowiańskich zapożyczeń w języku 
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albańskim i rumuńskim może odzwierciedlać pierwszą falę migracyjną 
zmierzającą na południe.

Diagram sieciowy jest szczególnie przydatny, gdy badamy wzajemne 
relacje z językami opisanymi fragmentarycznie, znanymi jedynie z ogra-
niczonego materiału epigraficznego lub nawet tylko dzięki zapożyczeniom 
i onomastyce. Pozwala on na zobrazowanie wielopoziomowych relacji, 
oczywiście tylko w perspektywie jakościowej. Stosując ją do języków 
słowiańskich, można dodać do modelu sieci niektóre „reliktowe” dialekty, 
które nigdy nie zostały zarejestrowane:

Artykuł publikujemy ze zgodą Autora i czasopisma jako przedruk ze 
„Slavia Occidentalis” 2020, nr 1 [77].
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